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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered-into by any Member of the United Nations after the coming into force of the
Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Further-
more, no party to a treaty or international agreement subject to registration, which has not been
registered, may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations. The
General Assembly by resolution 97 (I) established regulations to give effect to Article 102 of the
Charter (see text of the regulations, Vol. 76, p. XVIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter
or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the
position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is
concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the meaning of Article
102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a
judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party, or any similar
question. It is the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the instrument
the status of a treaty or an international agreement if it does not already have that status and does
not confer on a party a status which it would not otherwise have.

0*0

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in
this Series, have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRETARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies aprs l'entrie en vigueur de la Charte sera, le plus t6t
possible, enregistr6 au Secretariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord
international qui aurait dfi etre enregistr6 mais ne l'a pas &6, ne pourra invoquer ledit traiti ou accord
devant un organe des Nations Unies. Par sa resolution 97 (I), l'Assembl~e g~ntrale a adopt6 un
r~glement destin6 mettre en application l'Article 102 de la Charte (voir texte du rfglement,
vol. 76, p. XIX).

Le terme i trait6 * et l'expression a accord international * n'ont &6 difinis ni dans la Charte ni
dans le rfglement et le Secr6tariat a pris comme principe de s'en tenir 4 la position adopt~e h cet
6gard par l'Etat Membre qui a present6 l'instrument A l'enregistrement, hL savoir que pour autant
qu'il s'agit de cet ]tat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord
international au sens de l'Article 102. I1 s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument pr~sent6
par un Rtat Membre n'implique, de la part du Secr6tariat, aucun jugement sur la nature de l'instru-
ment, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secretariat considre donc que les
actes qu'il pourrait &tre amen6 accomplir ne conf6rent pas h un instrument la qualit6 de 4 trait6 )
ou d'* accord international b si cet instrument n'a pas d~ja cette qualit6, et qu'ils ne confirent pas
h une partie un statut que, par ailleurs, elle ne poss~derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait~s, etc., publis dans cc
Recueil, ont 6t6 6tablies par le Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 4590

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
INDIA

Loan Agreement-Third D VC Project (with annexed Loan
Regulations No. 3 and Project Agreement between the
Bank and Damodar Valley Corporation). Signed at
Washington, on 23 July 1958

Official text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
6 December 1958.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
INDE

Contrat d'emprunt - Troisieme projet relatif d la Damodar
Valley Corporation (avec, en annexe, le Riglement no 3
sur les emprunts et le Contrat relatif a un Projet entre
la Banque et la Damodar Valley Corporation). Sign6 a
Washington, le 23 juiliet 1958

Texte officiel anglais.

Enregistrd par la Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement
le 6 ddcembre 1958.

Vol. 317-2
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No. 4590. LOAN AGREEMENT' (THIRD DVC PROJECT)
BETWEEN INDIA AND THE INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT. SIGN-
ED AT WASHINGTON, ON 23 JULY 1958

AGREEMENT, dated July 23, 1958, between INDIA, acting by its President
(hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUC-

TION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS the Bank has previously financed the foreign exchange costs of
projects forming a part of a development program in the Damodar Valley and
has entered into a Loan Agreement with the Borrower, dated April 18, 1950,2

a Project Agreement with Damodar Valley Corporation, dated April 15, 1950,2
a Loan Agreement with the Borrower, dated January 23, 19533 and a Project
Agreement with Damodar Valley Corporation, dated January 23, 1953 ;3

WHEREAS the Borrower and Damodar Valley Corporation have requested
the Bank to assist in financing a power project in the Damodar Valley;

Now THEREFORE the parties hereto agree as follows:

Article I

LOAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions
of Loan Regulations No. 3 of the Bank dated June 15, 1956,4 subject, however,
to the modifications thereof set forth in Schedule 34 to this Agreement (said
Loan Regulations No. 3 as so modified being hereinafter called the Loan Regula-
tions), with the same force and effect as if they were fully set forth herein.

I Came into force on 26 September 1958, upon notification by the Bank to the Government
of India.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 155, p. 117.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 201, p. 145.
'See p. 20 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4590. CONTRAT D'EMPRUNT' (TROISIEME PRO JET
RELATIF A LA DAMODAR VALLEY CORPORATION)
ENTRE L'INDE ET LA BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DPVELOPPE-
MENT. SIGNie A WASHINGTON LE 23 JUILLET 1958

CONTRAT, en date du 23 juillet 1958, entre I'INDE, repr~sent~e par son
Pr6sident (ci-apr~s d~nomm~e l'Emprunteur s) et la BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DiVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e (la
Banque )).

CONSIDARANT que la Banque a financ6 le cofit en monnaies &rang~res de
projets entrepris dans le cadre d'un programme de mise en valeur de la valke
du Damodar et a conclu un Contrat d'emprunt avec l'Emprunteur le 18 avril
19502, un Contrat relatif h un Projet avec la Damodar Valley Corporation
(Soci6t6 de la vallke du Damodar) le 18 avril 19502, un Contrat d'emprunt avec
l'Emprunteur le 23 janvier 19533 et un Contrat relatif h un Projet avec la
Damodar Valley Corporation, le 23 janvier 19533;

CONSID RANT que l'Emprunteur et la Damodar Valley Corporation ont
demand6 A la Banque de participer au financement d'un projet relatif h l'6nergie
dans la vallke du Damodar;

Les Parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

RGLEMENT SUR LES EMPRUNTS - DFINITIONS PARTICULItRES

Paragraphe 1.01. Les Parties au pr6sent Contrat d'emprunt acceptent
toutes les dispositions du R~glement no 3 de la Banque sur les emprunts, en
date du 15 juin 19563, sous r6serve toutefois des modifications qui y sont ap-
port~es par l'annexe 34 du present Contrat (ledit R~glement no 3, ainsi modifi6,
6tant ci-apr~s d6nomm6 ((le R~glement sur les emprunts *), et leur reconnaissent
la m~me force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient int~gralement
dans le present Contrat.

1 Entr6 en vigueur le 26 septembre 1958, dos notification par la Banque au Gouvemement
indien.

2 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 155, p. 117.
a Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 201, p. 145.
'Voir p. 21 de ce volume.
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Section 1.02. Unless the context otherwise requires, the following terms
shall have the following meanings:

(a) " Damodar" means Damodar Valley Corporation, a corporation
organized and existing under the laws of India.

(b) " Third Project Agreement " means the Project Agreement of even
date herewith between the Bank and Damodar.1

(c) " Participating Government " means the Borrower and the States of
Bihar and West Bengal and any other government which shall be added as a
participating government by amendment of the Damodar Valley Corporation
Act, 1948, or any successor of any of the foregoing.

Article H

THE LoAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and
conditions in this Agreement set forth or referred to, an amount in various
currencies equivalent to twenty-five million dollars ($25,000,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the
name of the Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan.
The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided
in, and subject to the rights of cancellation and suspension set forth in, the Loan
Regulations.

Section 2.03. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge
at the rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1 %) per annum on the principal
amount of the Loan not so withdrawn from time to time. Such commitment
charge shall accrue from a date sixty days after the date of this Agreement to
the respective dates on which amounts shall be withdrawn by the Borrower from
the Loan Account as provided in Article IV of the Loan Regulations or shall
be cancelled pursuant to Article V of the Loan Regulations.

Section 2.04. The Borrower shall pay interest at the rate of five and three-
eighths per cent (53/s %) per annum on the principal amount of the Loan so
withdrawn and outstanding from time to time.

Section 2.05. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise
agree, the charge payable for special commitments entered into by the Bank at
the request of the Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations
shall be at the rate of one-half of one per cent (2 of 1 %) per annum on the
principal amount of any such special commitments outstanding from time to
time.

I See p. 22 of this volume.
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Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les expressions
suivantes ont le sens qui est indiqu6 ci-apr~s :

a) L'expression ( la Damodar ) d6signe la Damodar Valley Corporation,
constitu6e et existant conform6ment h la l~gislation de l'Inde;

b) L'expression (le Troisi~me Contrat relatif h un Projet d6signe le
Contrat relatif bL un Projet conclu, h la meme date, entre la Banque et la
Damodar';

c) L'expression (( Gouvernement participant * d~signe l'Emprunteur et
les Ltats du Bihar et du Bengale occidental, ainsi que tout autre Gouvernement
qui serait admis comme participant par un amendement h la loi de 1948 portant
creation de la Damodar Valley Corporation et tout successeur de l'un d'eux.

Article II
L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent h l'Emprunteur, aux clauses et
conditions stipul~es ou vis~es dans le present Contrat, le pret en diverses mon-
naies de l'quivalent de vingt-cinq millions (25.000.000) de dollars.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nor de
l'Emprunteur, qu'elle cr6ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de
l'Emprunt pourra etre pr~lev6 sur ce compte, comme il est pr~vu dans le
R~glement sur les emprunts, et sous r~serve des pouvoirs d'annulation et de
retrait 6nonc~s dans ledit R~glement.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur paiera h la Banque, sur la partie du
principal de l'Emprunt qui n'aura pas 6t6 pr6lev~e, une commission d'engage-
ment au taux annuel de trois quarts pour cent (3/4 pour 100). Cette commission
d'engagement sera due h partir du soixanti~me jour suivant la date du present
Contrat jusqu'aux dates oii les sommes consid6r6es seront soit pr~lev6es par
l'Emprunteur sur le compte de l'Emprunt, comme il est pr6vu h l'article IV
du RWglement sur les emprunts, soit annul~es conform.nxent h l'article V dudit
R~glement.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera des int~rets au taux annuel de
cinq trois huiti~mes pour cent (53/. pour 100) sur la partie du principal de
l'Emprunt ainsi pr6lev6e qui n'aura pas 6t6 rembours6e.

Paragraphe 2.05. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprun-
teur, la commission due au titre des engagements sp~ciaux pris par ]a Banque h
la demande de l'Emprunteur, en application du paragraphe 4.02 du Rglement
sur les emprunts, sera payee au taux annuel de un demi pour cent (2 pour 100)
sur le montant en principal de tout engagement special non liquid6.

1 Voir p. 23 de ce volume.
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Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually
on February 1 and August 1 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in
accordance with the amortization schedule set forth in Schedule 11 to this
Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Loan to be
applied exclusively to financing the cost of goods required to carry out the
Project described in Schedule 22 to this Agreement. The specific goods to be
financed out of the proceeds of the Loan and the methods and procedures for
procurement of such goods shall be determined by agreement between the
Borrower and the Bank, subject to modification by further agreement between
them.

Section 3.02. The Borrower shall cause all goods financed out of the
proceeds of the Loan to be used in the territories of the Borrower exclusively
in the carrying out of the Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing
the principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. A Secretary to the Government of India in the Ministry
of Finance is designated as the authorized representative of the Borrower for
the purposes of Section 6.12 of the Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall cause the Project to be carried out
with due diligence and efficiency and in conformity with sound engineering and
financial practices.

(b) The Borrower shall cause Damodar punctually to perform all the
covenants and agreements on its part to be performed as set forth in the Third

I See p. 16 of this volume.
2 See p. 18 of this volume.
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Paragraphe 2.06. Les int6rets et autres charges seront payables, semes-
triellement, les ler f6vrier et ler aofit de chaque annie.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt
conform6ment au tableau d'amortissement qui figure h l'annexe 11 du present
Contrat.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur veillera A ce que les fonds provenant de
l'Emprunt soient affect~s exclusivement au paiement du cooit des marchandises
n6cessaires h l'ex~cution du Projet d6crit h l'annexe 22 du pr6sent Contrat. Les
marchandises qui devront 6tre achet~es h l'aide des fonds provenant de l'Em-
prunt, ainsi que les m6thodes et les modalit6s d'acquisition de ces marchandises,
seront sp~cifi~es par convention entre la Banque et l'Emprunteur qui pourront,
par convention ultrieure, modifier la liste des marchandises ou les m~thodes
et modalit6s d'acquisition.

Paragraphe 3.02. L'Emprunteur veillera k ce que toutes les marchandises
achet~es h l'aide des fonds provenant de l'Emprunt soient employees exclusive-
ment sur ses territoires h l'ex~cution du Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des obligations re-
prgsentant le montant en principal de l'Emprunt, comme il est prgvu dans le
R~glement sur les emprunts.

Paragraphe 4.02. Un Secr~taire du Gouvernement de l'Inde au Minist~re
des finances sera le reprgsentant autoris6 de l'Emprunteur aux fins du paragra-
phe 6.12 du R6glement sur les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur fera ex6cuter le Projet avec la dili-
gence voulue, dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de l'art et con-
form~ment aux principes d'une saine gestion financi~re.

b) L'Emprunteur veillera h ce que la Damodar s'acquitte ponctuellement
de toutes les obligations et de tous les engagements qu'elle a assum6s en vertu

1 Voir p. 17 de ce volume.

'Voir p. 19 de ce volume.
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Project Agreement, and shall take or cause to be taken all action which shall be
necessary in order to enable Damodar to perform such covenants and agreements.

(c) The Borrower shall provide or cause to be provided to Damodar funds
required for the carrying out of the Project.

Section 5.02. (a) The Borrower and the Bank shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each
of them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably
request with regard to the general status of the Loan. On the part of the
Borrower, such information shall include information with respect to financial
and economic conditions in the territories of the Borrower and the international
balance of payments position of the Borrower.

(b) The Borrower and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes
of the Loan and the maintenance of the service thereof. The Borrower shall
promptly inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens
to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the mainte-
nance of the service thereof.

(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Borrower
for purposes related to the Loan.

Section 5.03. It is the mutual intention of the Borrower and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of
a lien on governmental assets. To that end, the Borrower undertakes that,
except as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any
assets of the Borrower or of any of its political subdivisions or of any agency of
the Borrower or of any such political subdivision as security for any external
debt, such lien will ipso facto equally and ratably secure the payment of the
principal of, and interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and
that in the creation of any such lien express provision will be made to that
effect; provided, however, that the foregoing provisions of this Section shall
not apply to : (a) any lien created on property, at the time of purchase thereof,
solely as security for the payment of the purchase price of such property; (b) any
pledge of commercial goods to secure debt maturing not more than one year
after its date and to be paid out of the proceeds of sale of such commercial
goods; or (c) any pledge by the Reserve Bank of India of any of its assets in the
ordinary course of its banking business to secure any indebtedness maturing
not more than one year after its date.

Section 5.04. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any
taxes (including duties, fees or impositions) imposed under the laws of the Bor-
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du Troisi~me Contrat relatif h un Projet et il prendra ou fera prendre toutes
les mesures ndcessaires cet effet.

c) L'Emprunteur fournira ou fera fournir h la Damodar les fonds ndces-
saires h l'exdcution du Projet.

Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur et la Banque coopdreront pleinement
h la rdalisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des Parties fournira

rautre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant h la situation gdndrale de l'Emprunt. Les renseignements que I'Emprun-
teur devra fournir porteront notamment sur la situation 6conomique et finan-
cire dans ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) L'Emprunteur et la Banque conf6reront de temps h autre, par l'inter-
mddiaire de leurs repr6sentants, sur les questions relatives aux fins de I'Emprunt
et h la r~gularit6 de son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard
de toute situation qui g~nerait ou menacerait de goner la rdalisation des fins
de l'Emprunt ou la rdgularit6 de son service.

c) L'Emprunteur donnera aux repr6sentants accrdditds de la Banque
toutes possibilit6s raisonnables de pdndtrer dans une partie quelconque de
ses territoires h toutes fins relatives l'Emprunt.

Paragraphe 5.03. L'intention commune de l'Emprunteur et de la Banque
est que nulle autre dette extdrieure ne b6ndficie d'un droit de prdf6rence par
rapport t l'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constitu6e sur des avoirs gou-
vernementaux. A cet effet, k moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autre-
ment, l'Emprunteur s'engage h ce que toute sfiret6 constitude sur l'un quel-
conque des avoirs de l'Emprunteur, de l'une de ses subdivisions politiques
ou d'une agence de 'Emprunteur ou de l'une de ses subdivisions politiques
en garantie d'une dette ext6rieure, garantisse, du fait mme de sa constitution,
6galement et dans les m~mes proportions, le remboursement de l'Emprunt
et des obligations et le paiement des intdr~ts et autres charges y affdrents, et h
ce que mention expresse en soit faite lors de la constitution de cette sfiret6;
toutefois, les dispositions du present paragraphe ne seront pas applicables:
a) h la constitution sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant
pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens; b) au
nantissement de marchandises proprement dites pour garantir une dette ext6-
rieure contractde pour un an au plus et qui doit 6tre remboursde h I'aide du
produit de la vente de ces marchandises; ou c) au nantissement par la Reserve Bank
of India de l'un quelconque de ses avoirs dans le cadre normal de ses activitds
bancaires pour garantir une dette contractde pour un an au plus.

Paragraphe 5.04. Le principal de l'Emprunt et des obligations et les
intdr~ts et autres charges y affdrents seront payds francs et nets de tous imp6ts
ou droits qui pourraient 6tre pergus en vertu de la l6gislation de l'Emprunteur
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rower or laws in effect in its territories; provided, however, that the provisions
of this Section shall not apply to taxation of, or duties or fees or impositions levied
upon, payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank when
such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of the
Borrower.

Section 5.05. The Loan Agreement, the Third Project Agreement and
the Bonds shall be free from any taxes (including duties, fees or impositions)
that shall be imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its
territories on or in connection with the execution, issue, delivery or registration
thereof and the Borrower shall pay all such taxes (including duties, fees or imposi-
tions), if any, imposed under the laws of the country or countries in whose
currency the Loan and the Bonds are payable or laws in effect in the territories
of such country or countries.

Section 5.06. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the
laws of the Borrower or laws in effect in its territories.

Section 5.07. The Borrower shall cause to be provided the funds necessary
to replace or repair any goods purchased in whole or in part with the proceeds
of the Loan which shall be damaged, destroyed or lost.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a) or paragraph (b)
of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a
period of thirty days, or (ii) if any event specified or referred to in paragraph (c)
or paragraph (h) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall
continue for a period of sixty days after notice thereof shall have been given by
the Bank to the Borrower, then at any subsequent time during the continuance
thereof, the Bank, at its option, may declare the principal of the Loan and of all
the Bonds then outstanding to be due and payable immediately, and upon any
such declaration such principal shall become due and payable immediately,
anything in this Agreement or in the Bonds to the contrary notwithstanding.

Section 6.02. For the purposes of Section 5.02 (h) of the Loan Regulations,
the following additional event is specified : a default shall have occurred in the
performance of any covenant or agreement of Damodar under the Third Project
Agreement or under any other project agreement in force between Damodar
and the Bank.
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ou des lois en vigueur sur ses territoires; toutefois, les dispositions du pr6sent
paragraphe ne seront pas applicables h la perception d'imp6ts ou de droits sur
des paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation h un porteur
autre que la Banque, si c'est une personne physique ou morale r~sidant sur le
territoire de l'Emprunteur qui est le v6ritable propri6taire de l'Obligation.

Paragraphe 5.05. Le Contrat d'emprunt, le Troisi~me Contrat relatif
h un Projet et les Obligations seront francs de tous imp6ts (y compris toutes
redevances, tous droits ou toutes impositions) qui pourraient etre pergus en
vertu de la legislation de l'Emprunteur ou de lois en vigueur sur ses territoires,
lors ou h l'occasion de l'6tablissement, de l'mission, de la remise ou de l'en-
registrement desdits Contrats ou Obligations et l'Emprunteur paiera, le cas
6ch~ant, tous imp6ts (y compris toutes redevances, tous droits ou toutes im-
positions) perqus en vertu de la l6gislation du pays ou des pays dans la monnaie
desquels l'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur
sur les territoires de ce pays ou de ces pays.

Paragraphe 5.06. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des int&ts et autres charges y affrents ne seront
soumis aucune restriction 6tablie en vertu de la l6gislation de 'Emprunteur
ou des lois en vigueur sur ses territoires.

Paragraphe 5.07. L'Emprunteur devra fournir les fonds n~cessaires au
remplacement ou h la r~paration de tous biens achet~s en totalit6 ou en partie h
'aide des fonds provenant de 'Emprunt et qui seront endommag~s, d~truits ou

perdus.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits 6num6r~s aux alin6as a ou b du
paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant
trente jours, ou ii) si l'un des faits 6num6r~s ou vis~s aux alin~as c ou h du
paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant
soixante jours h compter de sa notification par la Banque h l'Emprunteur, la
Banque aura, h tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de d6clarer
imm~diatement exigible le principal non rembours6 de l'Emprunt et de toutes
les obligations, et cette d6claration entrainera 'exigibilit6 du jour meme oa
elle aura 6t6 faite, nonobstant toute stipulation contraire du pr6sent Contrat
ou des obligations.

.Paragraphe 6.02. Aux fins de l'alin~a h du paragraphe 5.02 du R~glement
sur les emprunts, la condition suppl6mentaire suivante est stipul~e : un d6faut
d'excution d'un engagement ou d'une convention souscrits par la Damodar
dans le Troisi~me Contrat relatif h un Projet ou dans tout autre contrat relatif

un projet en vigueur entre la Damodar et la Banque.
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Article VII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following events are specified as additional conditions
to the effectiveness of this Agreement within the meaning of Section 9.01 (b)
of the Loan Regulations:

(a) The execution and delivery of the Third Project Agreement on behalf
of Damodar shall have been duly authorized or ratified by all necessary corporate
and governmental action.

(b) All necessary acts, consents and approvals to authorize the construction
and operation of the Project by Damodar with all necessary powers and rights
in connection therewith shall have been performed or given.

Section 7.02. The following are specified as additional matters, within
the meaning of Section 9.02 (c) of the Loan Regulations, to be included in the
opinion or opinions to be furnished to the Bank:

(a) that Damodar has full power and authority to construct and operate
the Project and has all necessary rights and powers in connection therewith and
that all acts, consents and approvals of each Participating Government necessary
therefor have been duly and validly performed or given.

(b) that the Third Project Agreement has been duly authorized or ratified
by, and executed and delivered on behalf of, Damodar and constitutes a valid
and binding obligation of Damodar in accordance with its terms.

Section 7.03. A date ninety days after the date of this Agreement is
hereby specified for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be March 31, 1961.

Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations:

For the Borrower:
The Secretary, Ministry of Finance of India
New Delhi, India

Alternative address for cablegrams and radiograms:
Finance Ministry
New Delhi
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Article VII
DATE DE MISE EN VIGUEUR - RISILIATION

Paragraphe 7.01. L'entrde en vigueur du pr6sent Contrat sera subor-
donnde, h titre de conditions supplmentaires, au sens de l'alinda b du para-
graphe 9.01 du R~glement sur les emprunts, aux formalit~s suivantes:

a) La signature et la remise, au nom de la Damodar, du Troisi6me Contrat
relatif h un Projet, devront avoir 6t6 dfiment autoris6es ou ratifides dans les
formes requises par ladite socit6 et par le Gouvernement.

b) Tous les actes, consentements et approbations n6cessaires en vue
d'autoriser la construction et l'exploitation du Projet par la Damodar ainsi que
tous les pouvoirs et droits n6cessaires h cet effet devront avoir 6t6 accomplis
ou donn6s.

Paragraphe 7.02. La consultation ou les consultations qui doivent 6tre
produites devront specifier, h titre de points suppldmentaires, au sens de l'ali-
nda c du paragraphe 9.02 du R~glement sur les emprunts :

a) Que la Damodar est pleinement habilitde et autorisde h entreprendre
la construction et 1'exploitation des installations que comporte le Projet, qu'elle
poss~de tous les droits et pouvoirs ndcessaires h cet 6gard et que tous les actes,
consentements et approbations ndcessaires h cet effet ont 6t6 dfment et valable-
ment accomplis ou donnds;

b) Que le Troisi~me Contrat relatif h un Projet a 6t6 dfiment autoris6 ou
ratifi6 par la Damodar, et sign6 et remis en son nom et qu'il constitue pour elle
un engagement valable et ddfinitif conformdment h ses dispositions.

Paragraphe 7.03. Le quatre-vingt-dixi~me jour apr~s la date du present
Contrat est la date spdcifi6e aux fins du paragraphe 9.04 du Rglement sur les
emprunts.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture est le 31 mars 1961.

Paragraphe 8.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqu6es aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts.

Pour l'Emprunteur:
Monsieur le Secr6taire au Minist~re des finances de l'Inde
New-Delhi (Inde)

Adresse tdlgraphique:
Minist~re des finances
New-Delhi
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For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
United States of America
Alternative address for cablegrams and radiograms:

Intbafrad
Washington, D. C.

Section 8.03. A Secretary to the Government of India in the Ministry
of Finance is designated for the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in
their respective names and delivered in the District of Columbia, United States
of America, as of the day and year first above written.

International

India:
By Harishwar DAYAL

Authorized Representative
Bank for Reconstruction and Development:

By J. BURKE KNAPP

Vice President

SCHEDULE 1
AMORTIZATION SCHEDULE

Payment
of Principal
(exPressedin dollars)*

Date
Payment Due

August 1, 1961
February 1, 1962
August 1, 1962
February 1, 1963
August 1, 1963
February 1, 1964
August 1, 1964
February 1, 1965
August 1, 1965
February 1, 1966
August 1, 1966
February 1, 1967
August 1, 1967
February 1, 1968
August 1, 1968
February 1, 1969
August 1, 1969
February 1, 1970

$439,000
451,000
463,000
476,000
488,000
501,000
515,000
529,000
543,000
558,000
573,000
588,000
604,000
620,000
636,000
654,000
671,000
689,000

Date
Payment Due

August 1, 1970
February 1, 1971
August 1, 1971
February 1, 1972
August 1, 1972
February 1, 1973
August 1, 1973
February 1, 1974
August 1, 1974
February 1, 1975
August 1, 1975
February 1, 1976
August 1, 1976
February 1, 1977
August 1, 1977
February 1, 1978
August 1, 1978

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.02), the figures in this column represent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal.

No. 4590

Payment
of Prcipal
(expressed

in dollars) *

708,000
727,000
746,000
766,000
787,000
808,000
830,000
852,000
875,000
899,000
923,000
947,000
973,000
999,000

1,026,000
1,054,000
1,082,000
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Pour la Banque:
Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H street, N.W.
Washington 25, D. C.
(Rtats-Unis d'Am~rique)

Adresse t~lgraphique:
Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 8.03. Un Secr~taire du Gouvernement de l'Inde au Minist~re des
finances est d6sign6 aux fins du paragraphe 8.03 du R~glement sur les emprunts.

EN FOI DE QUOI les Parties, agissant par leurs repr6sentants h ce daiment
autoris~s, ont fait signer et remettre le present Contrat d'emprunt en leurs
noms respectifs dans le district de Columbia (ltats-Unis d'Am6rique) h la date
inscrite ci-dessus.

Pour l'Inde:
(Signd) Harishwar DAYAL

Repr6sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:
(Signd) J. BURKE KNAPP

Vice-President

ANNEXE I

TABLEAU D'AMORTISSEMENT
Montant Montant

du pwincipal duprincipal
des hances des Echdances

Dates (exprime Dates (exprind
des dehiances an llars) des ichiances an dollas)
l er aoOt 1961 ............ ... 439.000 let ao~t 1970 ............. ... 708.000
le f~vrier 1962 ........... .... 451.000 jer f~vrier 1971 .... ......... 727.000
let aofit 1962 ............. ... 463.000 jer ao~t 1971 ............ ... 746.000
ler f6vrier 1963 ........... .... 476.000 Jer f~vrier 1972 ........... .... 766.000
jer ao~t 1963 ............. ... 488.000 le r aoOt 1972 ............ ... 787.000
ler f~vrier 1964 ........... .... 501.000 ler f~vrier 1973 ........... .... 808.000
le r aofit 1964 ............. ... 515.000 le r aoft 1973 ............ ... 830.000
ler f~vrier 1965 ........... .... 529.000 ler fvrier 1974 ........... .... 852.000
let aoOt 1965 ............ ... 543.000 le r aoOt 1974 ............ ... 875.000
let f~vrier 1966 ........... .... 588.000 jer f~vrier 1975 ........... .... 899.000
le r aoit 1966 ............. ... 573.000 ler aoft 1975 ............ ... 923.000
jer f~vrier 1967 ........... .... 588.000 jer f~vrier 1976 ........... .... 947.000
jer aoOt 1967 ............ ... 604.000 jer aost 1976 ............ ... 973.000
le r ftvrier 1968 ........... .... 620.000 ler f~vrier 1977 ........... .... 999.000
jet aoOt 1968 ............ ... 636.000 ler aoOt 1977 ............. ... 1.026.000
le r f~vrier 1969 ........... .... 654.000 ler f~vrier 1978 ........... ... 1.054.000
jer aoft 1969 ............. ... 671.000 jer aofIt 1978 ............. ... 1.082.000
jer f~vrier 1970 ........... .... 689.000

* Dans la mesure oii une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que
le dollar (voir le paragraphe 3.02 du Rglement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne
repr~sentent l'6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calcul6 comme il est pr~vu
pour les prilvements.

N* 4590
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PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Section
2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its maturity
pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than 3 years before maturity ...................... .. 1/2 of 1V/o
More than 3 years but not more than 6 years before maturity ...... 1,78%
More than 6 years but not more than I 1 years before maturity ..... 23/s%
More than 11 years but not more than 16 years before maturity ..... 33/s%
More than 16 years but not more than 18 years before maturity ..... 43/,%
More than 18 years before maturity ................. 5,/8%

SCHEDULE 2
DESCRIPTION OF PROJECT

A. Durgapur Thermal Power Station

The Durgapur Thermal Station will be located near Oyaria Railway Station about
100 miles to the northwest of Calcutta and close to the Durgapur Steel Plant. This
station will be equipped initially with two hydrogen cooled turbo-generator units, each
of 75,000 kw nominal rating and 82,500 kw maximum capacity at 0.85 p.f. and 13,800 V
at 3,000 rpm, designed to operate on unit system whereby each unit will have its own
condenser with circulating water and condensate pumps, steam-generator, transformers
and other auxiliary equipment.

The turbines, which will be of condensing type, will be designed to operate at 1450 psi
steam pressure and 10000 F steam temperature and each will be provided with its own
condenser of the double pass, cross-flow type with 65,000 sq. ft. surface capacity.

The two steam-generators will be of the semi-outdoor type, each designed to
generate 730,000 pounds of steam per hour at 1,500 psi steam pressure and 1,0050F steam
temperature at super-heater outlet. They will be of the dry bottom, ceiling fixed type
suitable for pulverized coal and/or middlings and/or coke oven gas firing.

Each turbo-generator will be directly connected to its own power transformer of
100 Mva, which will be of the outdoor forced oil water cooled type and step up the
generator voltage from 13.2 to 138 kv. While the low voltage side will be directly
connected with the generator terminals, the high voltage side will be connected to the
main bus through a 132 kv circuit breaker and the generator transformer will be controlled
as one unit.

B. Bokaro Thermal Power Station

One complete unit of 75,000/82,500 kw similar in design to the units at Durgapur,
except that the boiler unit will be equipped to burn pulverized coal, middlings or oil,
will be installed at the Bokaro Thermal Power Station.

No. 4590
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PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPE DE L'EMPRUNT El DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul6s pour les primes payables lors du remboursement,
avant l'6ch~ance, de toute fraction du principal de I'Emprunt, conform6ment A l'alin6a b
du paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts ou lors du remboursement anticip6
de toute Obligation, conform~ment au paragraphe 6.16 du Rglement sur les emprunts,
savoir :

t~poque du remboursement antidpd de I'Emprunt ou de l'Obligation Prime
Trois ans au maximum avant 1'6eh~ance ................ %
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'6ch~ance ............ 13/8%
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant 1'ch~ance ................ 2s%
Plus de II ans et au maximum 16 ans avant l'Ech&ance .......... 33is%
Plus de 16 ans et au maximum 18 ans avant l'6ch6ance .......... 4%
Plus de 18 ans avant l'6ch~ance .......... .................... 53/0/

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

A. Centrale thermique de Durgapur

La centrale thermique de Durgapur sera situe pr~s de la gare d'Oyaria, A environ
100 milles au nord-ouest de Calcutta, prs de 1'aci6rie de Durgapur. Cette centrale sera
initialement dotge de deux groupes turbo-alternateurs A refroidissement par hydrog~ne,
d'une puissance nominale de 75.000 kW chacun; leur puissance maximum sera de
82.500 kW pour un facteur de puissance de 0,85 et ils produiront un courant de 13.800
volts A 3.000 tpm. Ces groupes sont congus pour fonctionner ind~pendamment, chacun
d'entre eux ayant son propre condenseur avec pompes pour eaux de circulation et de
condensation, un g6n6rateur de vapeur, des transformateurs et autre appareillage auxiliaire.

Les turbines, du type A condensation, seront congues pour une pression de vapeur
de 1.450 livres par pouce carr6 A 1.0000 F; chacune d'elles sera 6quip6e de son propre
condenseur A double passage et A 6coulement transversal, d'une surface de condensation
de 65.000 pieds carr6s.

Les deux g6n6rateurs de vapeur seront du type semi-ext6rieur, congus pour produire
chacun 730.000 livres de vapeur par heure A une pression de 1.500 livres par pouce carr6
et une temp6rature de 1.0050 F A la sortie du surchauffeur. Ils seront du type A fond sec
et plafond fixe, qui convient au chauffage au charbon pulv6ris6 et/ou au charbon de taille
moyenne et/ou au gaz de four A coke.

Chaque turbo-alternateur sera directement reli6 A son propre transformateur de
100 Mva A circulation d'huile sous pression et A refroidissement par eau, qui 61Mveront
la tension de 13,2 A 138 kV. Le c6t6 basse tension sera directement raccord6 aux bornes
de l'alternateur, et le c6t6 haute tension A la barre omnibus par un disjoncteur de 132 kV
et le transformateur de l'alternateur aura une commande unique.

B. Centrale thermique de Bokaro

Un groupe complet de 75.000/82.500 kW, d'une conception analogue A ceux de
Durgapur, exception faite de la chaudire qui sera conque pour biler du charbon pul-
v~ris6, du charbon de taille moyenne ou du mazout, sera install6 A la centrale thermique
de Bokaro.

No 4590
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C. Transmission Lines

(1) Transmission Link between Panchet Hill and Jamshedpur and Durgapur Loop
A 132 kv transmission link will be built between Panchet Hill and Jamshedpur and

a loop between Durgapur Thermal Power Station and the 132 kv grid.
(2) Extension of 132 kv Transmission System for Power Supply to Eastern Railways

at Howrah, Belmuri and Burdwan
Substations at Howrah and Burdwan will be extended and a new substation will be

built at Belmuri. The installed capacities are as follows :
Howrah 2 x 10 Mva, Burdwan 2 x 10 Mva, Belmuri 2 X 20 Mva.

(3) Conversion of Single Circuit 132 kv Transmission Line
A second circuit will be strung on the existing transmission line running from

Bokaro to Gaya-Patna-Dalmianagar.
(4) Extensions of the Existing Grid Substations, Receiving Station, 33 kv Lines and

Miscellaneous Items

Consequent on the increased off-take of power from the various substations as soon
as additional capacity is available, the transformer capacities will be increased and addi-
tional 33 kv feeder lines to consumers' premises will be provided.

It is expected that construction of all parts of the Project will be completed by
July, 1960.

SCHEDULE 3

MODIFICATIONS OF LOAN REGULATIONS No. 3

For the purposes of this Agreement the provisions of Loan Regulations No. 3 of the
Bank, dated June 15, 1956, shall be deemed to be modified as follows:

(a) Section 2.02 shall be deleted.

(b) Section 6.17 shall be amended by inserting the words "or the Third Project
Agreement" after the words "the Loan Agreement."

(c) Section 7.02 shall be amended by inserting the words "or the Third Project
Agreement" after the words "the Loan Agreement."

(d) The following new paragraph is added to Section 10.01:
"20. The term 'Third Project Agreement' means the Project Agreement

(Third DVC Project) between the Bank and Damodar and shall include any amend-
ments made by agreement between the Bank and Damodar."

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 3, DATED 15 JUNE 1956

REGULATIONS APPLICABLE TO LoANS MADE BY THE BANK TO MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 280, p. 302.]
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C. Lignes de transport

1) Lignes de transport entre Panchet Hill et Jamshedpur, et le Durgapur Loop.
Une ligne de transport de 132 kV sera install~e entre Panchet Hill et Jamshedpur,

et la centrale thermique de Durgapur sera raccordge au r~seau interconnect6, A 132 kV.
2) Extension du r~seau de transport A 132 kV pour alimenter en courant de traction les

Eastern Railways A Howrah, Belmuri et Burdwan.
Les sous-stations de Howrah et de Burdwan seront agrandies, et une nouvelle sous-

station construite A Belmuri. Les puissances installes seront les suivantes:
Howrah 2 x 10 Mva, Burdwan 2 x 10 Mva, Belmuri 2 x 20 Mva.

3) Doublement de la ligne de transport de 132 kV A un terne.
La ligne de transport qui va de Bokaro i Gaya-Patna-Dalmianagar sera transforme

en ligne A deux ternes.
4) Agrandissement des sous-stations actuelles du r~seau interconnect6 et de la station

rgeeptrice, extension des lignes de 33 kV et divers travaux.

La demande d'6nergie aux sous-stations augmentera paralllement A leur production;
on 6lvera donc la puissance des transformateurs et on installera de nouvelles lignes de
distribution de 33 kV jusqu'aux points de consommation.

L'ach~vement des diffrents travaux du Projet est prgvu pour juillet 1960.

ANNEXE 3

MODIFICATIONS APPORTfES AU RkGLEMENT No 3 SUR LES EMPRUNTS

Aux fins du present Contrat, les dispositions du R~glement no 3 de la Banque sur les
emprunts, en date du 15 juin 1956, sont r~put~es modifies de la manire suivante:

a) Le paragraphe 2.02 est supprim6.

b) Au paragraphe 6.17, les mots # ou le Troisi~me Contrat relatif A un Projet a,
sont ajout~s apr~s les mots # le Contrat d'emprunt ).

c) Au paragraphe 7.02, les mots a ou le Troisi~me Contrat relatif A un Projet ) sont
ajout~s aprbs lea mots ale Contrat d'emprunt a.

d) Le nouvel alin6a suivant est ajout6 au paragraphe 10.01
< 20. L'expression ( Troisi~me Contrat relatif A un Projet # d~signe le Contrat

relatif A un Projet (troisi6me projet relatif A la Damodar Valley Corporation) entre la
Banque et la Damodar, ainsi que toute modification apport~e ce contrat, d'un
commun accord entre la Banque et la Damodar ).

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DkVELOPPEMENT

RLkGLEMENT No 3 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 JUIN 1956

RhGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRPTS CONSENTIS PAR LA BANQUE AUX
tTATS MEMBRES

[Non publid avec le prisent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 280,
p. 303.]
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PROJECT AGREEMENT (THIRD DVC PROJECT)

AGREEMENT,'dated July 23, 1958, between INTERNATIONAL BANK FOR RECONS-
TRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and DAMODAR VALLEY

CORPORATION (hereinafter called Damodar).

WHEREAS by an Agreement of even date herewith (hereinafter called the Loan
Agreement) between India (hereinafter called the Borrower) and the Bank,1 the Bank has
agreed to make to the Borrower a loan in various currencies equivalent to twenty-five
million dollars ($25,000,000), on the terms and conditions set forth in the Loan Agree-
ment, but only on condition that Damodar agree to undertake certain obligations to the
Bank as hereinafter in this Agreement set forth; and

WHEREAS Damodar, in consideration of the Bank's entering into the Loan Agreement
with the Borrower, has agreed to undertake the obligations hereinafter set forth;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

DEFINITIONS

Section 1.01. Wherever used in this Agreement, unless the context shall other-
wise require, the'several terms defined in the Loan Agreement and in the Loan Regula-
tions (as so defined) shall have the respective meanings therein set forth.

Article 11

PARTICULAR COVENANTS OF DAMODAR

Section 2.01. (a) Damodar shall carry out the Project with due diligence and
efficiency and in conformity with sound engineering and financial practices.

(b) To assist it in carrying out the Project, during the period of construction of the
Project Damodar shall, where necessary, employ suitably qualified and competent engi-
neering consultants. The selection of the consultants and the nature and scope of their
responsibilities shall be the subject of agreement between the Bank and Damodar.

(c) Damodar shall furnish to the Bank, promptly upon their preparation, the plans
and specifications for the Project and any material modifications subsequently made
therein, in such detail as the Bank shall from time to time request.

(d) Damodar shall maintain records (either as provided by the Damodar Valley
Corporation Act, 1948, as amended, or, where necessary, supplementary records) adequate
to identify the goods financed out of the proceeds of the Loan, to disclose the use thereof
in the Project, to record the progress of the Project (including the cost thereof) and
to reflect in accordance with consistently maintained sound utility accounting practices
the operations and financial condition of Damodar (including the respective financial
results of its power, irrigation and flood control operations), shall enable the Bank's

I See p. 4 of this volume.
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CONTRAT RELATIF A UN PROJET (TROISIPME PROJET RELATIF A LA
DAMODAR VALLEY CORPORATION)

CONTRAT, en date du 23 juillet 1958, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE DAVELOPPEMENT (ci-apr~s danomm~e o la Banque 0) et la DAMODAR

VALLEY CORPORATION (Socit6 de la vall~e du Damodar) [ci-apr~s d6nomm6e 0 la
Damodar )].

CoNsiDiRANT que, aux termes d'un Contrat de m~me date (ci-apr s danomm6 o le
Contrat d'emprunt s)), conclu entre l'Inde (ci-apr~s danomme # l'Emprunteur s)) et la
Banque1 , la Banque a accept6 de faire A l'Emprunteur un pr~t en diverses monnaies de
1'6quivalent de vingt-cinq millions (25.000.000) de dollars, aux clauses et conditions
stipul~es dans le Contrat d'emprunt, mais seulement condition que la Damodar accepte
de prendre envers la Banque certains engagements stipul6s dans le pr6sent Contrat;

CONSIDiRANT qu'en raison de la conclusion par la Banque du Contrat d'emprunt
avec l'Emprunteur, la Damodar a accept6 de prendre les engagements ci-apr s stipul~s;

Les Parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

DAFINITIONS

Paragraphe 1.01. Dans le present Contrat, A moins que le contexte ne s'y oppose,
chacune des expressions dont la dafinition est donn~e dans le Contrat d'emprunt ou dans
le Rglement sur les emprunts conserve le m6me sens.

Article II

ENGAGEMENTS PARTICULIERS DE LA DAMODAR

Paragraphe 2.01. a) La Damodar exdcutera le Projet avec la diligence voulue,
dans les meilleures conditions, suivant les r6gles de l'art et conformdment aux principes
d'une saine gestion financi~re.

b) Pour aider A l'ex6cution du Projet, et quand cela sera ndcessaire, la Damodar
emploiera, pendant la phase de construction du Projet, des ingnieurs-conseils poss6dant
la comptence et les qualifications requises. Ils seront choisis, et la nature et la port6e
de leurs responsabilitds seront d~termin6es, par convention entre la Banque et la Damodar.

c) La Damodar communiquera A la Banque, d~s qu'ils seront pr~ts, et en donnant
les pr~cisions que la Banque pourra demander de temps A autre, les plans et cahiers des
charges du Projet, ainsi que les modifications importantes qui leur seraient apportdes
par la suite.

d) La Damodar tiendra des livres (c'est-A-dire les livres pr6vus dans la loi de 1948
portant creation de la Damodar Valley Corporation sous sa forme modifi6 et, en cas de
besoin, des livres suppl~mentaires) permettant d'identifier les marchandises achetes
A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de connaltre leur utilisation dans le cadre du
Projet, de suivre la marche des travaux d'ex6cution du Projet (ainsi que le coolt desdits
travaux) et d'obtenir, d'aprbs les principes d'une comptabilit6 r6gulire des services
publics, un tableau exact des op6rations et de la situation financire de la Damodar (y

"Voir p. 5. de ce volume.
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representatives to inspect the Project, the goods and any relevant records and documents;
and shall furnish to the Bank all such information as the Bank shall reasonably request
concerning the expenditure of the proceeds of the Loan, the Project, the goods, and
the operations and financial condition of Damodar.

Section 2.02. (a) The Bank and Damodar shall cooperate fully to assure that the
purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall furnish
to the other all such information as it shall reasonably request.

(b) The Bank and Damodar shall from time to time exchange views through their
representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan. Damodar
shall promptly inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens to
interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the performance
by Damodar of its obligations under this Agreement or the obligations to be performed
by it pursuant to the provisions of the Loan Agreement, or which shall increase or threaten
to increase materially the estimated cost of the Project.

Section 2.03. Damodar shall import or cause to be imported into the territories
of the Borrower all goods purchased with the proceeds of the Loan and, except as shall
be otherwise agreed by the Bank and by the Borrower, shall use them there or shall cause
them to be used there exclusively in the carrying out of the Project. Damodar shall
obtain title to all such goods free and clear of all incumbrances.

Section 2.04. Damodar shall not, without the prior consent of the Bank, sell or
otherwise dispose of any goods purchased or paid for out of the proceeds of the Loan.

Section 2.05. (a) Damodar shall take all steps within its power to maintain its
existence and right to carry on operations and shall, except as the Bank shall otherwise
agree, take all steps necessary to maintain and renew all rights, powers, privileges and
franchises which are necessary or useful in the conduct of its business.

(b) Damodar shall operate and maintain its plants, equipment and property, and
from time to time make all necessary renewals and repairs thereof, all in accordance
with sound engineering standards; and shall at all times manage its affairs, operate its
plants and equipment and maintain its financial position in accordance with sound
business and public utility practices.

(c) Damodar shall set and maintain its rates for the sale of electricity at such levels
as may be necessary to ensure that its earnings, after provision for all operating expenses
including taxes, adequate depreciation and interest, are sufficient to build up reserves
which could be used to meet a reasonable proportion of the cost of expansion of the
power facilities of Damodar.

Article III

EmcTIVE DATE; TERMINATION

Section 3.01. This Agreement shall come into force and effect on the Effective
Date. If, pursuant to Section 9.04 of the Loan Regulations, the Bank shall terminate
the Loan Agreement, the Bank shall promptly notify Damodar thereof and upon the
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compris les diff6rents bilans financiers de ses op&ations dans les domaines de l'6nergie,
de l'irrigation et de la lutte contre les inondations); elle donnera aux repr~sentants de la
Banque la possibilit6 d'inspecter les travaux d'excution du Projet et d'examiner les
marchandises ainsi que les livres et les documents s'y rapportant, et elle fournira A la
Banque tous les renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander sur l'emploi
des fonds provenant de l'Emprunt, le Projet et les marchandises, de mane que sur les
operations et la situation financi~re de la Damodar.

Paragraphe 2.02. a) La Banque et la Damodar coop~reront pleinement A la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des Parties fournira a l'autre tous
les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander.

b) La Banque et la Damodar confreront de temps A autre, par l'interm~diaire de
leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de I'Emprunt. La Damodar
informera la Banque sans retard de toute situation qui generait ou menacerait de g8ner
la r~alisation des fins de l'Emprunt ou l'excution par la Damodar des obligations qui lui
incombent aux termes du present Contrat ou du Contrat d'emprunt, ou qui augmenterait
ou menacerait d'augmenter sensiblement le cofit estimatif du Projet.

Paragraphe 2.03. La Damodar importera ou fera importer dans les territoires
de l'Emprunteur toutes les marchandises achet6es A l'aide des fonds provenant de l'Em-
prunt et, sauf convention contraire pass6e entre la Banque et l'Emprunteur, elle affectera
ou fera affecter lesdites marchandises exclusivement A 1'ex6cution du Projet et elle les
acquerra libres de toute charge.

Paragraphe 2.04. La Damodar ne pourra vendre les marchandises achet6es ou
payees A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, ni en disposer d'aucune autre mani~re,
sans le consentement pralable de la Banque.

Paragraphe 2.05. a) La Damodar prendra toutes les mesures en son pouvoir pour
maintenir son existence et conserver son droit de poursuivre ses activit~s et, A moins que
la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, elle prendra toutes dispositions requises pour
maintenir et renouveler tous les droits, pouvoirs, privil6ges et concessions qui sont
n~eessaires ou utiles A l'exercice de ses activit~s.

b) La Damodar exploitera et entretiendra ses installations, son mat6riel et ses biens
et proc~dera de temps h autre aux renouvellements et aux r6parations n6cessaires, le
tout suivant les r~gles de l'art; en tout temps, elle g~rera ses affaires, exploitera ses
installations et son materiel et maintiendra sa situation financi~re en se conformant aux
principes d'une saine administration commerciale et d'une bonne gestion des services
publics.

c) La Damodar fixera et maintiendra ses prix de vente d'6nergie 6lectrique de fagon
assurer que ses recettes, d6duction faite de toutes les d6penses d'exploitation - y

compris les imp6ts et une d6prciation et un inter& appropri~s - suffisent A constituer
des r6serves qui puissent servir i financer une partie raisonnable des frais d'agrandisse-
ment de ses installations.

Article III
DATE DE MISE EN VIGUBUR - RsILIATION

Paragraphe 3.01. Le present Contrat entrera en vigueur et prendra effet a la
date de mise en vigueur. Si, en application du paragraphe 9.04 du R6glement sur les
emprunts, la Banque r~silie le Contrat d'emprunt, elle en avisera sans retard la Damodar
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giving of such notice, this Agreement and all obligations of the parties hereunder shall
forthwith cease and determine.

Section 3.02. If and when the entire principal amount of the Loan shall have been
paid or caused to be paid by the Borrower (or shall have been cancelled), together with
the redemption premium, if any, on the redemption of all Bonds which shall have been
called for redemption and all interest and other charges which shall have accrued on the
Loan and the Bonds, this Agreement and all obligations of Damodar and of the Bank
hereunder shall forthwith terminate.

Article IV

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Section 4.01. No holder of any Bond other than the Bank shall by virtue of being
the holder thereof be entitled to exercise any of the rights conferred, or be subject to any
of the conditions or obligations imposed, upon the Bank under this Agreement.

Section 4.02. Any notice, demand or request required or permitted to be given
or made under this Agreement and any agreement between the parties contemplated
by this Agreement shall be in writing. Such notice or request shall be deemed to have
been duly given or made when it shall be delivered by hand or by mail, telegram, cable
or radiogram to the party to which it is required or permitted to be given or made at its
address hereinafter specified, or at such other address as such party shall have designated
by notice to the party giving such notice or making such request. The addresses so
specified are :

(a) For Damodar:
Secretary, Damodar Valley Corporation
Anderson House
Calcutta 27
India *
Alternative address for cablegrams and radiograms:

Davallec
Calcutta

(b) For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
United States of America
Alternative address for cablegrams and radiograms:

Intbafrad
Washington, D. C.

Section 4.03. Any action required or permitted to be taken, and any documents
required or permitted to be executed, under this Agreement on behalf of Damodar may
be taken or executed by the Chairman of Damodar or such other person or persons as
Damodar shall designate in writing.
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et, ds cette notification, le present Contrat et toutes les obligations qui en ddcoulent pour
les Parties deviendront immddiatement caducs.

Paragraphe 3.02. Lorsque l'Emprunteur aura rembours6 ou fait rembourser (ou
aura annul6) la totalit6 du principal de l'Emprunt et pay6, le cas 6ch~ant, la prime de
remboursement de toutes les Obligations appeles au remboursement ainsi que tous les
intdr~ts et autres charges aff~rents A l'Emprunt et aux Obligations, le present Contrat
et toutes les obligations qui en ddcoulent pour la Damodar et pour la Banque cesseront
imidiatement d'avoir effet.

Article IV

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 4.01. Aucun porteur d'Obligations autre que la Banque ne pourra, de
ce seul fait, exercer l'un quelconque des droits confrs A la Banque ni ne sera soumis A
l'une quelconque des conditions ou obligations imposdes a la Banque en vertu du present
Contrat.

Paragraphe 4.02. Toutes les notifications, demandes ou requetes qui doivent ou
peuvent etre faites en vertu du prsent Contrat ou d'un accord entre les Parties prdvu
dans le present Contrat seront adressdes par 6crit et seront considdrdes comme r6guli6re-
ment faites si elles ont 6t6 envoydes par porteur, par la poste, par tdldgramme, par cftblo-
gramme ou par radiogramme A la Partie intdressde, a l'adresse ci-apr~s ou A telle autre
adresse que ladite Partie aura notifide par 6crit A l'autre. Les adresses sont les suivantes:

a) Pour la Damodar:
Monsieur le Secrdtaire de la Damodar Valley Corporation
Anderson House,
Calcutta 27
(Inde)
Adresse tdldgraphique:

Davallec
Calcutta

b) Pour la Banque:
Banque internationale pour la reconstruction et le daveloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
(ttats-Unis d'Amdrique)
Adresse tdldgraphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 4.03. Toutes mesures et tous documents que le present Contrat
oblige ou autorise la Damodar A prendre ou A signer pourront l'8tre par le President de
la Damodar ou par la ou les personnes que la Damodar dasignera par 6crit.
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Section 4.04. Damodar shall furnish to the Bank sufficient evidence of the authority
of the person or persons who will, on behalf of Damodar, take any action or execute
any documents required or permitted to be taken or executed by Damodar pursuant to
any of the provisions of this Agreement and the authenticated specimen signature of
each such person.

Section 4.05. This Agreement may be executed in several counterparts, each of
which shall be an original and all collectively but one instrument.

IN WITNESS WHEREOF the parties hereto have caused this Agreement to be signed in
their respective names by their representatives thereunto duly authorized and delivered
in the District of Columbia, United States of America, as of the day and year first above
written.

International Bank for Reconstruction and Development:
By J. BuRK KINP

Vice President

Damodar Valley Corporation:

By J. SHENOY
Authorized Representative
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Paragraphe 4.04. La Damodar fournira A la Banque une preuve suffisante de la
qualit6 de la personne ou des personnes qui, au nom de la Damodar, prendront lesdites
mesures ou signeront lesdits documents, et elle communiquera A la Banque un specimen
certifi6 conforme de la signature de chacune de ces personnes.

Paragraphe 4.05. Le present Contrat pourra 6tre 6tabli en plusieurs exemplaires,
chacun d'eux constituant un original, mais tous ne formant qu'un seul instrument.

EN FOI DE QUOI les Parties, agissant par leurs repr~sentants A ce dciment autoris~s,
ont fait signer et remettre le present Contrat en leurs noms respectifs dans le district de
Columbia (Etats-Unis d'Am~rique), A la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:
(Signd) J. BuRKE KNAPP

Vice-President

Pour la Damodar Valley Corporation:
(Signd) J. SHENOY

Reprdsentant autoris6
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No. 4591. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND YUGOSLAVIA RELATING TO THE
RECIPROCAL RECOGNITION OF THE TONNAGE AND
ADMEASUREMENT CERTIFICATES OF REGISTRY FOR
VESSELS. WASHINGTON, 12 AND 16 JUNE 1958

1

The Secretary of State to the Yugoslav Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

June 12, 1958

Excellency

I have the honor to refer to previous informal discussions concerning the
reciprocal recognition of tonnage certificates issued by appropriate authorities
of the Government of the United States and of the Government of the Federal
People's Republic of Yugoslavia.

The United States authorities have concluded that the tonnage and ad-
measurement system adopted and in force in the Federal People's Republic of
Yugoslavia is sufficiently similar to that of the United States to permit the
general recognition by the United States of the tonnages shown in registers or
other marine documents issued to vessels of Yugoslavia.

I, therefore, have the honor to propose that vessels of Yugoslavia be
recognized in ports in the United States and vessels of the United States be
recognized in ports of Yugoslavia as being of the tonnages shown on certificates of
registry or other national papers issued by the respective Governments, except
when the tonnages shown in such papers are manifestly incorrect under the
rules of the issuing authority.

If the foregoing proposal is acceptable to the Federal People's Republic
of Yugoslavia, the Government of the United States will consider this note

I Came into force on 16 June 1958 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 4591. ]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD' ENTRE LES tTATS-UNIS D'AM1RIQUE ET
LA YOUGOSLAVIE RELATIF A LA RECONNAISSANCE
RleCIPROQUE DES CERTIFICATS DE JAUGEAGE DES
NAVIRES. WASHINGTON, 12 ET 16 JUIN 1958

I

Le Secritaire d'Atat des tats-Unis d'Amrique h l'Ambassadeur de Yougoslavie

DgPARTEMENT D'fTAT

WASHINGTON

Le 12 juin 1958

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f~rer aux conversations officieuses qui ont eu lieu
au sujet de la reconnaissance r~ciproque des certificats de jaugeage dilivr~s
par les autorit~s comptentes du Gouvernement des ]tats-Unis et du Gou-
vernement de la R6publique populaire f6d~rative de Yougoslavie.

Les autorit6s des 1Ptats-Unis sont parvenues i la conclusion que le syst~me
de jaugeage qui est utilis6 et est en vigueur dans la R6publique populaire
f~d~rative de Yougoslavie est suffisamment semblable h celui des ]Rtats-Unis
pour que les 1Rtats-Unis puissent reconnaitre, d'une mani6re g~n6rale, les
certificats de jaugeage et autres documents maritimes d6livr6s aux navires
yougoslaves.

En cons6quence, j'ai l'honneur de proposer que les navires yougoslaves
soient reconnus dans les ports des Rtats-Unis et les navires des Rtats-Unis
soient reconnus dans les ports yougoslaves comme ayant le jaugeage indiqu6
sur le certificat d'immatriculation ou autres pi~ces nationales d6livr~es par le
Gouvernement intress6, sauf lorsque le jaugeage indiqu6 sur lesdites pieces
est manifestement inexact eu 6gard aux r~glements de l'autorit6 qui les a
d6livr~es.

Si la proposition qui pr6cde rencontre l'agr6ment du Gouvernement de la
Rpublique populaire f6drative de Yougoslavie, le Gouvernement des Rtats-

I Entr6 en vigueur le 16 juin 1958 par I'6change desdites notes.
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and your Excellency's note in reply concurring therein as constituting an agree-
ment between our Governments which shall enter into force on the date of
your reply note.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State :

W. T. M. BEALE

His Excellency Leo Mates
Ambassador of the Federal People's Republic

of Yugoslavia

II

The Yugoslav Ambassador to the Secretary of State

Washington, D. C., June 16, 1958
Sir:

I have the honor to refer to your note of June 12, 1958, relative to the
proposed agreement between the Governments of Yugoslavia and the United
States on the reciprocal recognition of tonnage certificates issued by appropriate
authorities of the United States and of the Government of the Federal People's
Republic of Yugoslavia.

I take pleasure in informing you that the Federal People's Republic of
Yugoslavia agrees to the proposal set forth in your note that vessels of Yugoslavia
be recognized in ports in the United States and vessels of the United States be
recognized in ports of Yugoslavia as being of the tonnages shown on certificates
of registry or other national papers issued by the respective Governments,
except when the tonnages shown in such papers are manifestly incorrect under
the rules of the issuing authority.

Accordingly, your note and this note in reply are considered as constituting
an agreement between our two Governments which shall enter into force on
the date of this note.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

Leo MATES

The Honorable John Foster Dulles
The Secretary of State
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Unis consid6rera la pr6sente note et la r~ponse affirmative de Votre Excellence
comme constituant, entre les deux Gouvernements, un accord qui entrera en
vigueur la date de la r~ponse de Votre Excellence.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Secr~taire d'etat:

W. T. M. BEALE

Son Excellence Monsieur Leo Mates
Ambassadeur de la Rpublique populaire f~d~rative

de Yougoslavie

II

L'Ambassadeur de Yougoslavie au Secritaire d'l~tat des lttats-Unis d'Amdrique

Washington (D. C.), le 16 juin 1958
Monsieur le Secr6taire d'1~tat,

J'ai l'honneur de me r~frer k votre note en date du 12 juin 1958 par
laquelle vous proposez la conclusion d'un accord entre le Gouvernement de la
Yougoslavie et le Gouvernement des 1ttats-Unis relatif h la reconnaissance
r~ciproque des certificats de jaugeage d6livr~s par les autorit6s comptentes
des ttats-Unis et du Gouvernement de la R~publique populaire f6drative de
Yougoslavie.

J'ai le plaisir de vous faire savoir que le Gouvernement de la R~publique
populaire f~drative de Yougoslavie donne son agr~ment h la proposition
formulae dans votre note tendant a ce que les navires yougoslaves soient reconnus
dans les ports des ]Rtats-Unis et les navires des 1Rtats-Unis soient reconnus dans
les ports yougoslaves comme ayant le tonnage indiqu6 sur le certificat d'imma-
triculation ou autres pieces nationales d6livr~es par le Gouvernement int6ress6,
sauf lorsque le jaugeage indiqu6 sur lesdites pi6ces est manifestement inexact
eu 6gard aux r~glements de l'autorit6 qui les a d~livr6es.

En consequence, votre note et la pr~sente r~ponse sont considres comme
constituant, entre les deux Gouvernements, un accord qui entrera en vigueur
h la date de la pr~sente note.

Veuillez agr~er, etc.

Leo MATES

L'Honorable John Foster Dulles
Secr~taire d'etat

N- 4591
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UNITED STATES OF AMERICA
and

CANADA
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relating to the establishment, maintenance and opera-
tion by the United States Government of aerial refueling
facilities at bases in Canada for defense purposes.
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Official text: English.
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CANADA
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No. 4592. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND CANADA RELATING TO THE ESTAB-
LISHMENT, MAINTENANCE AND OPERATION BY
THE UNITED STATES GOVERNMENT OF AERIAL
REFUELING FACILITIES AT BASES IN CANADA FOR
DEFENSE PURPOSES. OTTAWA, 20 JUNE 1958

I

The American Ambassador to the Canadian Secretary of State for External Affairs

No. 281

The Ambassador of the United States of America presents his compliments
to the Secretary of State for External Affairs and has the honor to refer to discus-
sions in the Permanent Joint Board on Defense and elsewhere regarding the
mutual defense interests of Canada and the United States in strengthening the
deterrent capabilities of the two countries by the establishment, maintenance,
and operation by the United States Government of aerial refueling facilities in
Canadian territory. The United States Air Force and the Royal Canadian
Air Force have jointly conducted investigations of certain Canadian airfields
to determine the suitability of such airfields for this purpose.

It is understood that any action to be taken by the United States Govern-
ment in the above regard shall be subject to the availability of funds.

The United States Government now proposes that the establishment,
maintenance and operation by the United States Government of aerial refueling
facilities at four bases in Canada be governed by the conditions set forth in the
AnneX2 to this Note. If these conditions are acceptable to the Canadian Govern-
ment, it is proposed that this Note and the Secretary's reply constitute an
Agreement between the two Governments, effective from the date of that reply.

Embassy of the United States of America
Ottawa, June 20, 1958

(Initialled) [illegible]

1 Came into force on 20 June 1958 by the exchange of the said notes.
2 See p. 40 of this volume.
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[TRADUCTION 1 - TRANSLATION 2 ]

No 4592. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD' ENTRE LES 1 TATS-UNIS D'AM1RIQUE ET
LE CANADA RELATIF A L'ITABLISSEMENT, A L'EN-
TRETIEN ET A L'UTILISATION, PAR LE GOUVERNE-
MENT DES tTATS-UNIS, D'INSTALLATIONS DE RA-
VITAILLEMENT EN VOL EN TERRITOIRE CANADIEN
AUX FINS DE LA DteFENSE. OTTAWA, 20 JUIN 1958

1

L'Ambassadeur des etats-Unis d'Amirique au Canada au Secritaire d'Itat
aux affaires ext rieures

No 281

L'Ambassadeur des ]Rtats-Unis d'Amrique pr~sente ses compliments au
Secr~taire d']itat aux Affaires ext~rieures et a l'honneur de se r~frer aux entre-
tiens qui ont eu lieu au sein de la Commission permanente canado-am~ricaine
de d6fense et dans d'autres cadres au sujet de l'int~rt commun qu'ont le
Canada et les ]tats-Unis, du point de vue de leur defense, it renforcer les moyens
propres i pr~venir une agression grAce h l'6tablissement, it l'entretien et i l'utilisa-
tion par le Gouvernement des ]tats-Unis, en territoire canadien, d'installations
destinies au ravitaillement en vol. L'Aviation des 9tats-Unis (United States
Air Force) et l'Aviation royale du Canada ont examin6 ensemble certains terrains
d'aviation canadiens du point de vue de la possibilit6 de leur affectation h cet
usage.

II est entendu que toute d6cision du Gouvernement des iRtats-Unis en la
mati~re aura pour condition la disponibilit6 des ressources financi~res requises.

Le Gouvernement des Rtats-Unis propose maintenant que l'6tablissement,
l'entretien et l'utilisation par le Gouvernement des Rtats-Unis d'installations
de ravitaillement en vol sur quatre bases situ~es au Canada soient regis par
les conditions expos6es h l'Annexe4 h la pr6sente Note. Si le Gouvernement
canadien juge ces conditions acceptables, la pr6sente Note et la r6ponse du
Secr6taire d'etat pourront constituer entre les deux Gouvernements un accord
entrant en vigueur h la date de cette r6ponse.

Ambassade des IRtats-Unis d'Am6rique
Ottawa, le 20 juin 1958

(Paraphd) [illisible]

1 Traduction du Gouvernement canadien.
2 Translation by the Government of Canada.

I Entr6 en vigueur le 20 juin 1958 par l'6change desdites notes.
4 Voir p. 41 de ce volume.
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ANNEX

STATEMENT OF CONDITIONS GOVERNING THE ESTABLISHMENT,
MAINTENANCE AND OPERATION OF AERIAL REFUELING FACILITIES

IN CANADIAN TERRITORY

(Hereafter, unless the context otherwise requires, "Canada" means The Govern-
ment of Canada, "United States" means the Government of the United States of America,
and "aerial refueling facilities" means the refueling facilities in Canadian territory to be
established under this Agreement.)

1. CONSULTATION

United States authorities shall consult with appropriate Canadian agencies in
connection with the establishment, maintenance and operation of the aerial refueling
facilities. A project office established by Canada shall, with assistance from United
States authorities, coordinate and supervise technical details relating to the establishment
of the aerial refueling facilities.

2. SURVEYS

In cooperation with appropriate Canadian agencies, the United States may make
engineering and other technical surveys to determine suitable sites for the aerial refueling
facilities, and may make plans for the facilities to be constructed and the equipment
to be installed at the sites. In the conduct of the surveys special care will be taken to
avoid any infringement of rights over lands which are not owned by the Canadian Govern-
ment; any arrangements involving private properties will be made only through the
appropriate Canadian Government agency.

3. SITES

The location and extent of all sites required for the aerial refueling facilities shall
be agreed upon by appropriate agencies of the two Governments. Canada, without
charge to the United States, shall acquire and retain title to any lands required for the
sites. Canada grants and assures to the United States, without charge, such rights of
access, use and occupancy as may be required for the establishment, maintenance and
operation of the aerial refueling facilities.

4. FACILITIES AND EQUIPMENT

The United States may secure the construction, maintenance and improvement of
necessary aerial refueling facilities at the sites, including airfield improvements, operations
and storage facilities, and personnel housing. The United States may have necessary
equipment installed and maintained at the sites, including communications and electronic
equipment subject to the provisions of paragraph 14 below. Plans for and location of
facilities to be constructed and of major items of equipment to be installed at the sites
shall be agreed upon by appropriate agencies of the two Governments.
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ANNEXE

CONDITIONS APPLICABLES A L'ITABLISSEMENT, A L'ENTRETIEN
ET A L'UTILISATION D'INSTALLATIONS DE RAVITAILLEMENT EN VOL

EN TERRITOIRE CANADIEN

(Sauf indication diffrente du contexte, le mot # Canada ) d~signe ci-aprs le Gou-
vernement canadien, le mot ( (tats-Unis #, le Gouvernement des ] tats-Unis d'Am~rique,
et les mots ((installations de ravitaillement en vol *, les installations de ravitaillement en
carburant qui seront 6tablies en territoire canadien en vertu du present Accord.)

1. CONSULTATION

Les autorit~s des Ptats-Unis consulteront les organismes canadiens comptents
pour tout ce qui concerne 1'tablissement, l'entretien et l'utilisation des installations de
ravitaillement en vol. Un bureau special crY6 par le Canada coordonnera et dirigera, avec
le concours des autorit6s des ]tats-Unis, les dispositions d'ordre technique relatives i
l'&ablissement desdites installations.

2. IETUDES ET LEVIS

En collaboration avec les organismes canadiens comp~tents, les ttats-Unis pourront
effectuer des 6tudes techniques de nature diverse en vue du choix des emplacements oil
seront 6tablies les installations de ravitaillement en vol; ils pourront en outre tracer les
plans des installations a construire et du materiel a installer. En effectuant les levis
n~cessaires, il sera pris un soin particulier de ne loser aucun droit existant sur des terrains
qui n'appartiendraient pas au Gouvernement canadien; il ne sera conclu d'arrangements
relatifs A des propri~t~s privies que par l'interm~diaire de l'organisme competent du
Gouvernement canadien.

3. EMPLACEMENTS

L'emplacement et l'6tendue des terrains n~cessaires aux installations de ravitaile-
ment en vol seront d6termin6s dans chaque cas par accord entre les organismes comp6-
tents des deux Gouvernements. Le Canada se rendra acqu6reur et conservera la propri6t6,
sans frais pour les ttats-Unis, de tous les terrains n6cessaires. Le Canada accordera et
assurera aux ttats-Unis, titre gratuit, tous droits d'accbs, d'usage et d'occupation que
pourront rendre n6cessaires l'tablissement, l'entretien et l'utilisation des installations
de ravitaillement en vol.

4. INSTALLATIONS ET MATERIEL

Les ttats-Unis pourront assurer la construction, l'entretien et l'am61ioration des
installations n6cessaires au ravitaillement en vol, sur les emplacements choisis, ce qui
comprend l'am61ioration des terrains d'aviation, les installations n6cessaires aux op6ra-
tions ou A l'entreposage et les habitations destin6es au personnel. Les letats-Unis pourront
faire installer et entretenir le mat6riel n6cessaire sur les emplacements convenus, y
compris le mat6riel de communications et le materiel 6lectronique vis6s par les disposi-
tions du paragraphe 14 ci-dessous. Les plans et l'implantation des am6nagements A
construire ainsi que des pices de gros mat6riel A installer devront 6tre d6termin6s par
accord entre les organismes comptents des deux Gouvernements.

N- 4592
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5. CONSTRUCTION

Procedures for awarding contracts for construction of the aerial refueling facilities
and for the procurement of construction equipment, construction supplies and related
technical services shall be determined by agreement between appropriate agencies of the
two Governments.

6. PROCUREMENT OF EQUIPMENT

The Canadian Government reaffirms the principle that electronic equipment at
installations on Canadian territory should, as far as practicable, be manufactured in
Canada. The question of practicability must, in each case, be a matter for consultation
between appropriate Canadian and United States agencies to determine the application
of the principle. The factors to be taken into account shall include availability at the
time required, cost and performance. For the purpose of applying the principle,
consultation shall take place between representatives of the United States Air Force,
the Royal Canadian Air Force, and the Canadian Department of Defence Production.

7. CANADIAN LAW

Nothing in this Agreement shall derogate from the application of Canadian law in
Canada, provided that if in unusual circumstances its application may lead to unreasonable
delay or difficulty in the establishment, maintenance or operation of the aerial refueling
facilities, United States authorities may request the assistance of Canadian authorities
in seeking appropriate alleviation. Canadian authorities will give sympathetic considera-
tion to any sach request submitted by United States authorities.

8. OPERATION

(a) Canada shall, without charge, to the extent compatible with Canadian needs,
make available to the United States and maintain and operate such existing Canadian
facilities, equipment and services at the sites (including existing Canadian airfields at the
sites, communications and electronic equipment, pipeline systems, utilities and main-
tenance services) as the appropriate agencies of the two Governments shall determine
necessary to ensure effective military use of the aerial refueling facilities. Canada shall
maintain and operate, without cost to the United States, access roads, wharves, and
jetties at the sites.

(b) The United States shall have those rights of operation necessary to ensure
effective military use of the aerial refueling facilities, including:
- operation of the refueling facilities constructed at the sites and all equipment installed

at the sites under the terms of this Agreement;
- use of the Canadian airfields at the sites for the operation of United States military

aircraft;
- stockpiling of equipment, material, supplies including petroleum products;
- use of existing facilities, equipment and services made available by Canada;
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5. CONSTRUCTION

La marche A suivre pour adjuger les contrats de construction relatifs aux installations
de ravitaillement en vol et pour se procurer le materiel de construction, les matriaux
et les services techniques n6cessaires sera d~termine par accord entre les organismes
comptents des deux Gouvernements.

6. MATERIEL

Le Gouvernement canadien r~affirme le principe que le mat6riel 6lectronique des
installations situ~es en territoire canadien devra, dans toute la mesure du possible, &re
fabriqu6 au Canada. La possibilit6 de le fabriquer au Canada devra faire l'objet dans
chaque cas de consultations entre les organismes compktents du Canada et des ] tats-Unis,
afin que soit pr~cis~e l'application du principe. Il y aura lieu de tenir compte, entre autres
6lments, de la disponibilit6 de chaque article en temps utile, de son prix et de la per-
fection de son fonctionnement. Pour l'application du principe, il devra y avoir consulta-
tion entre repr~sentants de l'Aviation des ttats-Unis (United States Air Force), de
l'Aviation royale du Canada et du Minist~re de la Production de dafense du Canada.

7. LtGISLATURE CANADIENNE

Rien ne doit, dans le present Accord, aller A l'encontre de l'application de la l6gisla-
tion canadienne au Canada; n~anmoins, si des circonstances inhabituelles font que
l'application de cette legislation donnerait lieu A des difficult~s ou des retards excessifs
en ce qui concerne '&ablissement, l'entretien ou l'utilisation des installations de ravi-
taillement en vol, les autorit~s des ]2tats-Unis pourront demander aux autorit~s cana-
diennes les adoucissements qui conviendraient. Les autorit6s canadiennes accueilleront
avec sympathie toute d~marche de ce genre des autorit~s des 12tats-Unis.

8. MISE EN SERVICE

a) Le Canada, A titre gratuit et dans la mesure ofi le permettront ses propres besoins,
mettra A la disposition des ttats-Unis, entretiendra et utilisera les installations, materiels
et services canadiens existants (y compris les terrains d'aviation, le materiel de communi-
cations et le mat6riel lectronique, les r6seaux de pipe-lines, les services d'utilit6 gfn6rale
et les services d'entretien) dont les organismes comptents des deux Gouvernements
6tabliront la n6cessit6 pour assurer, A chacun des emplacements convenus, l'utilisation
militaire efficace des installations de ravitaillement en vol. Le Canada entretiendra et
gardera en service, sans frais pour les ]tats-Unis, les voies d'acc&s, les quais et les jet6es
desdits emplacements.

b) Les Rtats-Unis jouiront des droits d'utilisation n~cessaires pour assurer l'emploi
militaire efficace des installations de ravitaillement en vol, notamment:

- l'utilisation de toutes les installations de ravitaillement construites aux emplacements
et de tout le materiel mont6 dans ces emplacements aux termes du present Accord;

- l'utilisation des terrains d'aviation canadiens se trouvant aux emplacements par les
avions militaires des Rtats-Unis;

- le stockage de materiel, de mati~res et de fournitures, y compris les produits p~troliers;
- l'utilisation des installations, du mat6riel et des services existants que fournira le

Canada;
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provided that the foregoing rights shall be exercised so as not to cause any unacceptable
interference with Canadian operations at the sites.

(c) Supplementary arrangements may be entered into between the responsible
Canadian and United States authorities at the sites to facilitate the most effective joint
use of such Canadian and United States facilities, equipment and services for mutual
defense purposes.

9. MANNING

The United States may station military and civilian personnel under the control
and command of United States military authorities at the sites; the number of personnel
to be stationed at any particular site will be a matter for mutual agreement between the
appropriate agencies of the two Governments, and will, in any case, not exceed the
minimum required to operate the refueling facilities effectively.

10. CIVIL AVIATION

Use may be made of the aerial refueling facilities for civilian aviation purposes to
the extent compatible with effective military use of any such facilities and in such manner
as shall be determined by agreement between appropriate agencies of the two Govern-
ments. Any such use will be consistent with Canadian Customs and Excise Laws and
Regulations.

11. FINANCING

Except as provided herein or as otherwise mutually agreed, the cost of the establish-
ment, maintenance and operation of the aerial refueling facilities shall be the responsibility
of the United States, but the two Governments shall cooperate fully to ensure that such
facilities are established, maintained and operated in the most effective and economical
manner practicable. In cases where adequate existing Canadian facilities, equipment
and services are not available, Canada shall explore with the United States the feasibility
of otherwise sharing equitably the financing of the additional facilities, equipment and
services required. If Canada wishes to make extensive use, for civil aviation purposes,
of any of the facilities established by the United States under this Agreement, the cost of
maintenance and operation shall be equitably shared in such manner as shall be determined
by agreement between appropriate agencies of the two Governments.

12. PERIOD OF OPERATION

The United States may operate the aerial refueling facilities project for a period of
ten years, or such shorter period as may be agreed upon by the two Governments in the
light of their mutual defense interests. After the ten year period, in the event that
either Government concludes that the aerial refueling facilities are no longer required
and the other Government does not agree, the question of continuing need will be
referred to the Permanent Joint Board on Defense. In considering the question of need,
the Permanent Joint Board on Defense will take into account the relationship of the
project to any other similar installations established in the mutual defense interest of the
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sous rdserve que les droits mentionn6s ci-dessus soient exerc6s de maniere ' ne pas nuire
de fagon indue aux operations canadiennes A ces emplacements.

c) Les autorit~s comptentes du Canada et des Ptats-Unis en fonction aux em-
placements pourront conclure des ententes suppl~mentaires pour faciliter l'utilisation
commune la plus efficace des installations, du materiel et des services en question, aux
fins de la dafense des deux pays.

9. EFFECTIF

Les ttats-Unis pourront affecter aux emplacements un personnel militaire et civil,
sous le contr6le et le commandement des autorit6s militaires des Rtats-Unis; le nombre
de membres du personnel A affecter A tel ou tel emplacement pourra &re d6cid6 d'un
commun accord par les organismes comp~tents des deux Gouvernements et, A tout
6v6nement, l'utilisation n'exc6dera pas le minimum n6cessaire pour assurer l'emploi
efficace des installations de ravitaillement.

10. AVIATION CIVILE

Les installations de ravitaillement en vol pourront servir aux fins de l'aviation civile
dans la mesure compatible avec l'utilisation miitaire efficace de ces installations et de la
fagon que le d~termineront d'un commun accord les organismes comptents des deux
Gouvernements. Cette utilisation sera conforme aux lois et r~glements canadiens des
douanes et de l'accise.

11. FINANCEMENT

Sous reserve des stipulations du present Accord ou des entente conclues entre les
int~ress~s, les frais d'6tablissement, d'entretien et d'utilisation des installations de
ravitaillement en vol seront assumes par les tats-Unis, mais les deux Gouvernements
collaboreront 6troitement pour veiller ce que ces installations soient 6tablies, entre-
tenues et utilis~es de la fa~on la plus efficace et la plus 6conomique. Dans tous les cas
oa les installations, le materiel et les services ncessaires n'existent pas au Canada, le
Gouvernement canadien 6tudiera avec celui des ]tats-Unis les formules qui permettraient
aux deux pays de partager 6quitablement les frais des installations, du materiel et des
services suppl~mentaires. Si le Canada voulait que son aviation civile tire parti, sur une
grande 6chelle, des installations am6nag~es aux termes du present Accord par les ttats-
Unis, les frais d'entretien et d'utilisation seraient 6quitablement r~partis suivant les
termes d'une entente entre les organismes comptents des deux Gouvernements.

12. DURIE DE L'UTILISATION

Les installations de ravitaillement en vol pourront 6tre utilis~es par les Rtats-Unis
pendant une priode de dix ans, ou toute autre p6riode plus courte 6tablie d'un commun
accord par les deux Gouvernements, A la lumi~re de leurs int~rets communs de dafense.
Si, apr~s la p~riode pr~vue de dix ann~es, Fun des Gouvernements estimait que les
installations de ravitaillement en vol n'6taient plus ncessaires, alors que l'autre Gou-
vernement serait d'un avis contraire, le principe du maintien de ces installations serait
soumis h la Commission permanente canado-am~ricaine de defense. Afin de se prononcer
en connaissance de cause sur la n~cessit6 de maintenir les installations, la Commission
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two countries. Following consideration by the Permanent Joint Board on Defense, as
provided above, either Government may decide that the facilities in question may be
disposed of, in which case the arrangements shown in paragraph 13 below regarding
ownership and disposition of the installations shall apply.

13. OWNERSHIP AND DISPOSAL OF REMOVABLE PROPERTY

Ownership and right of disposal of removable property brought into Canada or
purchased in Canada and placed on the sites for the aerial refueling facilities, including
readily demountable structures, shall remain in the United States. The United States
shall have the unrestricted right of removing or disposing of all such property at any
time, provided that removal or disposal shall not be delayed beyond a reasonable time
after the date on which the operation of the aerial refueling facility has been discontinued.
The disposal of United States excess property in Canada shall be carried out in accordance
with the provisions of the Exchange of Notes of April 11 and 18, 1951,1 between the
Secretary of State for External Affairs and the United States Ambassador in Ottawa,
concerning the disposal of excess property.

14. TELECOMMUNICATIONS

The United States military authorities shall obtain the approval of the Canadian
Department of Transport for the establishment of radio stations associated with this
project and shall establish and operate stations so approved in accordance with the terms
of the licenses issued by the Department of Transport. To enable this action to be
taken, appropriate license applications are to be forwarded, through Canadian military
channels, to the Department of Transport. That Department will require complete
technical data concerning the radio stations, including desired frequency assignments,
power, class of emission, bandwidth, number and capacity of circuits, particulars of
antenna structures, including marking and lighting, if any, and details of proposed sites.

15. CANADIAN IMMIGRATION AND CUSTOMS REGULATIONS

(a) Except as otherwise agreed, the direct entry of United States personnel from
outside Canada shall be in accordance with Canadian customs and immigration proce-
dures which shall be administered by local Canadian officials designated by Canada.

(b) Canada shall take the necessary steps to facilitate the admission into the territory
of Canada of such United States citizens as may be employed on the establishment,
maintenance or operation of the aerial refueling facilities, it being understood that the
United States shall undertake to repatriate, without expense to Canada, any such persons
if the contractors fail to do so.

16. TAxES

Canada shall grant remission of customs duties and excise taxes on goods imported
and of federal sales and excise taxes on goods purchased in Canada, which are or are to

I United Nations, Treaty Series, Vol. 134, p. 205.
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comparera le projet aux autres installations semblables amgnag6es dans l'int&rt commun
de la dgfense des deux pays. A la suite de l'intervention de la Commission permanente
canado-amgricaine de dafense, telle qu'elle est dafinie ci-dessus, Fun des Gouvernements
int~ressgs pourra vouloir abolir les installations existantes; dans ce cas, les dispositions
du paragraphe 13 ci-dessous entreront en vigueur en ce qui concerne le droit de propri~t6
sur les installations et la liquidation de celles-ci.

13. BIENS AMOVIBLES : DROIT DE PROPRIETE ET DE LIQUIDATION

Les ttats-Unis conserveront le droit de propri&t6 et de liquidation en ce qu i concerne
les biens amovibles (y compris les charpentes damontables) import6s au Canada ou acquis
au Canada et months en territoire canadien pour les installations de ravitaillement en vol.
Les ttats-Unis conservent le droit illimit6 d'enlever tous les biens de ce genre ou d'en
disposer i n'importe quel moment, d condition que l'enlvement ou la liquidation aient
lieu A une date qui ne soit pas trop 6loign~e du moment oi l'on aura cess& d'utiliser les
installations de ravitaillement en vol. Il sera dispos6 des biens exc~dentaires appartenant
aux Etats-Unis en territoire canadien conform~ment A l'Mchange de Notes des 11 et 18
avril 19511 entre le Secr~taire d'Etat aux Affaires extrieures et l'Ambassadeur des
]Etats-Unis A Ottawa concernant la faqon de disposer des biens en exc6dent.

14. TELACOMMUNICATIONS

Les autorit~s militaires des Etats-Unis devront obtenir l'autorisation du Ministre
canadien des Transports pour installer des stations de radio dans le cadre de ce projet.
Les autorit~s amricaines installeront et utiliseront les stations approuves par le Canada
conform6ment aux termes des permis accord~s par le Minist~re des Transports. C'est
par les autorit~s militaires comp~tentes que les demandes de permis seront communiqu~es
au Minist&e des Transports; il conviendra de fournir A celui-ci tous les details n~cessaires
sur les stations projetes, y compris les attributions de fr~quences, la puissance, la
cat~gorie d'6mission, la largeur de la bande, le nombre et la capacit6 des circuits, la
structure des antennes, y compris s'il y a lieu, les dispositifs de rep~rage et de signalisa-
tion lumineuse, ainsi que tous les renseignements n6cessaires sur les emplacements
choisis.

15. RkGLEMENTS CANADIENS SUR L'IMMIGRATION ET LES DOUANES

a) Sauf dans les cas sp~cifi~s d'exception, l'entr~e directe au Canada de membre du
personnel des tetats-Unis venant d'outre-fronti~re sera r~glement~e par les dispositions
canadiennes touchant les douanes et l'immigration, dispositions appliqu~es par des
fonctionnaires locaux canadiens, nomm~s par le Canada.

b) Le Canada prendra les mesures n~cessaires pour faciliter l'admission sur son
territoire des citoyens amricains charges de l'ablissement, de l'entretien et de l'utilisa-
tion des installations de ravitaillement en vol, et il est entendu que les Etats-Unis se
chargeront de rapatrier au besoin, et sans frais pour le Canada, les int~ress~s susd~sign~s,
au cas ofi les entrepreneurs s'y refuseraient.

16. TAxEs

Le Canada accordera l'exemption des droits de douane et des taxes d'accise sur les
marchandises importes, ainsi que l'exemption des taxes f~dkrales de vente et d'accise

1 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 134, p. 205.
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become the property of the United States and are to be used in the establishment, main-
tenance or operation of the aerial refueling facilities. Canada shall also grant refunds by
way of drawback of the customs duty paid on goods imported by Canadian manufacturers
and used in the manufacture or production of goods purchased by or on behalf of the
United States and to become the property of the United States in connection with the
establishment, maintenance or operation of the aerial refueling facilities.

17. ESKIMO

All matters affecting the Eskimo, including the possibility of their employment with
respect to facilities covered by this Agreement, and the terms and arrangements for their
employment, if approved, will be subject to the concurrence of the Department ofNorthern
Affairs and National Resources.

18. STATUS OF FORCES

The Agreement between the Parties to the North Atlantic Treaty regarding the
status of their Forces signed in London on June 19, 1951,1 shall apply.

19. SUPPLEMENTARY ARRANGEMENTS AND ADMINISTRATIVE AGREEMENTS

Supplementary arrangements and administrative agreements between appropriate
agencies of the two Governments may be made from time to time for the purpose of
carrying out the intent of this Agreement.

II

The Canadian Secretary of State for External Affairs to the American Ambassador

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS

CANADA
No. 106

The Secretary of State for External Affairs presents his compliments to
the Ambassador of the United States of America and has the honour to refer
to the Ambassador's Note No. 281 of June 20, 1958 concerning the establish-
ment, maintenance and operation by the United States Government of aerial
refueling facilities in Canadian territory. The terms and conditions set forth
in the Ambassador's Note and the Annex2 to that Note are acceptable to the
Canadian Government, which concurs in the proposal contained in the Am-
bassador's Note under reference that his Note and this reply shall constitute an
agreement between the Canadian and United States Governments, effective
from the date of this reply.

(Initialled) [illegible]
Ottawa, Canada, June 20, 1958

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 199, p. 67; Vol. 200, p. 340; Vol. 260, p. 452, and Vol.
286, p. 380.

' See p. 40 of this volume.
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sur les marchandises achet~es au Canada, qui sont ou deviendront proprit6 des l&tats-
Unis et qui seront employfes pour l'tablissement, l'entretien ou l'utilisation des installa-
tions de ravitaillement en vol. En outre, le Canada accordera des remboursements sous
forme de remise de droits de douanes sur les marchandises import~es par les fabricants
canadiens et servant la production de biens achet6s par les ttats-Unis ou en leur nom
et qui deviendront propri~t6 des ttats-Unis dans le cadre de l'ablissement, de l'entretien
et de l'utilisation des installations de ravitaillement en vol.

17. ESQUIMAUX

Toute question ayant trait aux Esquimaux, y compris 1'6ventualit6 de leur emploi
aupr~s des installations dont il s'agit dans le present Accord ainsi que les clauses et les
ententes de leur embauche, une fois approuv6e, sera soumise A l'approbation du Ministre
du Nord canadien et des Ressources nationales.

18. STATUT DES FORCES

Le statut des forces sera rdgi par la Convention entre les ttats parties au Trait6 de
l'Atlantique Nord sur le statut de leurs forces, sign~e A Londres le 19 juin 19511.

19. ENTENTES COMPL MENTAIRES ET ACCORDS D'ORDRE ADMINISTRATIF

Des ententes compl~mentaires et des accords d'ordre administratif entre les or-
ganismes comp&ents des deux Gouvernements pourront 6tre conclus de temps A autre,
aux fins de mieux mettre en pratique les principes dont le present Accord s'inspire.

II
Le Secrdtaire d'Jgtat aux affaires extirieures ti l'Ambassadeur des lEtats- Unis

d'Amdrique au Canada

MINIST RE DES AFFAIRES EXT RIEURES

CANADA
No 106

Le Secr~taire d'1Rtat aux Affaires extrieures pr6sente ses compliments h
l'Ambassadeur des IPtats-Unis d'Amrique et a l'honneur de se r6f~rer h la
Note no 281 de l'Ambassadeur, en date du 20 juin 1958, ayant trait h l'tablis-
sement, i l'entretien et h l'utilisation par le Gouvernement des 1Ptats-Unis
d'installations de ravitaillement en vol situ~es en territoire canadien. Les con-
ditions expos~es dans la Note de l'Ambassadeur et dans l'Annexe2 iL ladite Note
sont accept~es par le Gouvernement canadien. Celui-ci, d'autre part, accepte
que la Note de l'Ambassadeur et la pr6sente r6ponse constituent entre le Gou-
vernement des 1Ptats-Unis et celui du Canada un accord qui entrera en vigueur

la date de la pr6sente r6ponse.
(Paraphi) [illisible]

Ottawa (Canada), 20 juin 1958

1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 199, p. 67; vol. 200, p. 341; vol. 260, p. 453, et vol.
286, p. 380.

'Voir p. 41 de ce volume.
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No. 4593. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND ECUADOR RELATING TO THE FINANC-
ING OF THE DOLLAR COSTS OF CONSTRUCTING AND
EQUIPPING FACILITIES FOR THE INTER-AMERICAN
CONFERENCE. WASHINGTON, 27 JUNE 1958

I

The Secretary of State to the Ecuadoran Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

June 27, 1958
Excellency:

I have the honor to refer to recent conversations between representatives
of our two Governments and to inform Your Excellency that the Government
of the United States is prepared to furnish financial assistance, on terms of
repayment, to the Government of Ecuador for the purpose of assisting the
Government of Ecuador to prepare for the next Inter-American Conference,
subject to and in accordance with the following understandings :

1. The International Cooperation Administration, an agency of the Government
of the United States, shall make available, subject to applicable United States laws and
regulations, a line of credit to the Government of Ecuador in the amount of $2,300,000,
for the purpose of assisting the Government of Ecuador in financing the dollar costs of
constructing and equipping facilities for the Inter-American Conference now scheduled
to be held in Quito in 1959.

2. The Government of Ecuador promises to pay, for value received, to the Inter-
national Cooperation Administration or to any agency of the Government of the United
States designated by the International Cooperation Administration to administer the
credit, or its successor or assigns, in Washington, D. C., the principal sum of $2,300,000,
or so much thereof as may be drawn down under this line of credit, and interest on the
unpaid principal balance outstanding. Interest will accrue at the rate of 3y2% per
annum beginning from the end of the month in which disbursements under this credit
are made. Principal and interest will be payable in United States dollars. Payments
(to include repayment of principal and payment of interest) shall be made in forty,

1 Came into force on 27 June 1958 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 4593. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD' ENTRE LES RTATS-UNIS D'AMt-RIQUE ET
L'I QUATEUR RELATIF AU FINANCEMENT DES D&S-
PENSES EN DOLLARS ENTRANItES PAR LA CONSTRUC-
TION ET L'RQUIPEMENT DES INSTALLATIONS
DESTINRES A LA CONFRRENCE INTERAM1RRICAINE.
WASHINGTON, 27 JUIN 1958

I

Le Secrdtaire d'gtat des _Ptats-Unis d'Amdrique h l'Ambassadeur d'lquateur

DAPARTEMENT D'LtAT

WASHINGTON

Le 27 juin 1958

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me rgfgrer aux entretiens qui ont eu lieu rgcemment
entre des reprgsentants de nos deux Gouvernements et de faire savoir Votre
Excellence que le Gouvernement des tItats-Unis est dispos6 h fournir au Gou-
vernement 6quatorien, h charge de remboursement, une aide financi~re destinde

lui faciliter l'organisation de la prochaine Confgrence interamdricaine. Cette
assistance est fournie aux conditions suivantes:

1. L'Administration de coopgration internationale, organe du Gouvernement des
]tats-Unis, ouvrira au Gouvernement 6quatorien, sous reserve des lois et r~glements des
&tats-Unis applicables en la mati~re, un crgdit de 2.300.000 dollars pour l'aider a couvrir
les dapenses en dollars entrainges par la construction et l'amgnagement des installations
destinges A la Conf6rence interamgricaine qui doit se rgunir A Quito en 1959.

2. Le Gouvemement 6quatorien s'engage A payer, contre valeur reque, A l'Ad-
ministration de cooperation internationale ou tout autre organe du Gouvernement des
] tats-Unis dgsign6 par l'Administration pour ggrer le crgdit en question, ou son succes-
seur ou ses mandataires A Washington (D. C.), le principal de 2.300.000 dollars, ou telle
fraction de ce montant qui aura kt6 pr6levge sur ledit crgdit ainsi que les intgrgts sur le
solde du principal restant dfi. Le taux d'intrgt est fix6 i 3Y2 pour 100 par an, et les
intgrgts courront d~s la fin du mois pendant lequel les avances sur le present credit
auront 6t6 consenties. Le principal et les intgrgts seront payables en dollars des ]etats-
Unis. Les paiements (soit le remboursement du principal et le paiement des intrets)

I Entr6 en vigueur le 27 juin 1958 par 1'6change desdites notes.
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approximately equal, successive, semi-annual installments beginning on July 15, 1960.
In the event of default in the prompt and full payment hereunder the entire unpaid
principal hereof and interest thereon shall become due and shall be payable at the option
and upon demand of the agency of the Government of the United States administering
the credit. The non-exercise of such right at any time shall not constitute a waiver
of such right. Piepayments of principal may be made, without penalty or premium,
to apply to installments in the inverse order of their maturity.

3. Disbursements under this credit shall be reimbursements to the Government
of Ecuador for its expenditures made, subsequent to the effective date of this Agreement,
in order to carry out the purpose for which this credit is established. Reimbursements
shall be made against such documentation as the International Cooperation Administra-
tion may reasonably require and shall be deemed to be disbursements under this credit
as of the last day of the month for which such disbursements are reported to the Govern-
ment of Ecuador.

4. Prior to the first disbursement under this credit, the Government of Ecuador
shall submit satisfactory evidence that these understandings constitute the valid and
binding obligation of the Government of Ecuador in accordance with their terms.

I have the honor to propose that, if these understandings are acceptable to
Your Excellency's Government, this note and Your Excellency's note in reply
concurring therein shall constitute an Agreement between the Government of
the United States and the Government of Ecuador, effective on the date of Your
Excellency's note.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State :
R. R. RUBOTTOM, Jr.

His Excellency Sefior Dr. Jos6 R. Chiriboga V.
Ambassador of Ecuador

No. 4593
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se feront en quarante versements semestriels successifs, de montants sensiblement
6gaux, a partir du 15 juillet 1960. Si Fun de ces versements n'est pas effectu6 ponctuelle-
ment et int~gralement, la totalit6 du principal restant dfj et les int6r&s y relatifs devien-
dront exigibles et seront payables A la demande de l'organe du Gouvernement des Rtats-
Unis charg6 de g~rer le credit, aux conditions qu'il choisira de fixer. Le fait de ne pas
l'exercer ne saurait, en aucun cas, constituer une renonciation ? ce droit. Tout rembourse-
ment anticip6 du principal pourra, sans p~nalit6 ni prime, 6tre d~duit du montant des
versements semestriels, dans l'ordre inverse de leur 6ch~ance.

3. Les sommes avanc~es sur le present credit seront consid~r~es comme des
remboursements au Gouvernement 6quatorien pour les d~penses faites apr~s la date
effective d'entr~e en vigueur du present Accord aux fins auxquelles ledit credit est
ouvert. Ces remboursements seront effectu~s sur presentation des pi&es justificatives
que l'Administration de cooperation internationale pourra raisonnablement demander
et seront consid~r~s comme des avances au titre de ce credit faites le dernier jour du
mois ofi lesdites avances auront 6t port~es la connaissance du Gouvernement 6quato-
rien.

4. Avant que ne soit consentie la premiere avance au titre de ce credit, le Gouverne-
ment 6quatorien pr~sentera des preuves suffisantes indiquant que les conditions 6nonc~es
dans le present arrangement constituent pour lui des obligations valables, par lesquelles
il se consid~re li.

Si les clauses et conditions ci-dessus rencontrent l'agr~ment du Gou-
vernement de Votre Excellence, j'ai l'honneur de proposer que la prdsente note
et la r~ponse de Votre Excellence dans ce sens soient consid~r6es comme cons-
tituant, entre le Gouvernement des 1ttats-Unis et le Gouvernement 6quatorien,
un accord en la mati~re, qui entrera en vigueur a la date de rception de la
note de Votre Excellence.

Veuillez agrder, etc.

Pour le Secr~taire d'] tat:

R. R. RUBOTTOM, Jr.

Son Excellence Monsieur Jos6 R. Chiriboga V.
Ambassadeur d'lquateur

N- 4593
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II

The Ecuadoran Ambassador to the Secretary of State

EMBAJADA DEL ECUADOR 1

WASHINGTON

No. 70

June 27, 1958
Excellency:

I have the honor to refer to Your Excellency's important Note of today's
date, in which Your Excellency states that the Government of the United
States is prepared to furnish financial assistance, on terms of repayment, to the
Government of Ecuador for the purpose of assisting the Ecuadorean Govern-
ment in the preparations for the next Inter-American Conference now sched-
uled to be held in Quito in 1959.

Duly authorized by my Government, I fully accept all the terms and condi-
tions of Your Excellency's Note, especially paragraphs 1, 2, 3 and 4, with the
understanding that Your Excellency's Note and this reply shall constitute an
Agreement between the Government of Ecuador and the Government of the
United States, effective on this date.

Accept Excellency, my best appreciation for the noble and highly opportune
attitude of the Government of the United States, together with the assurances
of my most distinguished consideration.

Jos6 R. CHIRIBOGA V.

[SEAL]

His Excellency John
Secretary of State
Washington, D. C.

Foster Dulles

1 Embassy of Ecuador.

No. 4593
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II

L'Ambassadeur d'lEquateur au Secritaire d'ltat des ltats-Unis d'Amirique

AMBASSADE D'tQUATEUR

WASHINGTON

No 70
Le 27 juin 1958

Monsieur le Secr~taire d']tat,

J'ai l'honneur de me r~frer h l'importante note de Votre Excellence en
date de ce jour indiquant que le Gouvernement des ,tats-Unis est dispos6 h
fournir au Gouvernement 6quatorien, h charge de remboursement, une aide
financi~re destinde h lui faciliter l'organisation de la prochaine conference
interam6ricaine, qui doit se rdunir h Quito en 1959.

Dfiment autoris6 par mon Gouvernement, je donne mon plein accord aux
clauses et conditions figurant dans la note de Votre Excellence, notamment aux
paragraphes 1, 2, 3 et 4, et je consid~re la note de Votre Excellence et la pr6sente
r6ponse comme constituant, entre le Gouvernement 6quatorien et le Gou-
vernement des IRtats-Unis, un accord en la mati~re qui entrera en vigueur h la
date de ce jour.

Profond~ment sensible au geste g~n6reux et tr6s opportun du Gouvernement
des ttats-Unis, je vous prie, etc.

Jos6 R. CHIRIBOGA V.

[SCEAU]

Son Excellence Monsieur John Foster Dulles
Secrdtaire d'1Rtat
WashingtonqD. C.)

N' 4593
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and
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Exchange of notes constituting an agreement relating to
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and 2 and 5,May 1958
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Official text: English.

Registered by the United States of America on 9 December 1958.

fETATS-UNIS D'AMiRIQUE
et

NOUVELLE-Z]LANDE

Pchange de notes constituant un accord relatif aux droits
de visa pour les passeports. Wellington, 16 d'cembre
1957 et 2 et 5 mai 1958

] change de notes constituant un accord modifiant l'Accord
susmentionne. Wellington, 13 mai 1958
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No. 4594. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND NEW ZEALAND RELATING TO PASS-
PORT VISA FEES. WELLINGTON, 16 DECEMBER 1957
AND 2 AND 5 MAY 1958

I

The American Embassy to the New Zealand Ministry of External Affairs

No. 39

The Embassy of the United States of America presents its compliments
to the Ministry of External Affairs and has the honor to refer to exchanges of
Notes made between the two Governments in July and August 19552 and to
recent discussions between representatives of the Embassy and the Ministry of
External Affairs regarding the abolition of fees and the extension of the period
of validity in certain types of non-immigrant visas.

On the basis of reciprocity, the United States Government is prepared to
amend the categories of non-immigrant visas specified below in the manner set
forth :

1) A-i, A-2 and A-3 visas will be issued for a period of validity of forty-eight
months. (The period of validity at present is twelve months.)

2) B-I and B-2 visas will be issued gratis for a period of validity of forty-eight
months. (Period of validity at present is twenty-four months with a fee
of $2.00.)

3) C-1 visas will be issued for a period of validity of forty-eight months. (Period
of validity at present is twelve months.)

4) " D " visas (issued to individuals) will be issued for a period of validity of
forty-eight months. (They are now valid for twenty-four months.)

5) For E-1 (see description of E-1 visas listed below.)

6) Exchange Visitors' visas will be valid for a period of forty-eight months.
(They are now valid for twenty-four months.)

I Came into force on 5 May 1958 by the exchange of the said notes.
2 Not printed by the Department of State of the United States of America.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4594. tCHANGE DE NOTES" CONSTITUANT UN
ACCORD1 ENTRE LES PiTATS-UNIS D'AMPiRIQUE ET
LA NOUVELLE-ZPLANDE RELATIF AUX DROITS DE
VISA POUR LES PASSEPORTS. WELLINGTON, 16 DP-
CEMBRE 1957 ET 2 ET 5 MAI 1958

1

L'Ambassade des A1tats-Unis d'Amdrique au Ministhte des affaires extirieures
de Nouvelle-Zdlande

No 39

L'Ambassade des 1Rtats-Unis d'Am~rique prdsente ses compliments au
Minist~re des affaires extrieures et a l'honneur de se r6f~rer h l'change de
notes intervenu entre les deux Gouvernements en juillet et aofit 1955 2, ainsi
qu'aux r~cents entretiens entre les repr~sentants de l'Ambassade et du Minist~re
des affaires ext~rieures concernant la suppression des droits pour certaines
cat6gories de visas de non-immigrants et l'extension de la dur~e de validit6 des-
dits visas.

Sous reserve de riciprocit6, le Gouvernement des lRtats-Unis est dispos6
modifier de la mani~re suivante le regime des droits applicables aux visas de

non-immigrants appartenant aux cat6gories ci-apr~s :

1) Les visas A-i, A-2 et A-3 seront d~livr6s pour une p6riode de quarante-huit
mois. (Leur dur~e de validit6 est actuellement de douze mois.)

2) Les visas B-1 et B-2 seront d~livr~s gratuitement pour une p~riode de
quarante-huit mois. (Leur dur~e de validit6 est actuellement de vingt-quatre
mois; le droit perqu est de 2 dollars.)

3) Les visas C-1 seront ddlivr~s pour une p~riode de quarante-huit mois. (Leur
dur6e de validit6 est actuellement de douze mois.)

4) Les visas <(D ) (ddlivr6s h titre individuel) seront d~livr6s pour une p6riode
de quarante-huit mois. (Leur dur~e de validit6 est actuellement de vingt-
quatre mois.)

5) Pour les visas E-1 voir la definition donn6e ci-dessous.

6) Les visas d~livrds aux visiteurs dans le cadre d'un programme d'6changes
auront une durde de validit6 de quarante-huit mois. (Leur dur6e de validit6
est actuellement de vingt-quatre mois.)

1 Entr6 en vigueur le 5 mai 1958 par 1'6change desdites notes.
2 Non publi6es par le D6partement d'Etat des Etats-Unis d'Am6rique.
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7) " F " visas will be issued for a period of validity of forty-eight months.
(They are now valid for twenty-four months.)

8) H-1, H-2 and H-3 visas will be issued gratis. (A fee of $2.00 is charged
at present.)

9) " I " visas will be issued gratis for a period of forty-eight months. (They
are now valid for twelve months with a fee of $2.00.)

It will be noted from the above that all fees in connection with the issuance
of non-immigrant visas will be eliminated under this proposal.

For the Ministry's information, there is set out below a description of the
various types of nonimmigrant visas which will be issued to New Zealand
nationals upon the acceptance by the New Zealand Government of the above
proposed changes:

Visa
Symbol Class

A-1 Ambassador, public minister, diplomatic or consular officer,
and members of immediate family.

A-2 Other foreign government official or employee, and members
of immediate family.

A-3 Attendant, servant, or personal employee of A-1 and A-2
classes and members of immediate family.

B-1 Temporary visitor for business.
B-2 Temporary visitor for pleasure.
C-1 Alien in transit.
C-2 Alien in transit to United Naticns Headquarters District.

C-3 Foreign Government official.
D Individual crewmen.
E-1 Treaty merchant, spouse and children. (The Convention

of 18151 with Great Britain is only applicable to British
subjects engaged in trade between the United States and
British Territory in Europe.)

EX Exchange Visitor.
F Student.
G-l Principal resident representative of recognized foreign

member government of international organization, his
staff, and members of immediate family.

G-2 Other representative of recognized foreign member govern-
ment to international organization, and members of im-
mediate family.

G-3 Representative of nonrecognized or nonmember foreign
government to international organization, and members
of immediate family.

1 United States of America: Treaty Series 110, or De Martens,
tome II, p. 582.

No. 4594

Number of
Validity of times visa

visa may be used

48 months Multiple

48 months Multiple

48 months Multiple

Multiple
Multiple
Multiple
Multiple

Multiple
Multiple
Multiple

Multiple
Multiple
Multiple

48 months
48 months
48 months
12 months

12 months
48 months
48 months

48 months
48 months
12 months

12 months Multiple

12 months Single

Nouveau Recueil de Traitis,
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7) Les visas <( F > seront d~livr~s pour une p~riode de quarante-huit mois. (Leur
dur~e de validit6 est actuellement de vingt-quatre mois.)

8) Les visas H-i, H-2 et H-3 seront d6livr~s gratuitement. Le droit perqu est
de 2 dollars.

9) Les visas I seront d6livr6s gratuitement pour une p6riode de quarante-huit
mois. (Leur dur~e de validit6 est actuellement de douze mois; le droit perqu
est de 2 dollars.)

I1 ressort de ce qui pr6cede qu'aux termes de la pr~sente proposition, tous
les droits applicables aux visas de non-immigrants seront supprim~s.

Le Minist~re trouvera ci-apr~s, h titre d'information, la liste des diverses
categories de visas de non-immigrants qui seront d~livr~s aux ressortissants
n6o-z~landais au cas oii le Gouvernement de la Nouvelle-ZWlande accepterait
les modifications propos6es ci-dessus:

Nombre d'entrdes
pour lequel le

Ddsignation Categorie Durde de validitd visa est valable

A-I Ambassadeur, ministre, agent diplomatique ou consulaire de 48 mois Multiples
carri~re, ainsi que les membres de sa proche famille.

A-2 Tout autre fonctionnaire ou employ6 d'un gouvernement 48 mois Multiples
6tranger, ainsi que les membres de sa proche famille.

A-3 Assistant, domestique ou employ6 personnel de personnes 48 mois Multiples
des categories A-I et A-2, ainsi que les membres de sa
proche famille.

B-I Visiteur temporaire en voyage d'affaires. 48 mois Multiples
B-2 Visiteur temporaire en voyage d'agr~ment. 48 mois Multiples
C-I Personne en transit. 48 mois Multiples
C-2 Personne en transit A destination du district administratif du 12 mois Multiples

Si~ge de l'Organisation des Nations Unies.
C-3 Fonctionnaires d'un gouvernement 6tranger. 12 mois Multiples
D Membre de l'6quipage d'un navire ou d'un aronef. 48 mois Multiples
E-l Commerant se rendant aux Ptats-Unis pour y exercer des 48 mois Multiples

activit~s dans le cadre d'un trait6 de commerce, ainsi que
son conjoint et ses enfants. (La Convention de 18151
conclue avec la Grande-Bretagne n'est applicable qu'aux
sujets britanniques participant aux 6changes commerciaux
entre les Rtats-Unis et le territoire britannique en Europe.)

EX Visiteurs dans le cadre d'un programme d'6changes. 48 mois Multiples
F 8tudiant. 48 mois Multiples
G-I Repr~sentant principal permanent d'un gouvernement 12 mois Multiples

stranger reconnu par les Rtats-Unis aupr~s d'une organi-
sation internationale, son personnel ainsi que les membres
de sa proche famille.

G-2 Tout autre repr~sentant d'un gouvernement 6tranger re- 12 mois Multiples
connu par les Rtats-Unis aupr~s d'une organisation inter-
nationale, ainsi que les membres de sa proche famille.

G-3 Repr~sentant aupris d'une organisation internationale 12 mois Unique
d'un gouvernement 6tranger qui n'est pas reconnu par les
9tats-Unis ou qui n'est pas membre de ladite organisa-
tion, ainsi que les membres de sa proche famille.

De Martens, Nouveau Recueil de Traitds, tome II, p. 583.

NO 4594
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Visa
Symbol Class

G-4 International organization officer or employee, and members
of immediate family.

G-5 Attendant, servant or personal employee of G-l, G-2,
G-3 and G-4 classes, and members of immediate family.

H-I Temporary worker of distinguished merit and ability.

H-2 Other temporary worker, skilled or unskilled.

H-3 Industrial trainee.

I Representative of foreign information media, spouse and
children.

Validity of
visa

12 months

12 months

Period for
which em-
ployment is
authorized,
not longer
than twelve
months

Period for
which em-
ployment is
authorized,
not longer
than twelve
months

Period for
which em-
ployment is
authorized,
not longer
than twelve
months

48 months

The above agreement does not apply to New Zealand nationals applying
for admission into the United States and its possessions for permanent residence.
Under Section 281 of the Immigration and Nationality Act of December 24,
19521 a fee of $25.00 is charged to any person immigrating to the United States.

If the New Zealand Government is able to give the necessary assurance
with respect to reciprocity, the Embassy suggests that the new arrangement
should take effect on a date to be determined by an exchange of Notes.

Wellington, New Zealand, December 16, 1957

I According to the information provided by the United States of America the Act is dated

27 June 1952 and became effective on 24 December 1952.

No. 4594

Number of
times visa

may be used

Multiple

Multiple

Multiple

Multiple

Multiple

Multiple
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Disignation Catigorie

G-4 Fonctionnaire ou employs d'une organisation interna-
tionale, ainsi que lea membres de sa proche famille.

G-5 Assistant, domestique ou employ6 personnel de personnes
des categories G-1, G-2, G-3 et G-4, ainsi que les membres
de sa proche famille.

H-I Personne ayant des talents ou des aptitudes particuli~res
qui se rend aux 12tats-Unis pour y exercer temporaire-
ment une activit6 professionnelle.

H-2 Personne qui se rend aux 9tats-Unis pour y accomplir tern-
porairement un travail sp6eialis6 ou non sp~cialis.

H-3 Stagiaire de l'industrie.

12 mois

P~riode pour
laquelle
l'emploi est
autori&6, ne
pouvant exc6-
der 12 mois

Priode pour
laquelle
l'emploi est
autoris6, ne
pouvant exc6-
der 12 mois

Pkriode pour
laquelle
l'emploi est
autorisk, ne
pouvant exc-
der 12 mois.

I Reprisentant d'organes d'information 6trangers, ainsi que 48 mois
son conjoint et ses enfants.

L'accord ci-dessus ne s'applique pas aux ressortissants n~o-zlandais qui
ont demand6 entrer aux itats-Unis ou dans des possessions des Rtats-Unis
pour s'y 6tablir. Conform6ment h l'article 281 de la loi du 24 dcembre 19521
sur l'immigration et la nationalit6, un droit de 25 dollars est percu de toute
personne immigrant aux Rtats-Unis.

Si le Gouvernement de la Nouvelle-Zlande est en mesure de donner les
assurances n~cessaires en ce qui concerne la r~ciprocit6, l'Ambassade proposerait
que les nouvelles dispositions entrent en vigueur h une date qui sera d~termin~e
par un 6change de notes.

Wellington (Nouvelle-Zdande), le 16 d~cembre 1957

SD'apr~s les indications foumies par lea Rtats-Unis d'Amrique la loi a &6 sign~e le 27 juin

1952 et est entr6e en vigueur le 24 d~cernbre 1952.
N- 4594

Nombre d'entrdes
pour lequel le

Durie de validitd visa est valable

12 mois Multiples

Multiples

Multiples

Multiples

Multiples

Multiples
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II

The New Zealand Ministry of External Affairs to the American Embassy

NEW ZEALAND

P.M. 58/9/29

The Ministry of External Affairs presents its compliments to the Embassy
of the United States of America and has the honour to refer to the Embassy's
Note No. 39 of 16 December 1957 concerning the mutual abolition of visa fees.

The New Zealand Government is able to give the necessary assurance
with respect to reciprocity, and it is suggested that the new arrangement should
come into operation from 1 June 1958.

In this connection, the Zealand Government has noted that the new ar-
rangement would have the effect, in practice, of varying the terms of the Agree-
ment on the subject of visas which was drawn up as a formal Exchange of Notes
and signed at Wellington on 14 March 1949.1 That Exchange of Notes is still
in force, and having been registered with the United Nations, constitutes a
record of all understandings between the Governments of New Zealand and of the
United States of America concerning visas for travel.

In these circumstances a case may arise for a measure of formal action in
relation to the new arrangement-thus it might be appropriate to furnish the
United Nations Secretariat, in accordance with the United Nations Treaty
Regulations, with a statement regarding subsequent action effecting a change
in the terms or application of the original Exchange of Notes.

In the view of the New Zealand Government consideration of this question
need not in any way affect the entry into force of the new arrangement. Ac-
cordingly, the Ministry would ask only for such comments as the United States
authorities may in due course wish to offer on the question of formalities.

(Initialled) [illegible]

Ministry of External Affairs
Wellington, New Zealand, 2 May 1958

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 32, p. 369.

No. 4594
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II

Le Ministbre des affaires extirieures de Nouvelle-Zdlande h l'Ambassade
des l9tats- Unis

NOUVELLE-ZLANDE

P.M.58/9/29

Le Minist~re des affaires ext6rieures pr6sente ses compliments l'Am-
bassade des IEtats-Unis d'Am6rique et a l'honneur de se r6f6rer h la note de
l'Ambassade no 39, en date du 16 d6cembre 1957, relative h la suppression r6ci-
proque des droits de visa.

Le Gouvernement de la Nouvelle-ZMlande est en mesure de donner les
assurances n6cessaires en ce qui concerne la r6ciprocit6 et propose que les
nouvelles dispositions entrent en vigueur le ler juin 1958. A ce propos, le Gou-
vernement de la Nouvelle-ZMlande a constat6 que les nouvelles dispositions
auraient pour effet, dans la pratique, de modifier les dispositions de l'accord
relatif aux visas de voyage qui a 6t6 conclu par un 6change de notes sign6 h
Wellington le 14 mars 19491. Cet 6change de notes est toujours en vigueur et a
6t6 enregistr6 aupr6s de l'Organisation des Nations Unies, qui a ainsi publi6
toutes les dispositions convenues entre le Gouvernement de la Nouvelle-ZMlande
et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique touchant les visas de voyage.

Dans ces conditions, il se pourrait que les nouveaux arrangements doivent
faire l'objet de certaines formalit6s - il y aurait peut-6tre lieu, par exemple,
de faire connaitre au Secretariat de l'Organisation des Nations Unies, con-
form6ment au Rglement des Nations Unies concernant l'enregistrement des
trait6s, les d6cisions ult6rieures ayant pour effet de modifier les dispositions ou
'application de l'accord initial.

Le Gouvernement de la Nouvelle-ZMlande estime que l'examen de cette
question ne doit en aucune fagon retarder l'application des nouvelles dispositions.
En cons6quence, le Ministare se bornera h demander aux autorit6s des Etats-Unis
d'Am6rique de bien vouloir lui faire tenir, en temps utile, les observations
qu'elles souhaiteraient formuler au sujet des formalit6s h remplir.

(Paraphd) [illisible]

Minist~re des affaires ext6rieures
Wellington (Nouvelle-ZMlande), le 2 mai 1958

' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 32, p. 369.

N- 4594
Vol. 317-6
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III

The American Embassy to the New Zealand Ministry of External Affairs

No. 77

The Embassy of the United States of America presents its compliments
to the Ministry of External Affairs and has the honor to refer to the Ministry's
P.M. 58/9/29 dated May 2, 1958, agreeing to the terms set forth in the Embassy's
Note No. 39 abolishing fees for nonimmigrant visas and extending the period
of validity thereof to a period of four years on a reciprocal basis.

The Embassy agrees to the Ministry's suggestion that the agreement take
effect on June 1, 1958, and the Embassy has requested the advice of the Depart-
ment of State as to whether copies of the exchange of notes should be sent to
the United Nations Secretariat. The Ministry will be notified upon receipt
of the Department's reply.

Embassy of the United States of America
Wellington, May 5, 1958

No. 4594
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III

L'Ambassade des Ptats-Unis d'Amdrique au Ministbre des affaires extdrieures
de Nouvelle Zlande

No 77

L'Ambassade des ]tats-Unis d'Am6rique pr6sente ses compliments au
Ministre des affaires ext6rieures et a l'honneur de se r6f6rer h la note du
Minist~re P.M. 58/9/29, en date du 2 mai 1958, approuvant les conditions
6nonc~es dans la note n0 39 de l'Ambassade en ce qui concerne la suppression
des droits applicables aux visas de non-immigrants et l'extension de la dur6e
de validit6 desdits visas pour une priode de quatre ans, sur une base de r6ci-
procit6.

L'Ambassade agree la proposition du Minist~re tendant h fixer au ler juin
1958 la date h laquelle cet accord doit prendre effet et elle a demand6 au D&
partement d'fltat de lui faire savoir si, A son avis, copie des notes 6chang6es ne
devrait pas 6tre adress~e au Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.
Le Minist~re sera inform6, d~s reception, de la r6ponse du D6partement.

Ambassade des IRtats-Unis d'Am~rique
Wellington, le 5 mai 1958

N* 4594
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
NEW ZEALAND AMENDING THE AGREEMENT OF
16 DECEMBER 1957 AND 2 AND 5 MAY 19582 RELAT-
ING TO PASSPORT VISA FEES. WELLINGTON, 13 MAY
1958

I

The American Embassy to the New Zealand Ministry of External Affairs

No. 80

The Embassy of the United States of America presents its compliments
to the Ministry of External Affairs and has the honor to refer to the exchange
of notes between the Embassy and the Ministry regarding the mutual abolition
of nonimmigrant visa fees and the extension of the period of validity of certain
classes of nonimmigrant visas on the basis of reciprocity.

The Department of State has requested that the proposed agreement as
set forth in the Embassy's Note No. 39 of December 16, 19572 be modified in
the following respects

Classes A-,, A-2 and A-3 visas be valid for a period of twenty-four months,
rather than forty-eight months; all categories of class G visas, except G-3, be
valid for a period of twenty-four months, rather than twelve months; and the
period of validity of class G-3 remain at twelve months.

The various categories of nonimmigrant visas under the proposed agree-
ment, as modified above, are set forth below:

Number of
Visa Validity of times visa

Symbol Class visa may be used

A-1 Ambassador, public minister, diplomatic or consular officer, 24 months Multiple
and members of immediate family.

A-2 Other foreign government official or employee, and members 24 months Multiple
of immediate family.

A-3 Attendant, servant, or personal employee of A-1 and A-2 24 months Multiple
classes and members of immediate family.

Came into force on 13 May 1958 by the exchange of the said notes.

See p. 60 of this volume.

No. 4594

1958



1958 Nations Unies - Recueil des Traitds 71

IeCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD1 ENTRE
LES RTATS-UNIS D'AM1tRIQUE ET LA NOUVELLE-
ZRLANDE MODIFIANT L'ACCORD DES 16 DIeCEMBRE
1957 ET 2 ET 5 MAI 19582 RELATIF AUX DROITS DE
VISA POUR LES PASSEPORTS. WELLINGTON, 13 MAI
1958

L'Ambassade des _Ptats-Unis d'Amdrique au Ministhe des affaires extdrieures

de Nouvelle-Zdlande

No 80

L'Ambassade des ttats-Unis d'Amrique pr~sente ses compliments au
Minist~re des affaires extrieures et a l'honneur de se r6f6rer h l'change de
notes intervenu entre l'Ambassade et le Minist~re au sujet de la suppression
r~ciproque des droits applicables aux visas de non-immigrants et de l'extension
de la dur~e de validit6 de certaines categories de visas de non-immigrants sur
une base de r6ciprocit6.

Le D~partement d']tat a demand6 que l'Accord propos6, tel qu'il est
6nonc6 dans la note no 39 de l'Ambassade, en date du 16 d~cembre 19572, soit
modifi6 comme suit:

La dur~e de validit6 des visas des categories A-1, A-2 et A-3 serait de
vingt-quatre mois et non de quarante-huit mois; tous les visas de la cat6gorie G,

1'exception du visa G-3, seraient valables pour une p~riode de vingt-quatre
mois, et non de douze mois; la dur6e de validit6 du visa G-3 resterait fixe h
douze mois.

Les diverses cat~gories de visas de non-immigrants d~livr~s en vertu de
l'Accord propos6, modifi6 comme il est indiqu6 ci-dessus, sont 6num~r6es
ci-apr~s:

Nombre d'entvies
pour lequel ke

Disignation Catigorine Dure de validitd visa eat valable

A-1 Ambassadeur, ministre, agent diplomatique ou consulaire de 24 mois Multiples
carriire, ainsi que les membres de sa proche famille.

A-2 Tout autre fonctionnaire ou employ6 d'un gouvernement 24 mois Multiples
ktranger, ainsi que les membres de &a proche famille.

A-3 Assistant, domestique ou employ6 personnel de personnes 24 mois Multiples
des categories A-1 et A-2, ainsi que les membres de sa
proche famille.

1 Entr6 en vigueur le 13 mai 1958 par l'6change desdites notes.
2 Voir p. 61 de ce volume.

N* 4594
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Visa
Symbol

B-I
B-2
C-1
C-2

C-3
D
E-1

class

Temporary visitor for business.
Temporary visitor for pleasure.
Alien in transit.

Alien in transit to United Nations Headquarters District.

Foreign Government official.

Individual crewman.

Treaty Merchant, spouse and children. (The Convention
of 1815 with Great Britain is only applicable to British
subjects engaged in trade between the United States and
British Territory in Europe.)

Exchange Visitor.

Student.

Principal resident representative of recognized foreign
member government of international organization, his
staff, and members of immediate family.

G-2 Other representative of recognized foreign member govern-
ment to international organization, and members of im-
mediate family.

G-3 Representative of nonrecognized or nonmember foreign
government to international organization, and members of
immediate family.

G-4 International organization officer or employee, and members
of immediate family.

G-5 Attendant, servant or personal employee of G-l, G-2, G-3
and G-4 classes, and members of immediate family.

H-1 Temporary worker of distinguished merit and ability.

H-2 Other temporary worker, skilled or unskilled.

H-3 Industrial trainee.

I Representative of foreign information media, spouse and
children.

No. 4594

Validity of
visa

48 months
48 months
48 months
12 months

12 months
48 months
48 months

48 months
48 months
24 months

24 months

12 months

24 months

24 months

Period for
which em-
ployment is
authorized,
not longer
than twelve
months

Period for
which em-
ployment is
authorized,
not longer
than twelve
months

Period for
which em-
ployment is
authorized,
not longer
than twelve
months

48 months

1958

Number of
times visa

may be used

Multiple
Multiple
Multiple
Multiple

Multiple
Multiple
Multiple

Multiple
Multiple
Multiple

Multiple

Single

Multiple

Multiple

Multiple

Multiple

Multiple

Multiple
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Disignation Catigorie

B-1 Visiteur temporaire en voyage d'affaires.
B-2 Visiteur temporaire en voyage d'agr~ment.
C-1 Personne en transit.
C-2 Personne en transit A destination du district administratif du

Si6ge de l'Organisation des Nations Unies.
C-3 Fonctionnaire d'un gouvernement 6tranger.
D Membre de l'6quipage d'un navire ou d'un a~ronef.
E-I Commerant se rendant aux 8tats-Unis pour y exercer des

activit~s dans le cadre d'un trait6 de commerce, ainsi que
son conjoint et ses enfants. (La Convention de 1815 con-
clue avec la Grande-Bretagne n'est applicable qu'aux
sujets britanniques participant aux 4changes commer-
ciaux entre les ttats-Unis d'Am~rique et le territoire
britannique en Europe.)

EX Visiteur dans le cadre d'un programme d'6changes.
F ttudiant.

48 mois
48 mois
48 mois
12 mois

12 mois
48 mois
48 mois

48 mois
48 mois

G-1 Reprsentant principal d'un gouvernement 6tranger re- 24 mois
connu par les letats-Unis aupr~s d'une organisation inter-
nationale, son personnel ainsi que les membres de sa
proche famille.

G-2 Tout autre reprsentant d'un gouvernement 6tranger re- 24 mois
connu par les itats-Unis aupris d'une organisation inter-
nationale, ainsi que les membres de sa proche famille.

G-3 Repr~sentant aupr~s d'une organisation internationale d'un 12 mois
gouvernement 6tranger qui n'est pas reconnu par les
Rtats-Unis ou qui n'est pas membre de ladite organisa-
tion, ainsi que les membres de sa proche famille.

G-4 Fonctionnaire ou employ6 d'une organisation interna- 24 mois
tionale, ainsi que les membres de sa proche famille.

G-5 Assistant, domestique ou employ6 personnel de personnes 24 mois
des categories G-l, G-2, G-3 et G-4, ainsi que lea mem-
bres de sa proche famille.

H-1 Personne ayant des talents ou des aptitudes particuli~res, P~riode
qui se rend aux Rtats-Unis pour y exercer temporaire- laquell
ment une activit6 professionnelle. l'empl

H-2 Personne qui se rend aux ttats-Unis pour y accomplir tem-
porairement un travail sp~cialis6 ou non sp~cialis&.

H-3 Stagiaire de l'industrie.

I Repr6sentant d'organes d'information 6trangers, ainsi que
son conjoint et ses enfants.

autoris6, ne
pouvant
exc~der
12 mois

Piriode pour
laquelle
l'emploi est
autoris6, ne
pouvant
exc~der
12 mois

P~riode pour
laquelle
l'emploi eat
autoris6, ne
pouvant
exc6der
12 mois

48 mois

Nombre d'entries
pour lequel le

Durie de validitd visa est valable

Multiples
Multiples
Multiples
Multiples

Multiples
Multiples
Multiples

Multiples
Multiples
Multiples

Multiples

Unique

Multiples

Multiples

Multiples

Multiples

Multiples

Multiples

pour
e
oi est
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If the New Zealand Government concurs in the above a reply to that
effect would be appreciated.

Embassy of the United States of America
Wellington, May 13, 1958

II

The New Zealand Ministry of External Affairs to the American Embassy

NEW ZEALAND

The Ministry of External Affairs presents its compliments to the Embassy
of the United States of America and has the honour to refer to the Embassy's
Note No. 80 dated 13 May 1958 concerning a modification of the arrangement
made for the mutual abolition of fees for nonimmigrant visas. The modifications
outlined in the Embassy's Note are acceptable to the New Zealand Government.

(Initialled) [illegible]

Ministry of External Affairs
Wellington, New Zealand, 13 May 1958

No. 4594



1958 Nations Unies - Recueil des Traitds 75

Si les dispositions ci-dessus rencontrent l'agr~ment du Gouvernement de
la Nouvelle-ZMlande, l'Ambassade serait heureuse d'en &tre informe.

Ambassade des ]tats-Unis d'Am~rique
Wellington, le 13 mai 1958

II

Le Minist&re des affaires extrieures de Nouvelle-Zilande h l'Ambassade
des lbtats-Unis d'Amirique

NOUVELLE-Z&LANDE

Le Minist~re des affaires extdrieures pr~sente ses compliments h l'Am-
bassade des Rtats-Unis d'Am6rique et a 'honneur de se r~frer h la note de
l'Ambassade no 80, en date du 13 mai 1958, portant modification des dispositions
relatives h la suppression r6ciproque des droits applicables aux visas de non-
immigrants. Les modifications indiqu~es dans la note de l'Ambassade rencon-
trent l'agr~ment du Gouvernement de la Nouvelle-Zlande.

(Paraphi) [illisible]

Minist~re des affaires ext6rieures
Wellington (Nouvelle-Z6lande), le 13 mai 1958

N* 4594
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GUINEA

Declaration of acceptance of the obligations contained in
the Charter of the United Nations. New York, 3 De-
cember 1958

Official text: French.

Registered ex officio on 12 December 1958.

GUINtE

Declaration d'acceptation des obligations contenues dans
la Charte des Nations Unies. New-York, 3 d6eembre
1958

Texte officiel franjais.

Enregistrie d'office le 12 dicembre 1958.
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No 4595. GUIN E: D]eCLARATION' D'ACCEPTATION DES
OBLIGATIONS CONTENUES DANS LA CHARTE DES
NATIONS UNIES. NEW-YORK, 3 D1RCEMBRE 1958

Le 3 d6cembre 1958

Moi, Diallo Telli, Ambassadeur, dfiment autoris6 par le Gouvernement
de la R6publique de Guin6e, d6clare que la R6publique de Guin6e accepte par
les pr6sentes les obligations contenues dans la Charte des Nations Unies et
s'engage h remplir ces obligations h partir de la date de son admission comme
Membre des Nations Unies.

Diallo TELLI

Ambassadeur de la R6publique de Guin6e

1 Pr~sent6e au Secr~taire g~niral de 'Organisation des Nations Unies le 3 d~eembre 1958.

La Guin~e a 6t6 admise dans 'Organisation des Nations Unies aux termes de la r~solution 1325
(XIII), adopt6e par 'Assemblie g~n~rale A sa 789e seance pl6ni~re tenue le 12 d~cembre 1958.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 4595. GUINEA: DECLARATION' OF ACCEPTANCE OF
THE OBLIGATIONS CONTAINED IN THE CHARTER
OF THE UNITED NATIONS. NEW YORK, 3 DECEM-
BER 1958

3 December 1958

I, Diallo Telli, Ambassador, duly authorized by the Government of the
Republic of Guinea, declare that the Republic of Guinea accepts, by these
presents, the obligations contained in the Charter of the United Nations and
undertakes to comply with those obligations with effect from the date of its
admission to membership in the United Nations.

Diallo TELLI

Ambassador of the Republic of Guinea

1 Presented to the Secretary-General of the United Nations on 3 December 1958. By resolu-

tion 1325 (XIII) adopted by the General Assembly at its 789th plenary meeting, on 12 December
1958, Guinea was admitted to membership in the United Nations.
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BELGIUM
and

BULGARIA

Air Transport Agreement (with annex). Signed at Sofia,
on 14 May 1957

Official texts: French and Bulgarian.

Registered by Belgium on 15 December 1958.

BELGIQUE
et

BULGARIE

Accord relatif aux transports aeriens (avec annexe). Signe
a Sofia, le 14 mai 1957

Textes officiels franFais et bulgare.

Enregistrd par la Belgique le 15 dicembre 1958.
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No 4596. ACCORD' ENTRE LE ROYAUME DE BELGIQUE
ET LA RI PUBLIQUE POPULAIRE DE BULGARIE RELA-
TIF AUX TRANSPORTS A1RRIENS. SIGNR A SOFIA, LE
14 MAI 1957

Le Gouvernement beige et le Gouvernement de la R~publique Populaire
de Bulgarie, d6nomm6s ci-apr~s < les Parties Contractantes ,>, d6sireux de
r~gler les relations r~ciproques dans le domaine de l'aviation civile et d'en-
courager le d6veloppement de transports a6riens entre les deux pays, sont con-
venus des dispositions suivantes :

Article I
1) Les Parties Contractantes s'accordent 'une h l'autre les droits sp6cifi~s

l'Annexe2 au present Accord pour l'tablissement des services a~riens inter-
nationaux, pr6vus dans cette Annexe.

2) Chaque Partie Contractante d6signera h l'autre Partie Contractante une
entreprise de transports a~riens pour l'exploitation de ces services ariens et
d~cidera de la date d'ouverture de ces services sous r~serve de la d6livrance de
l'autorisation pr6vue h l'article II.

Article H

1) Chaque Partie Contractante d6livrera sans d~lai l'autorisation d'exploi-
tation ncessaire h l'entreprise d~sign6e par l'autre Partie Contractante, h con-
dition que soient observ~es les prescriptions des paragraphes 2) et 3) du present
article.

2) Avant de ddivrer l'autorisation sp~cifi~e dans le paragraphe 1) du
present article, les autorit~s a6ronautiques respectives peuvent exiger la preuve
que les entreprises respectives des Parties Contractantes sont en mesure de
satisfaire aux conditions pr6vues par les lois, les r6glements et les prescriptions
normalement appliqu~es dans le transport international r~gulier.

3) Chacune des Parties Contractantes a le droit de refuser l'autorisation
d'exploitation l'entreprise d6sign6e par l'autre Partie Contractante, de d6noncer
rautorisation d6jh d~livr6e ou bien d'imposer certaines conditions h l'exercice
des droits, pr~vus dans le pr6sent Accord, si elle n'a pas la preuve que la part
pr~pond~rante du capital, ainsi que la direction effective de cette entreprise
appartiennent it la Partie Contractante ayant d~sign6 l'entreprise de transports
a6riens, ou h ses nationaux.

1 Entr6 en vigueur le 14 mai 1957, date de la signature, conform6ment a l'article XII. Cet
Accord n'est pas applicable aux territoires du Congo beige et du Ruanda-Urundi.

2 Voir p. 90 de ce volume.
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[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

N2 4596. CHOFOaBA 3A B-b3,YIIHH C-bOBIIEHHAI ME)KaY
KPAJICTBO BEJIAIH1 H HAPOaHA PEIYBJIHKA BLJI-
FAPHAI

BejurIicxoTo npaBHTeIcTBo H IlpaBHTeaJICoTo Ha HapoAa Peny6nmca
EWu'apHi, HapqaHnM no-gonxy (( oroBopnuH cTpaHH )), BOgmvH or wenamero

ga ypeg~lT B3aHMHHTe CH BpW3KH B o611ac'ra Ha rpaHK(aHcxOTO BT3gyXoImiaBaHe

H Aa nOOttpXT pa3BHTHeT0 Ha Bb3gyIIH4Te lpeB03H Me>x(y .rBeTe CTpaHH, ce
cnopaayMaxa BbpXy CJIeAHOTO :

IAen I

1. AoroBopmuHTe cTpaRH cm ipTHHaBaT B3aHMHO npaBaa, H36poeHH B lipH-
nowmermeo IKbM HacTOmaTa Cnorog6a, oTHaczuAH ce go cL3gaBaHemo Ha Me>KTsHa-
pOgHHTe B.3AYUlHH JIMHHH, HpegBHrzeHH B CmIIJOTO flpwnowerme.

2. Bcmxa UoroBopma crpaar nocoqma Ha gpyrara a1oroBopqrna crpaia eAHo
npegnpmxnae 3a BWA htttH npeBO3H, xoeTo uje excrnioarmpa xa~arTe BWAbyttUl
JumHH, H onpegeui garaTa Ha OTKpHBaHeTO Ha Te3H JnHmuH, cxieg rioiyIqaBaHe Ha

pa3peiueHeTo, npeBHgreHo B xLm. II.

qlAeu II
1. Bcm-ca aoroBopma crpaHa ige gaBa He3a6aBmo e~icrioTa~iomao o pa3-

peiueBHe, Heo6xO9HMo Ha npegnpH5RTHeTo, noCoqeHo OT gpyrara ALoroBopiuAa
cTpaa, lpH yCJI0BHe qe ca H3niIbjiHeHH pa3nopejxOHTe Ha TOqKH 2 H 3 or HacToauVM5
qJIeH.

2. fIpegH ga H3gaje pa3pemeHeTo, cnomeHaTO B T. 1 Ha HacToHoRui qMeH,
Bb3 yXOIuraBaTemHaTa BJIaCT Ha Cob0TBeTHTa jloroBopqiga CTpaHa mo>Kwe a nOHcKa

goKa3aTejiCTBO, qe cbOTBeTHOTO npegnprHT e Ha' aoroBopnjaam cTpara e B
c-cromme ga oTr0BOpH Ha yCJIOBH Ta, rIpeBHAeHH OT 3aIo<HHTe, npamrumujwre
H ripegrMCaHHTa, K0CTO H0opaMJH0 ce npHiaraT 3a peOBHHTe me>KfyHapogHm

cLo611AeHHH.

3. BcsKa 0orOBoprnqa c~paHa iva npaBo ga oTxa>Ke gaBaHeTO pazpemeHie
Ha onpegeieHoro OT gpyraa ToroBopuga cTpaxa npegnpaaTfe, ga oxrerim
gaIeHOTO Beqe pa3peinemie Hi ga HaJIO>HH H3BeCTHH yCJIOBHH HpH ynipaKHaBa-
HeTO Ha npeBHgeHHTe B HacToqiijaTa Cnorog6a ilpaBa, aKo He e cHrypHa, qe

ripeo6agaaBajaxa TacT OT ianrmaxa Him 4)aKTHqeCHOTO p bxOBoCTBo Ha TOB
nipegnprmTHe npruiagjie>KaT Ha joroBopamgara cTpaHa, onpegeinna npegnpm-
THeTo, HrlH Ha HefiHm rpa>(gaHH.

Vol. 3117-7



84 United Nations - Treaty Series 1958

Article III
Chacune des Parties Contractantes fixera elle-m~me les routes a6riennes

h suivre au-dessus de son territoire par les a6ronefs de l'entreprise d6sign6e par
l'autre Partie Contractante pour l'exploitation des services pr~vus, en tenant
compte, dans la mesure du possible, de l'conomie de cette exploitation et de la
scurit6 du transport.

Article IV

1) Les tarifs doivent 6tre 6tablis d'un commun accord entre les entreprises
de transports a6riens d6sign6es, en ce qui concerne les trongons desservis par
les entreprises des deux Parties Contractantes.

Si une ligne a6rienne ou un trongon de cette ligne est desservi uniquement
par l'entreprise de transports a6riens de l'une des Parties Contractantes, les
tarifs seront fix6s par cette dernire.

Ces tarifs seront 6tablis en tenant compte des principes r6gissant dans ce
domaine le transport a6rien international.

2) Les horaires, ainsi que les fr6quences seront 6tablis par les entreprises
de transports a6riens d6sign6es, les fr6quences et les tarifs devant tre soumis
iil'approbation des autorit6s a6ronautiques des deux Parties Contractantes.

Article V

1) Les carburants, les huiles lubrifiantes, les pieces de rechange, l'6quipe-
ment normal et les provisions de bord introduits ou mis it bord de l'aronef sur
le territoire d'une Partie Contractante par l'entreprise de transport a6rien
d~sign6e par l'autre Partie Contractante ou pour le compte de cette entreprise
et destin6s uniquement h l'usage des aronefs employ~s par cette entreprise
pour exploiter les services prevus h l'Annexe, b6n~ficieront d'un traitement
non moins favorable que celui qui est appliqu6 aux entreprises nationales ou
aux entreprises de l'1Rtat le plus favoris6 en ce qui concerne les droits de douane,
frais d'inspection ou autres droits et taxes nationaux.

2) Tout a~ronef utilis6 pour l'exploitation des services aeriens prevus a
l'Annexe, ainsi que les carburants, les huiles lubrifiantes, les pieces de rechange,
l'6quipement normal et les provisions de bord se trouvant dans les a~ronefs leur
arriv6e sur le territoire de l'autre Partie Contractante ou h leur d6part, seront
exempts de droits de douane, frais d'inspection ou autres droits et taxes natio-
naux, m~me si les biens ci-dessus mentionn6s sont employ6s ou consommes
par ou sur ces aronefs au cours de vols au-dessus du dit territoire.

Des carburants, lubrifiants et produits sp6ciaux pourront ftre mis en d6p6t
dans les arodromes desservis par chacune des entreprises de transports a~riens
d6sign~es en vue d'assurer les vols pr~vus h l'Annexe au present Accord.

No. 4596
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rIAen III

Bcqxa jioroBopHma cTpaHa me onpegeniH camoCTOIeTJIHO BL3gyUHHTe

ILTHnma Hag CBORTa TepHTopH3I, nO KOHTO me JeIT3T C MOJIeTHTe Ha nocolqeHOTO
OT jApyraTa cTpaHa npernp ImTHe 3a excnjioaTaHMTa Ha npegBgeHTe mMHH,

aTo ce g-bp>*H cmeTRa, 9OKOM<OTO TOBa e B'b3MOiH-O, 3a HKOHOMHtHOCTra Ha Ta3H

excnloaxTaIHA H 3a CHrypHCCrra Ha nojieTa.

VlAen IV

1. TapH4HTe TpR6Ba ga 6,baT oripegejmm npH B3aHmHo cbrIacHe meCy

nOcoxeHHTe npegnprHpTHA 3a Bw3ymeH TpaHcnOpT, mO ce oTHac5a go OTceqIKHTe,

06cJIy>KBaHH OT npegnpHHisTa Ha I:eae jIoroBopimu cTpaHH.

AKo co6LeHR9Ta no egIa OT onpegenermTe BWAaYI-in JIHHMH H O no qaCT

OT HeR ce no.-bp>KaT CaMo OT B'b3gyxOruiaBaTeJIHOTO npenpHHTie Ha eg-a aoro-

uopauma cTpaHa, nocniehHOTO camo onpegeIA TapI4bHTe.

Te3a TapHdnH me ce H3pa60TBaT, xaTO ce g-bpwH cmeTRa 3a npHHjivmTe, KOHTO

B Ta3H o6nacT ype),xaT me>KqyHapogHHTe B , _CIYh c-bo6uemg.

2. Pa3rmcaHmTa H qaCToTaTa Ha noHieTHTe ce oipegeJMT OT flOcOCeHHTe npeA-
npIH3TIL, xaTO qeCTOTaTa Ha noJIeTHTe H TapH4bHTe nonIrieHaT Ha OC o6peHHe OT

Bb3JyxonjiaBaTeAmHTe BjiaCTh Ha gBeTe ,I OrOBOPffl1W cTpaHH.

lAeu V

1. rOPHBaa, cma3oxHMTe macJia, pe3epBHHTe qacTH, o 0wafata HeJmImpoiBIa

H xpaHHTemmTe HpiflacH, BHeceHH HJIH HaToBapeHH Ha 6opga Ha ieT aTeJnumA ypeg

Ha TepHTOpHHTa Ha egHa OT ]OrOBOpIwHTe cTpaHH OT riocoxieHOTo npegnpeHHTH
3a Bw 3 JIueH TpaHCrIOpT OT hpyraTa RoroBopHima cTpaHa HJA 3a cmeTKa Ha TOBa

nipegrIpHiTHe, ICOHTO ca npegHa3Haiem CaMO 3a noJI3yBaHe OT JIeTaTeJiHHTe ypegH,

H3flOJI3yBaHH OT TOBa ripegnpuIme npH egcnjloaTanwmTa Ha JIHHHHTe, npeABHAeH

B HIpHRoHemeTo, ie ce noJi3yBaT OT pemHm, egaKBo 6JIaropHqiTeH KaTO TO3H,

KOATO ce npn ara KlM HaUiHOHaJIHHTm IlpeHgllpTHH HM (,M npenHrHTHTa Ha

Haii-O6jIaronpHATCTByBaHaTa g-bpwaBa, Umo ce OTHaCR go MHTa, TaXCH 3a npernem

Him gpyrH HI-aHOHaJIHm npaBa H Tac.

2. JleTaTeJIniTe ypegi, KOHTO O6cuiy>KBaT JlHHHTe, npeABHeHH B IlpHJ0I-

>HeHHeTo, KaRTO H rOpHBaTa, cMa3OxlHHTe MacJia, pe3epBHHTe qacTH, o6marmaTa

eHM1HpoBxa H xpaHHTeJiHHTe nipUIacH, HaMHpawg ce B Te3H JIeTaTeJIHH ypeA IlpH

T31XHOTO npHcTHraHe Ha TepHTopHqTa Ha jxpyrawa AoroBopama cTpaaa Hmi npH
THqXHOTO OTJIHTaHe OT cmaTa, ne 6rbaT OCBO6OHC}aBaHH OT MHTa, TaKCH 3a
niperieRH H gpyrn HaI uOHaJIHH npaBa H TaxCH, gaMe H B cJIyxaHTe, I-OIraTO yfIo-

MeHaTmTe no-rope npegmeTH ca 3a lCJo3yBaHe u-TiH xOHcyMlipaHe nipe3 BpeMe na

JeTeHeTO Hag TepHTOpHIITa Ha nomeHaTaTa ,TOrOBOpmiia cTpaHa.

rIopnBa, cma30xHH maciia H gXpyrH cnegxamm npoffxTH we MOraT ga 6I4gaT

cFaaxApamR Ha JieTi-uaTa, 06cny>cBauw onpegeJIeHTe npegnpqaT 3a Bb3AYUHH

npeBo3H, C ijeji ga 6'bJaT ocHrvpeHR nojieTNTe, npegBHgeHH B HIpHJoIoeHHeTo Ha

HaCTOjaTa Cnorog6a.

No 4596
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3) Les biens exemptgs aux termes susmentionn6s ne pourront 6tre debar-
qu6s sans le consentement des autoritgs douani~res de l'autre Partie Contrac-
tante. Au cas oil ils ne pourraient tre employgs ou consommgs, ils devront 6tre
rgexportgs. Dans l'attente de la r.exportation, ils seront conserves sous le
contr6le de ces autoritgs tout en restant h la disposition des entreprises.

Article VI

1) Les membres des 6quipages doivent 6tre en principe respectivement
de nationalit6 bulgare ou beige.

Dans le cas ofi une entreprise dgsignie desire utiliser des membres d'6qui-
page d'une autre nationalit6 ou origine, elle doit soumettre au pr6alable, pour
approbation, h 'autorit6 a6ronautique de l'autre Partie Contractante, la liste de
ceux-ci avec tous les renseignements qui lui seront demand~s.

2) Les a6ronefs des entreprises de transports a6riens d6sign6es par les
Parties Contractantes affect6s h 1'exploitation des services pr6vus h l'Annexe,
doivent 8tre munis des documents suivants:

- certificat d'immatriculation;
- certificat de navigabilit6;
- licence pour chaque membre de l'quipage;
- carnet de route, ou document en tenant lieu;
- licence d'utilisation des installations radio de bord;
- liste des passagers;
- manifestes des marchandises et du courrier;
- permis sp6cial pour le transport a6rien de certaines cat6gories de

marchandises en cas de n~cessit6.

3) Les certificats de navigabilit6 et les licences d6livr6s ou valid6s par l'une
des Parties Contractantes seront reconnus par 'autre Partie Contractante pour
'exploitation des services pr~vus h l'Annexe.

Article VII

1) Les lois et r~glements de chaque Partie Contractante, r~gissant l'entr~e,
le s6jour et la sortie de son territoire des a6ronefs affect~s h la navigation adrienne
internationale, ou r~gissant l'exploitation, la navigation ou la conduite des dits
a6ronefs pendant qu'ils se trouvent dans les limites de son territoire s'applique-
ront 6galement aux a6ronefs de l'entreprise d6sign6e par 'autre Partie Contrac-
tante.

2) Les lois et r~glements de chaque Partie Contractante, r6gissant l'entr6e,
le s6jour et la sortie de son territoire des 6quipages, passagers, bagages, courrier
et marchandises, ou bien ceux concernant les diff~rentes formalit~s en rapport
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3. IlpegmeTHTe, 0CB06oXgeHH OT c6opoBe no cHniaTa Ha ropeKa3aHoTo, He
moraT ga 6-bgaT pa3ToBapBaHH 6e3 c-briiacHeTo Ha MHTHHtieCKHTe BjiaCTH Ha ;IpyraTa
jloroBopAnIa cTpaa. B cJiymail qe He 6WbaT H3fnOJI3yBaHH HIH RoHcyMHpaHH, Te
nrione1aT ga 6WbaT H3Hecem 06paTH0. 1l0 TIXHOT0 H3HaCAHe Te ce ia35IT noi

KOHTpOjIa Ha Kfa3aHHTe BJIaCTH, KaTO oCTaBaT Ha pa3nojio),eHHe Ha npegnp5TheTo.

V-IAen VI

1. L-TeHoBeTe Ha exma>a Tp316Ba ga 6-bgaT no npmuum Cb0TBeTHO CT 6en-
rlfcHo um 6bjirapcKo rpawgaHCTBO.

B cnyqaHTe, RoraTo egno OT nocoqeHRTe npegnpswmm no>ieJnae ga H3nOlI3yBa
tmeHOBe Ha eKnnma1 OT Apyro rpa>Kga cmo HAIH npoH3xoA, TO Tpi6Ba ga npeg-
CTaBH 3a npeABapHTeTHo ogo6peHHe Ha B-b3gyxoniaBaTemmhTe BJIaCTH Ha gpyraTa
jloroBop3iala cTpaHa TmXmH cHmcb< C BCH4ixH paaacHeHmi, KOHTO ige My 67 gaT
HOHCIaHH.

2. JIeTaTeJnmTe ype;I, KOHTO npmagaJe>KaT Ha npegnprHsTmTa Ha ABeTe
J]aOrOBOp3IIJ cTpaHH H ca npegHa3HaqeHm 3a 06cny>HBaHe Ha munHTe. npegBHgteHR
B IpHjio>KeHHeTO, Tpq6Ba ga npHTe>KaBaT cne~m4Te goKymeHTH

- CBHmeTe.ICTBO 3a perncrpnpa~e
- CBHgeTeJ1CTBO 3a Bb3gyXonjiaBaemoCT
- nO3BOJIHTeJIH0 3a BceIH qneH OT eciHna*a
- n-bTHa 1 aHH>U HJIH g01yMeHT, KOITO 51 3ameHIH
- rIO3BOAIHTeJIHO 3a H3110JI3yBaHe Ha 60pgHii pag40H~canaima

- noHMeHeH CflHCBTK Ha WbTHHhj4iHTe
- MaHH4)eCT 3a TOBapH H noIlua
- cnewaimo pa3pemeHHe 3a npeBo3 no Bb3gymieH nTbT Ha HSEKOH KaTeropHH

CTOKH, 5I1O ToBa e Heo6xogHmO.

3. YOCTOBepeHHHTa 3a B7,3AYXOrLiaBaemocT H HO3BoJmTejumw, H35age 1,.
HJIH 3aBepemil OT eAHaTa a0roBopmuga cTpaHa BB Bp33Ka C excaiIoa aiH Ha,:
.nHHHTe, npegBHeHH B IpAoReHHeTO, me 6-bgaT npfH3HaBaHH OT gpyraTa

LoroBopiga5 cTpaHa.

lAeu VII

1. 3axOHHTe H HpaBHIHtgHTe Ha BcH1xa OT aoroBopHIaWTe cTpaHH, KOHTO
ce npHliaraT HIpH BJIH3aHeTO, ripecTo1 H H3AH3aHeTO OT HerHTa TepHTCpH51 Ha
JieTaTernilwTe ypeAH 3a Me>FKgHapogHO BB3gyXxrLuiaBaHe, KaRTO H flpH eKcruioaTa-
IJH5ITa, JIeTeHeTO H yrIpaBjieHHeTO Ha xa3aHHTe jieTaTeiiHH ypegH B rpaHHIIHTe Ha
HeriHaTa TepHToPHA, ige 6 WbgaT npHiiaraHH H Cnpqo ieTaTensmTe ypeAH Ha npeg-
npHTHeTo, nocoqeHo OT gpyraTa LoroBopHia CTpaHa.

2. 3aKOHHTe H npaBHumIHHHTe Ha BCRIKa OT AIOrOBOpHiiHTe cTpaHH, KOHTO
ype>f(aT BJIH3aHeTO, npecToR H 113hH3aHeTO Ha H'bTHJHTe, e(maa, 6arawa,
noUheHC 1HTe npaTRH H CTORHTe, 1aI(TO H pa3iiopeg6HTe, I(OHTO ce OTHaCSiT go pa3-
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avec le contr6le de devises, les 6migrants, les services des passeports, douanier
et sanitaire, s'appliqueront 6galement aux 6quipages, passagers, bagages, courrier
et marchandises, transport~s par les a~ronefs de l'entreprise d6sign6e par l'autre
Partie Contractante pendant qu'ils se trouvent dans les limites de son territoire.

Article VIII

1) En cas d'atterrissage forc6, d'avarie ou d'accident survenu hun a6ronef
de l'une des Parties Contractantes sur le territoire de l'autre, la Partie sur le
territoire de laquelle l'accident s'est produit en avisera imm~diatement l'autre
Partie Contractante. Elle prendra 6galement les dispositions n6cessaires en vue
d'une enqu~te sur les causes de l'accident et, sur la demande de l'autre Partie
Contractante, accordera aux repr~sentants de cette Partie l'entr6e sur son
territoire pour assister en qualit6 d'observateurs h 1'enqu~te sur l'accident.

2) La Partie Contractante sur le territoire de laquelle l'accident s'est
produit, prendra sans dflai toutes les mesures n~cessaires pour assister l'qui-
page et les passagers victimes de cet accident et assurer la protection du courrier,
des bagages et des marchandises se trouvant bord de cet a~ronef. Tous les
frais respectifs seront pour le compte de l'autre Partie Contractante.

3) La Partie Contractante conduisant l'enqute en communiquera les
r6sultats h l'autre Partie Contractante.

Article IX

Les entreprises de transports adriens d~sign~es auront le droit de maintenir
sur le territoire de l'autre Partie Contractante le personnel technique et com-
mercial n~cessaire pour l'exploitation des services a~riens pr~vus h l'Annexe
au present Accord.

Article X

Les Parties Contractantes r~gleront tout diff~rend relatif k l'interpr~tation
ou b. l'application du present accord par voie de n6gociations directes entre les
autorit6s a6ronautiques comptentes, ou, en cas d'6chec de ces n6gociations,
par la voie diplomatique.

Les autorit~s a6ronautiques dans le sens du pr6sent Accord sont:
a) pour la R~publique Populaire de Bulgarie : le Ministre de Transport et des

Communications;
b) pour le Royaume de Belgique: le Minist6re des Communications, Adminis-

tration de 'Aronautique.
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JMIHWTe 4bopMaHoCTH no AeBH3HH3I ROHTpOJI, HpeceJIHI HTe, nacriopTHaTa, MHT-

Hnqecia H CaInHTapHa cjiyH(6a, nge ce npwiaraT H 3a nTHHgHTe, emmawa, 6araxwa,
rioIgeHCKHTe ripaTKH H CTORHTe, KOHTO ce IpeHaCHIT OT HeTaTemHHTe ypegH Ha

onpegeieHOTO OT gpyraTa jloronopqwa cTpaHa npegrnpBTiie 3a BpemeTo, gOicaTO
ce HaMHpaT B rpaHHtHTe Ha TepHTOpH3lTa Ha IMhpBaTa )IoroBopqIga cTpaHa.

tIAeH VIII

1. B caylyaH Ha npyHHYHTesiHo xagaHe, Ha noBpega wum aTacTpo4a Ha JeTa-

TeneH ypeg, npHHagjie)uaM Ha eguaTa jloroBopuima cTpaHa, Ha TepHTOpHATa Ha

gpyraTa aoroBop5uga cTpaHa, cTpaHaTa, Ha qH5ITO TepHTOpH5 e CTauaJIO npOH3-

inecTBHeTo, yBegoMqBa He3a6aBHo gpyraTa LoroBopquma crpana. TB C-LI9o Ta~a

B3eMa mepKCH 3a aHKeTHpaHeTO Ha npHxImHTe Ha rIpOH3iuecTBHeTo H IpIH iOHClBaHe

OT gpyraTa aroBopuga cTpaHa pa3pemama BJlH3aHeTO Ha CBOHTa TepiHTOpH Ha

npegcTaBHTelH Ha gpyraTa jIoroBoprlja cTpaHa, KOHTO rlpHc'BCTByBaT IIpH aHKeTaTa

xaTO Ha6j iogaTeJIH.

2. AoroBopla aaTa c Ha tumTa TepHTOHi e cTaHan HeLiacTrmsT cjiyqaii,

B3ema He3a6aBHO Heo6xogHTe MepKH 3a llO-iomarane Ha IoCTpagaJImTe eKHna)m

H rllTHHIUH, HKlTO H 3a oria3Bane Ha noi aTa, 6araWTe H cromrre, npeHacmim OT

neraTemjilR ypeg. HanpaBeHHTe pa3xogH ca 3a CMeTa Ha gpyraTa A10roBopgata

cTpaHa.

3. aJ oroBopug~aTa cTpaHa, RORTO H3B7,p.IfBa aHiReTaTa, cio6igana HeumHH
pe3yHTaT Ha gpyraTa joroBOpnAja cTpaHa.

tIAeu IX

HlocoqeHHTe npejPHrlpHTHf 3a B'b3gyIIIHR npeB03H HMaT npaiBOTO ga pbp)aT

Ha TepHTOpHiTa Ha gpyraTa aor0B0p.Fiua cTpaia TexHHxqieCH H TIpr0BCKH nepco-

Hanl, HeoOXojHM 3a ecruioaTalmrra Ha mIHTe, npeAjBHteHH B HIpHloeHHeTo
Ha acoiga Criorog6a.

tlAeU X

, 0 orOBopmIuHTe cTpaHH ypexgaT BCSiRO pa3aoriiacne oTHoCHO IhbJmyBaHeTo

HIH flpHJ2araHeTO Ha HacToiuLLara Cnorog6a mpe3 npeH nperOBOpH MexC(gy CI'OTBeT-

HHTe B',3gyxoruiaBaTeTHH BjiacTH, a B cJIytiafl Ha Heycnex Ha Te3H nperoBopH

no JIjHmOMaTHxiecKH rBT.

BL3AyxornuaBaTe Te BjiaCTH no cMicbjia Ha HacToqnuaTa CnorogO6a ca

a) 3a KpajCTBO Berim - MIRHHCTepCTBOTO Ha c-bo6geHmqTa, YnpaBjieRue 3a

B-b3gjyXoIrIaBaHe.

6) 3a HapoHa Peny6nrna BEYTirapwi - PAHHHcTepCTBO Ha TpaHcIIopTa H c-,o6-
ujeHH5ITa.
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Article XI

1) Chacune des Parties Contractantes pourra h tout moment proposer h
'autre Partie Contractante toute modification qu'elle estime desirable d'ap-

porter au pr6sent Accord, la consultation entre les Parties Contractantes au
sujet de la modification propos&e devant commencer dans un ddlai de soixante
jours h compter de la date, de la demande par l'une des Parties.

2) Si l'une des Parties Contractantes estime desirable de modifier l'Annexe
au present Accord, les autorit6s a6ronautiques des deux Parties Contractantes
pourront se concerter en vue de proc6der une telle modification.

3) Toute modification du pr6sent Accord, conform6ment aux paragra
phes 1) et 2) du present article, entrera en vigueur apr~s sa confirmation par un
6change de notes diplomatiques entre les Parties Contractantes.

Article XII

Le pr6sent Accord entrera en vigueur h dater du jour de sa signature.
I1 pourra 6tre d~nonc6 par chacune des Parties Contractantes et prendra

fin six mois apr~s la date de la r6ception par l'autre Partie Contractante de la
notification de cette d~nonciation.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment autoris6s h cet effet, ont sign6 le
pr6sent Accord.

FAIT h Sofia, le 14 mai 1957 en double exemplaire dans les langues bulgare
et franqaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume de Belgique: de la R6publique Populaire

de Bulgarie :
(Signi) L. MARTENS (Signe) K. KIRILOV

ANNEXE

A

L'entreprise de transports a~riens d~sign&e par l'une des Parties Contractantes
jouira sur le territoire de l'autre du droit de survol et du droit d'escale technique; elle
pourra aussi utiliser les a~roports et les autres facilit~s a~ronautiques dont dispose le
trafic international. Elle jouira en outre sur le territoire de l'autre Partie Contractante
du droit d'embarquer et de d~barquer en trafic international des passagers, des bagages,
du courrier et des marchandises aux conditions de cet Accord, i l'exception de tout
droit de cabotage sur ce territoire.
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tLAeu XI

1. BcqKa aorOBopqma cTpaHa Mo2*e BHHarH ja npeIoI w Ha gpyraTa Aoro-
Bopnxia cTpaHa H3MeHeHHHTa, ROHTO Ti 6I >enaia ga 6,gaT BHeceHH B HacTomitlaTa

Cnorog6a. O6c-bwgaHeTo Ha Te3H npegiomeHH 3ariomBa He nO-KLCHO OT 60 m
OT geHi, B xOgTO e HanpaBeHO npegjnoH<eHHeTo.

2. AKO eAa OT aIOrOBOpHITe CTpaHH noxmejiae H3MeHeHHe Ha HpHaooKeHieTo
KbM Hacwo5maga Cnorog6a, B'3bgyxonimaBaTeJnmTe BJiaCTH Ha gBeTe q]orOBOp1W

cTpaHH moraT xga cbrniacyBaT MHeHHq, c orneg ga 6w e B1b3npHeTO rpeg3IO, eHOTO

H3MeHeHHe.

3. BcAKo H3MeHeNHe Ha HacToamaTa Cnorog6a, chrnacHo TO'<H I K 2 Ha HacToq-
IR I4 qJneH, B3JfI3a B CHnla c3Ieg HerOBOTO yTBi3p>KgaBaHe ipe3 pa3MH a Ha gHIuio-

maTH'qecKH HOTH mewHAy oroBop5iTe cTpamH.

tAeU XII

HacToRigaTa CGrorog6a BJIH3a B ci-a OT geHA Ha HefIhOTO nO mHcBaHe.

TH Mo>Ke ga 6'be geHHcpa~ a OT Bc5Ia 0X OTOrBopIiiTe cTpaHH H gericT-

BHeTO H npecTaBa inecT meceila cJeg AamaTa Ha floirlyaBaHe cbo61geHleTO 3a XeHOH-
cipa~e OT gpyraxa aIoroBopqna cTpaia.

B YBEPEHHE HA xoeTo gojwnogrmcaHTe, HaazJexHo ynrJ1OMOIeHH 3a
T-a3H geni, nogmcaxa HacTouaTaa Cnorog6a.

C%)CTABEHA B Cori(DH Ha 14-5-1957 roHma B ABa opmrHmamm ec3emmupa
Ha 4bpeHCCH H 6ib.nrapcKu e3HR, BCeKH OT ROMTO Hma egHaKBa cHia.

3a KpanCTBO Bem-mA 3a Hapoga Peny6mua B'iinap~m

L. MARTENS K. KT4PHJIOB

IIP1HJIO)KEHHE

A

lipeanpJHHeTO .3a BB3 yHHH rIpeBO3H, nocoieHo OT BcAHa OT qoroBopqiuiTe
cTpam, ce Io13yBa OT HpaBOTO Ha IpeJIHTaHe H TeXHHTecKo iraiae Ha TepHTopHHTa
Ha gpyraTa o 0r0BopHIIua cTpaHa; TO Hma, OCBeH TOBa, ipaBo B mewqjyapogm
c-bo6umeHie ga B3eMa H goKapBa nismmui, 6ara>H, noiga H CTOHH Ha TepHTOpn rra
Ha gpyraTa )JoroBopaniaa cTpHa HO YCJIOBHTa npegBHgemi B HacToqiqaTa Crio-
rog6a, c H3xjoqeHHe IpaBOTO Ha BBTpeIHH upeBo3H.
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B

Les entreprises de transports ariens d~sign~es sont autorises A exploiter les lignes
a~riennes suivantes:

1) Lignes belges

a) Bruxelles/un point en R6publique F~drale d'Allemagne/Vienne ou Prague/
Budapest/Zagreb et/ou Belgrade/Sofia/Ath nes et/ou points et Turquie et au-delA;

- avec la possibilit6 de supprimer ou d'intervertir une ou plusieurs escales interm6diaires;

- sans droits commerciaux entre, d'une part Prague, Budapest et Belgrade et, d'autre
part, Sofia, sauf accord intervenir entre les compagnies intress~es.

b) Une ligne survolant le territoire de la Bulgarie en direction de la Turquie, du

Moyen-Orient et au-delh avec le droit d'escale technique h Sofia.

2) Lignes bulgares

a) Sofia/Belgrade/Vienne ou Prague/un point en R~publique Fdrale d'Allemagne/
Amsterdam/Bruxelles/Paris ou Londres;
- avec la possibilit6 de supprimer ou d'intervertir une ou plusieurs escales interm6-
diaires;
- sans droits commerciaux entre, d'une part Prague, Amsterdam et Londres et, d'autre
part, Bruxelles, sauf accord A intervenir entre les compagnies int~ress~es.

b) Une ligne survolant le territoire de la Belgique en direction de la Grande-Bretagne
et au-delk avec le droit d'escale technique A Bruxelles.

C

Chacune des Parties Contractantes aura le droit de limiter dans une mesure raison-
nable la capacit6 de transport offerte sur les trongons des lignes tablies, A l'exception de
celle entre Sofia et Bruxelles.

D

Les entreprises de transports a6riens d~signes conclueront entre elles des contrats
pour le handling et l'agence g6nrale r~ciproque, ainsi que pour la reconnaissance r6ci-
proque des documents de transport.

Elles peuvent conclure des accords pour 'exploitation en commun de certaines
lignes ariennes.

L. M.
K. K.
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B

flocoxemrre npegmpHRTH 3a BWA3rylHH npeBo03H maT npaBOTO ga O6CJrywCBaT
cJIieHHTe BW3AYIUHH JIHHUM

1. Eemur4cKu AUUUu

a) BptoKcen - eHH nyHKT BB CIegepaAHa Peny6n~ma FepMalma - BmeHa
HJIH Ipara - Byganeiga - 3arpe6 H/IMH Benrpag - CO(DHH - ATHHa H/Hunn emH
IHyHKT B TypuxRa H rIo-HaTaThK,
C B-b3MO)HCHOCT ga ce OTMeUH HIH 3ameHH eAHO Him noBexie npomewgzyTmtmH

iaaHHAL;
6e3 ThproBcKH npaBa Me>Kgy, OT egHa cTpaHa Ipara - Byganeua H Beuirpag H,
OT gpyra cTpaHa, Coqclnu, OCBeH IpH cnopa3yMeHHe MeW.(]' 3amHTepeCoBa~HTe

ipegnp4HTHH;
6) ExgHa JIHHHH, npeimTatita TepHTOpHATa Ha BEi~.rapHw nO nocoa Ha Typnuxf,

CpegHmz I3TOK H HO-HaTaThH, C npaBo Ha TeXHH4eCKO tagaHe B Cobrnsx.

2. BE'AeapcKu AUUUu

a) Coclnm - Beurnpag - BileHa i .m Ilpara - eHH IIyHKT B-LB (?egepaima
Perxy6.mxa FepMaHHH - Amcrepam - Bpioxcen - Hapm-w wm .IoHgoi,
- c i3B3moUocT ga ce OTmeHH um 3ameHH egHo liH noiexe npomem~gyiarqHnH

- 6e3 ThproBcKH npaBa mewgEy, OT egHa cTpana Ilpara, AmcTepgam H JIoHgoH H,
OT gpyra crpaHa, Bpioxcen, OCBeH npH cnopazy~exme mex)Wy 3aHmHpecoBaHmH
cTpaHH;

6) Ega nmmH, npemrrama TeplTopHHTa Ha Benux- no nocoxa na Bemmco-
6pTamHm H n0-HaTamic, C npaBo Ha TexHHqecc0 xagae B BpIoKceI.

B

Bcsnca .joroBopmIa cTpaHa moKe ga orpaHHXM B pa3ymHH paMCH o6eHa Ha
pegnaraHwi ripeBo3 no oTcemRH Ha onpegeiieHHTe Jnnm, H3BsH pa3CTOHHeTO

me H(y ComH A Bpxoxcesx.

r

IHocoiemrle Bn XOIaBaTefH rpegnpmHITig ue cKjoqaT oOBCpH 3a

Ha3emHo 06cjiywBaHe H B3aHmHo reHepanHo npegcTaBHTeicTBO, HaKTO H 3a B30HMHO

lpm3HaBaHe Ha TpaHciopTHre goRymeHTH.
Te moraT ga CFJIOqBaT H g0rOBOPH 3a o61ia eKicnioaTamm Ha HHROH Bb3AyLUHH

JIHHHH.

L. M.
K. K.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 4596. AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN THE
KINGDOM OF BELGIUM AND THE PEOPLE'S REPUB-
LIC OF BULGARIA. SIGNED AT SOFIA, ON 14 MAY 1957

The Belgian Government and the Government of the People's Republic
of Bulgaria, hereinafter referred to as " the Contracting Parties ", desiring to
regulate mutual relations in the field of civil aviation and to promote the develop-
ment of air services between the two countries, have agreed on the following
provisions:

Article I

(1) The Contracting Parties grant each other the rights specified in the
annex2 to this Agreement for the establishment of the international air services
provided for in that annex.

(2) Each Contracting Party shall designate to the other Contracting Party
an airline to operate these air services and shall fix the date of inauguration of
these services subject to issue of the permit provided for in article II.

Article II

(1) Each Contracting Party shall issue the necessary operating permit
forthwith to the airline designated by the other Contracting Party, provided
that the requirements of paragraphs 2 and 3 of this article are observed.

(2) Before issuing the permit specified in paragraph 1 of this article, the
respective aeronautical authorities may require proof that the respective airlines
of the Contracting Parties are in a position to fulfil the conditions laid down by
the laws, regulations and requirements normally applied in regular international
transport.

(3) Each Contracting Party has the right to withhold the operating permit
from the airline designated by the other Contracting Party, to revoke the permit
after it has been issued or to lay down certain conditions governing the exercise
of the rights provided for in this Agreement, if it is not satisfied that a substantial
part of the capital, and effective management of such airline are vested in the
Contracting Party which has designated the airline, or in its nationals.

1 Came into force on 14 May 1957, as from the date of signature, in accordance with article

XII. This Agreement is not applicable to the Territories of the Belgian Congo and Ruanda-
Urundi.

2 See p. 98 of this volume.
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Article III

Each Contracting Party shall itself prescribe the air routes to be followed
over its territory by aircraft of the airline designated by the other Contracting
Party in the operation of the specified services, with due regard for economy of
such operation and for safety of transport.

Article IV

(1) Rates shall be established by common agreement between the designated
airlines for the sections of routes served by the airlines of both Contracting
Parties.

If an air route or a section of that route is served exclusively by the airline
of one of the Contracting Parties, the rates shall be fixed by the latter.

The rates shall be fixed having regard to the principles governing interna-
tional air transport in that field.

(2) Timetables and flight frequencies shall be established by the designated
airlines, frequencies and rates to be subject to approval by the aeronautical
authorities of the two Contracting Parties.

Article V

(1) Fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment and aircraft
stores introduced into or placed on board aircraft in the territory of either
Contracting Party by or on behalf of the airline designated by the other Contract-
ing Party and intended solely for use by the aircraft employed by that airline
for the operation of the services specified in the annex, shall be accorded, with
respect to customs duties, inspection fees or other national duties and charges,
treatment not less favourable than that applied to national airlines or to the
airlines of the most favoured State.

(2) Aircraft employed for operation of the services specified in the annex,
and fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment and aircraft stores
present on board such aircraft on their arrival in or departure from the territory
of the other Contracting Party shall be exempt from customs duties, inspection
fees or other national duties and charges, even though such supplies be used or
consumed by or on such aircraft on flights over the said territory.

Fuel, lubricants and special products may be stored at the aerodromes
served by each of the designated airlines for the purpose of operating the flights
provided for in the annex to this Agreement.

(3) Supplies exempted under the above provisions may not be unloaded
without the consent of the customs authorities of the other Contracting Party.
If they cannot be used or consumed, they shall be re-exported. Pending re-
exportation they shall be kept under the supervision of the said authorities but
shall remain at the disposal of the airlines.
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Article VI

(1) In principle, crew members shall be of Bulgarian or Belgian nationality,
as the case may be.

If a designated airline wishes to employ crew members of another nationality
or origin, it should previously submit for approval, to the aeronautical authorities
of the other Contracting Party, a list of such crew members together with any
information that may be requested.

(2) Aircraft of the airlines designated by the Contracting Parties and engaged
in operation of the services provided for in the annex, shall carry the following
documents :

Certificate of registration;
Certificate of airworthiness;
Licence for each member of the crew;
Journey log book or document in lieu thereof;
Operating licence of the aircraft's radio equipment;
Passenger list;
Manifests of cargo and mail;
Special permit for air carriage of certain categories of goods, where required.

(3) Certificates of airworthiness and licences issued or rendered valid by
one of the Contracting Parties shall be recognized by the other Contracting
Party for the operation of the services provided for in the annex.

Article VII

(1) The rules and regulations of either Contracting Party governing the
admission to, stay in and departure from its territory of aircraft engaged in
international air navigation, or the operation, navigation and control of such
aircraft while within its territory, shall also apply to the aircraft of the airline
designated by the other Contracting Party.

(2) The laws and regulations of either Contracting Party governing the
admission to, stay in and departure from its territory of crews, passengers,
baggage, mail and cargo, or those relating to the various formalities connected
with currency control, emigrants, passport, customs and health services, shall also
apply to the crews, passengers, baggage, mail and cargo carried by the aircraft
of the airline designated by the other Contracting Party while within its territory.

Article VIII

(1) In the event of a forced landing by, damage to or accident involving
an aircraft of one of the Contracting Parties in the territory of the other, the
Party in whose territory the accident occurs shall immediately notify the other
Contracting Party thereof. It shall also take the necessary action to investigate
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the causes of the accident and, at the request of the other Contracting Party,
grant representatives of that Party access to its territory for the purpose of
attending as observers the inquiry into the accident.

(2) The Contracting Party in whose territory the accident occurs shall
immediately take all necessary steps to assist the crew and passengers injured
in the accident and to protect the mail, baggage and cargo on board the aircraft.
All related costs shall be borne by the other Contracting Party.

(3) The Contracting Party conducting the inquiry shall report the findings
thereof to the other Contracting Party.

Article IX

The designated airlines shall be entitled to maintain in the territory of the
other Contracting Party such technical and commercial personnel as is neces-
sary for operation of the air services provided for in the annex to this Agreement.

Article X

The Contracting Parties shall settle any dispute relating to the interpretation
or application of this Agreement by direct negotiation between the competent
aeronautical authorities or, should such negotiations fail, through the diplomatic
channel.

For the purpose of this Agreement, the aeronautical authorities shall be:
(a) In the case of the People's Republic of Bulgaria : the Ministry of Transport

and Communications;

(b) In the case of the Kingdom of Belgium: the Ministry of Communications,
Aeronautical Administration.

Article XI

(1) Either Contracting Party may at any time propose to the other Contract-
ing Party any modification of this Agreement which it considers desirable and
the consultation between the Contracting Parties on the proposed modification
shall begin within sixty days from the date of the request therefor by either
Party.

(2) Should either Contracting Party consider it desirable to modify the
annex to this Agreement, the aeronautical authorities of the two Contracting
Parties may agree to make such modification.

(3) Any modification of this Agreement under paragraphs (1) and (2) of
this article shall come into effect after it has been confirmed by an exchange of
diplomatic notes between the Contracting Parties.
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XII

This Agreement shall enter into force on the date of its signature. It may
be denounced by either Contracting Party and shall terminate six months after
the date on which notice of such denunciation is received by the other Contract-
ing Party.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized for the purpose,
have signed this Agreement.

DONE in duplicate at Sofia, on 14 May 1957, in the Bulgarian and French
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Kingdom of Belgium: of the People's Republic

of Bulgaria :

(Signed) L. MARTENS (Signed) K. KIRILOV

ANNEX

A

The airline designated by either Contracting Party shall enjoy, in the territory of the
other Contracting Party, the right of transit and the right to make technical stops; it
may also use airports and other aeronautical facilities provided for international traffic.
It shall also enjoy, in the territory of the other Contracting Party, the right to pick up
and set down international traffic in passengers, baggage, mail and cargo in accordance
with the terms of this Agreement, with the exception of any rights of cabotage in that
territory.

B

The designated airlines shall be authorized to operate on the following air routes:

(1) Belgian routes
(a) Brussels-a point in the Federal Republic of Germany-Vienna or Prague-Buda-

pest-Zagreb and/or Belgrade-Sofia-Athens and/or points in Turkey and beyond;
-with the option of eliminating or inverting the order of one or more intermediate
stops;
-without commercial rights between Prague, Budapest and Belgrade on the one hand
and Sofia on the other, except by subsequent agreement between the airlines concerned.

(b) A route over the territory of Bulgaria to Turkey, the Middle East and beyond,
with the right to make technical stops at Sofia.
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(2) Bulgarian routes
(a) Sofia-Belgrade-Vienna or Prague-a point in the Federal Republic of Germany-

Amsterdam-Brussels-Paris or London;
-with the option of eliminating or inverting the order of one or more intermediate
stops;
-without commercial rights between Prague, Amsterdam and London on the one hand
and Brussels on the other, except by subsequent agreement between the airlines con-
cerned.

(b) A route over the territory of Belgium to Great Britain and beyond, with the
right to make technical stops at Brussels.

C

Either Contracting Party shall be entitled to limit, within reason, the transport
capacity provided on the route sections specified, with the exception of the section
between Sofia and Brussels.

D

The designated airlines shall conclude handling and reciprocal general agency
arrangements, and arrangements for the reciprocal recognition of transport documents.

They may conclude agreements for joint operation of certain air routes.

L. M.
K.K.
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No. 4597. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS
AND ETHIOPIA REGARDING THE HEADQUARTERS
OF THE UNITED NATIONS ECONOMIC COMMISSION
FOR AFRICA. SIGNED AT ADDIS ABABA, ON 18 JUNE
1958

The United Nations and Ethiopia, desiring to conclude an agreement for
the purpose of regulating questions arising as a result of the decision of the
Economic and Social Council adopted at its 25th Session to establish the Head-
quarters of the United Nations Economic Commission for Africa at Addis
Ababa,2 have agreed as follows:

Article I

DEFINITIONS

Section 1. In this Agreement:

(a) the expression " the ECA" means the United Nations Economic
Commission for Africa including its secretariat;

(b) The expression " the Government " means the Government of
Ethiopia;

(c) The expression " Executive Secretary " means the Executive Secretary
of the United Nations Economic Commission for Africa or his authorized
representative;

(d) The expression " appropriate Ethiopian authorities " means such
national, local or other authorities in Ethiopia as may be appropriate in accord-
ance with the laws of Ethiopia;

(e) The expression " laws of Ethiopia " includes legislative acts, decrees,
regulations or orders issued by or under the authority of the Government or
appropriate Ethiopian authorities;

(f) The expression " Headquarters " means the buildings and structures
or portions thereof which at any given moment are in fact occupied by the
United Nations Economic Commission for Africa;

(g) The expression " officials of the ECA " means all members of the
staff of the United Nations Economic Commission for Africa, irrespective of
nationality, with the exception of those who are recruited locally and are assigned
to hourly rates;

I Came into force on 15 December 1958, the date of its ratification on behalf of Ethiopia, in
accordance with section 24.

' United Nations, Official Records of the Economic and Social Council, Twenty-fifth Session,
Supplement No. I (E/3123), p. 1, resolution 671 (XXV).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 4597. ACCORD' ENTRE L'ORGANISATION DES NA-
TIONS UNIES ET L't1THIOPIE RELATIF AU SIMGE DE
LA COMMISSION tCONOMIQUE DES NATIONS UNIES
POUR L'AFRIQUE. SIGNte A ADDIS-ABBA, LE 18 JUIN
1958

L'Organisation des Nations Unies et l'Tthiopie, d6sireuses de conclure
un accord en vue de r6gler les questions soulev6es par la d~cision, adoptie par
le Conseil 6conomique et social sa vingt-cinqui~me session, d'6tablir le siege
de la Commission 6conomique des Nations Unies pour 'Afrique i Addis-
Ab~ba 2, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

D FINITIONS

Section 1. Aux fins du pr6sent Accord:

a) L'expression ((la CEA * d~signe la Commission 6conomique des
Nations Unies pour l'Afrique et son secretariat;

b) L'expression < le Gouvernement# d~signe le Gouvernement 6thiopien;

c) L'expression < Secr6taire ex6cutif # d6signe le secr~taire ex~cutif de la
Commission 6conomique des Nations Unies pour l'Afrique ou son repr6sentant
autoris6;

d) L'expression < autorit~s 6thiopiennes comp6tentes ,> d~signe les autorit~s
6thiopiennes nationales, locales ou autres qui sont comp~tentes en vertu des
lois 6thiopiennes;

e) L'expression ((lois 6thiopiennes * d~signe les lois, d~crets, r~glements
ou ordonnances 6dict6s par le Gouvernement ou par les autorit6s 6thiopiennes
comp~tentes, ou sur leurs instructions;

J) Le terme < si~ge > d~signe les batiments et installations et les parties
de bitiments et installations effectivement occup6s par la Commission 6cono-
mique des Nations Unies pour l'Afrique au moment consid6r6;

g) L'expression <4fonctionnaires de la CEA # d~signe tous les membres
du personnel de la Commission 6conomique des Nations Unies pour l'Afrique,
quelle que soit leur nationalit6, h l'exception du personnel recrut6 sur place et
pay6 h l'heure;

I Entr6 en vigueur le 15 d~cembre 1958, date de sa ratification au nom de r'Rthiopie, confor-

m~ment la section 24.
Nations Unies, Documents officiels du Conseil dconomique et social, vingt-cinquibme session,

Suppldment no 1 (E/3123), p. 1, rsolution 671 (XXV).
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(h) The expression " General Convention " means the Convention on the
Privileges and Immunities of the United Nations as adopted by the General
Assembly of the United Nations of 13 February 19461 and acceded to by
Ethiopia on 22 July 1947;2

(i) The expression " representatives of Governments " shall be deemed
to include representatives, deputy representatives, advisors, technical experts
and secretaries of delegations.

Article II

CONTROL. AND PROTECTION OF HEADQUARTERS

Section 2. The Headquarters shall be inviolable and shall be under the
control and authority of the ECA as provided in this Agreement.

Section 3. (a) Officers or officials of Ethiopia, whether administrative,
judicial, military or police, shall not enter the Headquarters to perform any
official duties therein except with the consent of and under conditions agreed
to by the Executive Secretary.

(b) Without prejudice to the provisions of the General Convention or
of this Agreement, the ECA shall prevent the Headquarters from becoming a
refuge for persons who are avoiding arrest under any law of Ethiopia, or who
are required by the Government for extradition to another country or who are
endeavoring to avoid service of legal process.

Section 4. (a) The appropriate Ethiopian authorities shall exercise due
diligence to ensure that the tranquility of the Headquarters is not distrubed by
the unauthorized entry of groups of persons from outside or by distrubance
in its immediate vicinity, and shall cause to provide on the boundaries of the
Headquarters such police protection as is required for these purposes.

(b) If so requested by the Executive Secretary, the appropriate Ethiopian
authorities shall provide a sufficient number of police for the preservation of
law and order in the Headquarters, and for the removal therefrom of persons as
requested under the authority of the Executive Secretary.

Article III

COMMUNICATION AND TRANSPORT

Section 5. The ECA shall enjoy for its official communications treatment
not less favourable than that accorded by the Government to any other govern-

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 1, pp. 15 and 263; Vol. 4, p. 461; vol. 5, p. 413; Vol. 6,

p. 433; Vol. 7, p. 353; Vol. 9, p. 398; Vol. 11, p. 406; Vol. 12, p. 416; Vol. 14, p. 490; Vol. 15,
p. 442; Vol. 18, p. 382; Vol. 26, p. 396; Vol. 42, p. 354; Vol. 43, p. 335; Vol. 45, p. 318; Vol. 66,
p. 346; Vol. 70, p. 266; Vol. 173, p. 369; Vol. 177, p. 324; Vol. 180, p. 296; vol. 202, p. 320; Vol.
214, p. 348; Vol. 230, p. 427; Vol. 231, p. 347; Vol. 247, p. 384; Vol. 248, p. 358; Vol. 252, p.
308; Vol. 254, p. 404; Vol. 261, p. 373; Vol. 266, p. 363; Vol. 270, p. 372; Vol. 271, p. 382; Vol.
280, p. 346; Vol. 284, p. 361; Vol. 286, p. 329; Vol. 308, and Vol, 316.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 5, p. 413.
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h) L'expression ((Convention g~n~rale ) d~signe la Convention sur les
privilges et immunit~s des Nations Unies approuv~e par l'Assembl~e g~nrale
des Nations Unies le 13 f6vrier 19461 et h laquelle l'tthiopie a adhr6 le 22 juillet
19472;

i) L'expression ((repr~sentants des Gouvernements* est considr6e
comme s'appliquant h tous les repr6sentants, repr6sentants adjoints, conseillers,
experts techniques et secr~taires de d6l~gations.

Article H

CONTRLE ET PROTECTION DU SItGE

Section 2. Le si~ge sera inviolable et sera sous le contr6le et l'autorit6 de
la CEA conform~ment aux dispositions du present Accord.

Section 3. a) Les agents ou fonctionnaires du Gouvernement, qu'ils
soient administratifs, judiciaires, militaires ou de police, ne pourront p~n~trer
dans le si~ge pour y exercer leurs fonctions officielles qu'avec le consentement
du Secr~taire ex6cutif et dans les conditions accept~es par celui-ci.

b) Sans prejudice des dispositions de la Convention g6n6rale ou du
present Accord, la CEA emp~chera que le si~ge ne serve de refuge h des per-
sonnes tendant d'6chapper h une arrestation ordonn~e en ex6cution d'une loi
6thiopienne, ou r~clam6es par le Gouvernement pour tre extrad6es dans un
autre pays, ou cherchant h se drober h l'ex~cution d'un acte de proc6dure.

Section 4. a) Les autorit6s &hiopiennes comptentes prendront les
mesures appropri~es afin d'6viter que la tranquillit6 du siege ne soit troubl6e
par des groupes de personnes entries sur les lieux sans autorisation, ou par des
d6sordres dans le voisinage imm6diat du si6ge. A cette fin, elles assureront, aux
abords du si~ge, toute protection de police n6cessaire.

b) A la demande du Secr~taire ex6cutif, les autorit~s 6thiopiennes com-
p~tentes fourniront des forces de police suffisantes pour assurer le respect de la
loi et de l'ordre public au si~ge, et pour expulser, selon les instructions du
Secr~taire ex~cutif, toute personne dont il jugerait la pr6sence ind6sirable.

Article III

COMMUNICATIONS ET TRANSPORTS

Section 5. La CEA jouira, pour ses communications officielles, d'un
traitement au moins aussi favorable que celui que le Gouvernement accorde

1 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 1, p. 15 et p. 263; vol. 4, p. 461; vol. 5, p. 413; vol. 6,
p. 433; vol. 7, p. 353; vol. 9, p. 398; vol. 11, p. 406; vol. 12, p. 416; vol. 14, p. 490; vol. 15, p.
442; vol. 18, p. 382; vol. 26, p. 396; vol. 42, p. 354; vol. 43, p. 335; vol. 45, p. 318; vol. 66, p. 346;
vol. 70, p. 267; vol. 173, p. 369; vol. 177, p. 324; vol. 180, p. 296; vol. 202, p. 320; vol. 214, p. 348;
Vol. 230, p. 427; vol. 231, p. 347; vol. 247, p. 385; vol. 248, p. 358; vol. 252, p. 308; vol. 254, p.
404; vol. 261, p. 373; vol. 266, p. 363; vol. 270, p. 372; vol. 271, p. 383; vol. 280, p. 346; vol. 284,
p. 361; vol. 286, p. 329; vol. 308, et vol. 316.

2 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 5, p. 413.
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ment or to any other international organization, including foreign diplomatic
missions in Ethiopia.

Section 6. (a) No censorship shall be applied to the official correspond-
ence or other communications of the ECA. Such immunity shall extend,
without limitation by reason of this enumeration, to publications, documents,
still and moving pictures, films and sound recordings;

(b) The ECA shall have the right to use codes and to dispatch and receive
official correspondence and, without limitation by reason of this enumeration,
publications, documents, still and moving pictures, films and sound recordings,
either by courier or in sealed bags which shall have the same immunities and
privileges as diplomatic couriers and bags.

Section 7. (a) The ECA shall have the authority to install and operate
at the Headquarters for its exclusive official use a radio sending and receiving
station or stations to exchange traffic with the United Nations radio network,
subject to the provisions of Article 45 of the International Telecommunications
Convention relating to harmful interference. The frequencies on which any
such station may be operated will be agreed between the ECA and the Imperial
Telecommunications Board of Ethiopia and will be duly communicated by the
ECA to the International Frequency Registration Board.

Section 8. (a) The ECA shall be entitled, for its official purposes, to
use transportation operated by the Government at the same rates and treatment
as may be granted to resident diplomatic missions.

(b) Aircraft operated by or for the United Nations shall be exempt from
all charges, except those for actual service rendered, and from fees or taxes
incidental to the landing at, parking or on taking off from any aerodrome in
Ethiopia. Except as limited by the preceding sentence, nothing herein shall be
construed as exempting such aircraft from full compliance with all applicable
rules and regulations governing the operation of flights into, within, and out
of the territory of the Empire of Ethiopia.

Article IV

ACCESS AND RESIDENCE

Section 9. (a) The competent Ethiopian authorities shall not impede
the transit to or from the Headquarters of the following persons:

(i) officials of the ECA, and their families;
(ii) persons, other than officials of the ECA, performing missions for the ECA,

and their spouses;
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h tout autre gouvernement ou organisation internationale, y compris les missions
diplomatiques 6trang~res en iPthiopie.

Section 6. a) La correspondance officielle et les autres communications
de la CEA ne pourront tre censur~es. Cette immunit6 s'appliquera, sans que
cette 6num6ration soit limitative, aux publications, documents, photographies,
films fixes et cin~matographiques et aux enregistrements sonores;

b) La CEA aura le droit d'employer des codes, d'exp~dier et de recevoir
sa correspondance officielle ainsi que, sans que cette 6num6ration soit limitative,
des publications, des documents, des photographies, des films fixes et cin~mato-
graphiques et des enregistrements sonores, soit par des courriers, soit par des
valises scell~es qui b~n6ficieront des mmes privileges et immunit~s que les
courriers et valises diplomatiques.

Section 7. a) La CEA est autoris~e h installer et h exploiter au si~ge,
h son usage officiel exclusivement, une ou plusieurs stations de radio 6mettrices
et r~ceptrices pour 6changer des communications avec le r6seau radiophonique
des Nations Unies, sans prejudice des dispositions de l'article 45 de la Con-
vention internationale des t lMcommunications relative aux brouillages nuisibles.
Les fr~quences qu'utilisera toute station ainsi 6tablie feront l'objet d'un accord
entre la CEA et le Bureau imperial des t lMcommunications d'I thiopie, et seront
dcment communiqu~es par la CEA au Comit6 international d'enregistrement
des fr~quences.

Section 8. a) La CEA aura le droit d'utiliser, pour ses besoins officiels,
les moyens de transport du Gouvernement aux m~mes tarifs et dans les memes
conditions que les missions diplomatiques permanentes.

b) Les aronefs utilis~s par l'Organisation des Nations Unies ou pour
son compte seront exon~r~s de toutes charges, h l'exception du paiement des
services qui leur auront 6t6 effectivement rendus, ainsi que des droits ou taxes
d'atterrissage, de stationnement et de d~collage dans tous les a6rodromes
6thiopiens. Sous reserve des dispositions de la phrase qui precede, aucune
disposition du present Accord ne pourra tre interpr&t e comme dispensant
lesdits a~ronefs de se conformer h tous 6gards aux r6gles en vigueur r~gissant
le vol des a6ronefs qui p6ntrent sur le territoire de l'Empire d'I~thiopie, le
survolent ou le quittent.

Article IV

Accis ET R SIDENCE

Section 9. a) Les autoritds 6thiopiennes comp&entes ne mettront aucun
obstacle aux d~placements h destination ou en provenance du siege

i) Des fonctionnaires de la CEA et des membres de leur famille;
ii) Des personnes, autres que les fonctionnaires de la CEA, qui accomplissent

des missions pour la CEA, ainsi que de leurs conjoints;
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(iii) other persons invited to the Headquarters on official business; the Executive
Secretary shall communicate the names of such persons to the Government.

(b) This section shall not apply to general interruptions of transport and
shall not impede the enforcement of the law;

(c) Visas for persons referred to in this section, where required, shall be
granted free of charge;

(d) This section shall not imply exemption from the obligation to produce
reasonable evidence to establish that persons claiming the rights granted under
this section are included in the categories specified in paragraph (a) nor from
the reasonable application of quarantine and health regulations.

Article V

REPRESENTATIVES OF GOVERNMENTS

Section 10. (a) The representatives of governments, participating in
the work of the ECA or in any conference which may be convened by the United
Nations at the Headquarters, shall be entitled in the territory of Ethiopia, while
exercising their functions and during their journey to and from the Headquarters,
to the same privileges and immunities as are accorded to diplomatic envoys of
comparable rank under international law.

(b) Resident representatives of Governments to the ECA shall be entitled
in the territory of Ethiopia to the same privileges and immunities as the Govern-
ment accords to diplomatic envoys accredited to Ethiopia.

Article VI

OFFICIALS OF THE ECA

Section 11. Officials of the ECA shall enjoy in the territory of Ethiopia
the following privileges and immunities:

(a) Immunity from legal process in respect of words spoken or written
and all acts performed by them in their official capacity; such immunity to
continue notwithstanding that the persons concerned may have ceased to be
officials of the ECA;

(b) Immunity from personal arrest or detention;
(c) Immunity from seizure of their personal and official baggage;
(d) Exemption from taxation on the salaries and emoluments paid to them

by the United Nations;
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iii) D'autres personnes invit6es h se rendre au siege pour affaires officielles; le
Secr6taire exdcutif communiquera les noms de ces personnes au Gou-
vernement.

b) Les dispositions de la pr6sente section ne s'appliquent pas aux cas
d'interruption g6n6rale des transports et n'entraineront pas de d6rogation aux
lois en vigueur;

c) Des visas seront ddlivr6s h titre gracieux, sur demande, aux personnes
mentionn6es dans la pr6sente section;

d) La prdsente section ne dispense pas de l'obligation de produire des
preuves satisfaisantes pour 6tablir que les personnes r6clamant les droits qui
y sont pr~vus appartiennent bien aux cat6gories 6numdr6es au paragraphe a;
elles n'excluent pas non plus l'application normale des r~glements d'hygi~ne
et de quarantaine.

Article V

REPRI SENTANTS DES GOUVERNEMENTS

Section 10. a) Les reprdsentants des gouvernements qui participent
aux travaux de la CEA ou a toute confdrence convoqu~e par l'Organisation des
Nations Unies au si~ge de la Commission jouiront en territoire 6thiopien,
durant l'exercice de leurs fonctions et au cours de leurs ddplacements h desti-
nation ou en provenance du si~ge, des privileges et immunit6s que le Gou-
vernement accorde en vertu du droit international aux agents diplomatiques
de rang 6quivalent accr6dit6s aupr6s de lui.

b) Les reprdsentants permanents des gouvernements aupr~s de la CEA
jouiront en territoire 6thiopien des privileges et immunitds que le gouvernement
accorde aux agents diplomatiques accr6dit6s aupr~s de lui.

Article VI

FONCTIONNAIRES DE LA CEA

Section 11. Les fonctionnaires de la CEA jouiront en territoire 6thiopien

des privileges et immunit6s suivants:

a) Immunit6 de juridiction pour les actes accomplis par eux en leur
qualit6 officielle (y compris leurs paroles et 6crits); cette immunit6 continuera
A leur 6tre accord~e mme apr~s qu'ils auront cess6 d'tre fonctionnaires de
la CEA;

b) Immunit6 d'arrestation personnelle ou de d6tention;

c) Immunit6 de saisie de leurs bagages personnels ou officiels;

d) Exoneration de tout imp6t sur les traitements et 6moluments vers6s
par l'Organisation des Nations Unies;
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(e) Immunity from national service obligations;
(f) Immunity, together with members of their families and their personal

employees, from immigration restrictions and alien registration;

(g) The same privileges in respect of exchange facilities as are accorded
to the officials of comparable ranks forming part of diplomatic missions to the
Government;

(h) The same repatriation facilities in time of international crisis, together
with members of their families and their personal employees, as diplomatic
envoys;

(i) Exemption for officials, other than Ethiopian nationals and permanent
foreign residents of Ethiopia, from any form of direct taxation on income derived
from sources outside Ethiopia, and the freedom to maintain within Ethiopia,
or elsewhere, foreign securities, and other moveable and immoveable property,
and whilst employed by the United Nations in Ethiopia, and at the time of
termination of such employment, the right to take out of Ethiopia, funds in
non-Ethiopian currencies without any restrictions or limitations, provided that
the said officials can show good cause for their lawful possession of such funds;

(j) The right to import, free of duty and other levies, prohibitions and
restrictions on imports, their furniture and effects within twelve months after
first taking up their post in Ethiopia; the same regulations shall apply for other
than Ethiopian nationals and permanent foreign residents of Ethiopia in the
case of importation, transfer and replacement of automobiles, as are in force
for the resident members of diplomatic missions of comparable rank.

Section 12. All officials of the ECA shall be provided with a special
identity card certifying the fact that they are officials of the ECA enjoying the
privileges and immunities specified in this Agreement.

Section 13. (a) The Government shall accord to the Executive Secretary
and to such of his immediate assistants as may be agreed between the ECA and
the Ministry of Foreign Affairs of the Government the privileges and immunities
indicated in paragraph 2 of Article 105 of the United Nations Charter.

(b) For this purpose the Executive Secretary and the immediate assistants
referred to in subparagraph (a) above shall be incorporated by the Ministry of
Foreign Affairs into the appropriate diplomatic categories and shall enjoy the
customs exemptions granted to such diplomatic categories in Ethiopia.

Section 14. The privileges and immunities accorded by this article are
granted in the interests of the ECA and not for the personal benefit of the
individuals themselves. The Secretary-General of the United Nations shall
waive the immunity of any official in any case where, in his opinion, such im-
munity would impede the course of justice and can be waived without prejudice
to the interests of the ECA.
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e) Exemption de toute obligation relative au service national;
f) Exemption, pour eux-m~mes, les membres de leurs families et les

personnes qui sont h leur service, de toutes mesures restrictives relatives h
l'immigration et de toutes formalit~s d'enregistrement des 6trangers;

g) M~mes privileges, en ce qui concerne les facilit~s de change, que les
fonctionnaires de rang 6quivalent des missions diplomatiques accr~dit~s aupr~s
du Gouvernement;

h) Mimes facilit~s de rapatriement, pour eux-memes, les membres de
leurs families et les personnes h leur service, en p6riode de crise internationale,
que pour les envoy6s diplomatiques;

z) Exon6ration, pour tous les fonctionnaires, h 1'exception de ceux qui
sont de nationalit6 6thiopienne et des 6trangers qui ont leur r6sidence permanente
en Rthiopie, de tout imp6t direct sur le revenu pour les revenus provenant de
sources situ.es en dehors de l'1Rthiopie, facult6 de poss~der en ]thiopie ou
ailleurs des valeurs 6trang6res et d'autres biens meubles et immeubles, et droit
d'exporter d'RIthiopie, tant qu'ils seront employ6s par l'Organisation des Nations
Unies dans ce pays et au moment de la cessation de leur service, des sommes
en monnaies non 6thiopiennes sans aucune restriction ou limitation, pourvu
qu'ils puissent prouver qu'ils les poss~dent l6gitimement;

j) Droit d'importer en franchise, et sans etre assujettis h aucune taxe,
interdiction ou restriction k l'importation, leur mobilier et leurs effets personnels
dans un d~lai de douze mois h partir du moment ofi ils auront rejoint leur
poste en Rthiopie; en ce qui concerne l'importation, la cession et le remplacement
des automobiles, ces fonctionnaires seront soumis aux m~mes r~gles que les
fonctionnaires permanents de rang 6quivalent des missions diplomatiques.

Section 12. Tous les fonctionnaires de la CEA seront munis d'une carte
d'identit6 sp6ciale attestant leur qualit6 de fonctionnaires de la CEA jouissant
des privileges et immunit~s 6nonc~s dans le pr6sent article.

Section 13. a) Le Gouvernement accordera au Secr6taire ex6cutif et h
ceux de ses collaborateurs imm~diats dont la CEA et le Minist~re des affaires
6trang~res seront convenus, les privileges et immunit~s mentionn6s au para-
graphe 2 de l'Article 105 de la Charte des Nations Unies.

b) A cette fin, le Minist~re des affaires 6trangeres assimilera le Secr~taire
ex6cutif et les fonctionnaires vis6s h l'alin~a a ci-dessus aux cat6gories diplo-
matiques appropri~es, et ils b6n~ficieront des exonerations douani~res accord~es
aux membres desdites categories en ]Rthiopie.

Section 14. Les privilges et immunit~s reconnus dans le present article
sont accord~s dans l'intret de la CEA et non pour la commodit6 personnelle
des intress~s. Le Secr~taire g~nral de l'Organisation des Nations Unies pourra
lever l'immunit6 de tout fonctionnaire dans tous les cas oii, h son avis, cette
immunit6 entraverait l'action de la justice et pourrait etre levee sans porter
prejudice aux int~r~ts de la CEA.

N- 4597



112 United Nations - Treaty Series 1958

Section 15. The ECA shall cooperate at all times with the appropriate
authorities of Ethiopia to facilitate the proper administration of justice, secure
the observance of police regulations and prevent the occurrence of any abuse
in connection with the privileges, immunities and facilities mentioned in this
article.

Article VII
PUBLIC SERVICES AND UTILITIES

Section 16. The appropriate Ethiopian authorities will exercise to the
extent requested by the Executive Secretary the powers which they possess with
respect to the supplying of public services to ensure that the Headquarters shall
be supplied on equitable terms with the necessary public services, including

electricity, water, post, telephone, telegraph, transportation, drainage, collection
of refuse, fire protection, et cetera. In case of any interruption or threatened
interruption of any such services, the appropriate Ethiopian authorities will
consider the needs of the ECA as being of equal importance with the similar
needs of essential agencies of the Government, and will take steps accordingly
to ensure that the work of the ECA is not prejudiced.

Article VIII

INTERPRETATION AND APPLICATION

Section 17. The provisions of the General Convention and of this Agree-
ment, shall, where they relate to the same subject matter, be treated wherever
possible as complementary, so that the provisions of both shall be applicable
and neither shall narrow the effect of the other; but in any case of obsolute
conflict, the provisions of this Agreement shall prevail.

Section 18. The Government and the United Nations may enter into
such supplementary agreements as may be necessary to fulfill the purposes of
this Agreement.

Section 19. Wherever this Agreement imposes obligations on the ap-
propriate Ethiopian authorities, the ultimate responsibility for the fulfillment
of such obligations shall rest with the Government.

Section 20. This Agreement shall be interpreted in the light of its primary
purpose to enable the ECA fully and efficiently to discharge its responsibilities
and to fulfill its objectives.

Article IX

SETTLEMENT OF DISPUTES

Section 21. (a) Any dispute between the United Nations and Ethiopia
concerning the interpretation or application of this Agreement or of any sup-
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Section 15. La CEA collaborera, en tout temps, avec les autorit~s 6thio-
piennes comptentes en vue de faciliter la bonne administration de la justice,
d'assurer l'observation des r~glements de police et d'6viter tout abus auquel
pourraient donner lieu les privileges, immunit~s et facilit6s accord6s en vertu
du present article.

Article VII
SERVICES PUBLICS

Section 16. Les autorit~s 6thiopiennes comptentes feront usage, dans
la mesure o~i le Secr6taire ex6cutif le demandera, des pouvoirs dont elles dis-
posent k cet 6gard pour veiller k ce que le si~ge soit dot6, dans des conditions
iquitables, des services publics n~cessaires, notamment l'6lectricit6, l'eau, les
services postaux, t6l~phoniques, t~l6graphiques, les transports, l'6vacuation des
eaux, l'enl~vement des ordures, la protection contre l'incendie, etc. En cas
d'interruption ou de menace d'interruption de l'un quelconque de ces services,
les autorit6s 6thiopiennes comptentes considreront les besoins de la CEA
comme 6tant aussi importants que les besoins analogues des principaux services
gouvernementaux et prendront les mesures appropri~es pour 6viter que ces
interruptions ne nuisent aux travaux de la CEA.

Article VIII
INTERPR9TATION ET APPLICATION

Section 17. Chaque fois qu'elles portent sur le meme sujet, les dis-
positions de la Convention g~n6rale et celles du present Accord seront con-
sidfr~es, autant que possible, comme compl~mentaires et seront 6galement
applicables, sans que les unes puissent limiter les effets des autres; toutefois, en
cas de contradiction absolue, les dispositions du pr6sent Accord prfvaudront.

Section 18. Le Gouvernement et l'Organisation des Nations Unies
pourront conclure tous accords additionnels qui se rfv~leraient nfcessaires pour
r~aliser les objectifs du present Accord.

Section 19. Le Gouvernement assumera en dernier ressort la responsa-
bilit6 de l'exfcution par les autorit6s 6thiopiennes comp6tentes des obligations
qui leur incombent en application du present Accord.

Section 20. Le pr6sent Accord sera interpr6t6 compte tenu de son objet
essentiel, qui est de permettre h la CEA d'exercer pleinement et efficacement
ses fonctions et d'atteindre ses objectifs.

Article IX

RtGLEMENT DES DIFF RENDS

Section 21. a) Tout diff~rend entre l'Organisation des Nations Unies
et l]thiopie au sujet de l'interpr~tation ou de l'application du present Accord
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plementary agreement, which is not settled by negotiation or other agreed mode
of settlement, shall be referred for final decision to a tribunal of three arbitrators,
one to be named by the Secretary-General of the United Nations, one to be
named by the Government of Ethiopia, and the third to be chosen by the two,
or, if they should fail to agree upon a third, then by the President of the Interna-
tional Court of Justice.

(b) The Secretary General of the United Nations or Ethiopia may ask the
General Assembly to request of the International Court of Justice an advisory
opinion on any legal question arising in the course of such proceedings. Pending
the receipt of the opinion of the Court, an interim decision of the arbitral
tribunal shall be observed by both Parties. Thereafter, the arbitral tribunal
shall render a final decision, having regard to the opinion of the Court.

Article X

PROVISIONS

Section 22. Consultations with respect to modifications of this Agreement
shall be entered into at the request of the Government or of the United Nations,
any such modifications shall be by mutual consent.

Section 23. This Agreement and any supplementary agreement entered
into between the Government and the United Nations within the scope of its
terms of reference, shall cease to be in force six months after either of the
Contracting Parties shall have given notice in writing to the other of its decision
to terminate the Agreement, except as regards those provisions which may
apply to the normal cessation of the activities of the ECA in Ethiopia and the
disposal of its property.

Section 24. This Agreement shall be signed and shall enter into force
on the date of ratification by the Government in accordance with its constitu-
tional processes.

DONE in the English language in duplicate at Addis Ababa, Ethiopia on
June 18, 1958.

For the United Nations, For the Imperial
on behalf of the Secretary-General Ethiopian Government:

of the United Nations:

Philippe DE SEYNES Yilma DERESSA

Under Secretary General Minister for Foreign Affairs
for Economic and Social Affairs
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ou de tout accord additionnel sera, s'il n'est pas r~g16 par voie de n6gociation
ou par tout autre mode de r~glement agr66 par les Parties, soumis aux fins de
r~glement k un tribunal compos6 de trois arbitres, dont l'un sera dfsign6 par
le Secr~taire g~n~ral, un autre par le Gouvernement 6thiopien et le troisibme
par les deux premiers, ou, h d~faut d'accord entre eux sur ce choix, par le Pr6-
sident de la Cour internationale de Justice.

b) Le Secr~taire g~nfral de l'Organisation des Nations Unies ou l'thiopie
peuvent prier l'Assembl6e g~n~rale de demander h la Cour internationale de
Justice un avis consultatif sur toute question juridique qui viendrait h 6tre
soulev~e au cours de ladite procedure. En attendant l'avis de la Cour, les deux
Parties se conformeront h une decision provisoire du Tribunal arbitral. Par la
suite, celui-ci prendra une d~cision definitive en tenant compte de l'avis de la
Cour.

Article X

MESURES DIVERSES

Section 22. Des consultations auront lieu en vue de la modification du
present Accord si le Gouvernement ou l'Organisation des Nations Unies en fait
la demande. Toute modification devra ktre accept~e par les deux Parties.

Section 23. Sauf en ce qui concerne les clauses qui peuvent s'appliquer
la cessation normale des activit6s de la CEA en lRthiopie et h la liquidation

de ses biens, le pr6sent Accord et tout accord additionnel conclus entre le Gou-
vernement et l'Organisation des Nations Unies dans les cadres de son mandat
cesseront d'8tre en vigueur six mois apr~s la date h laquelle l'une des Parties
contractantes aura notifi6 par 6crit h l'autre Partie sa d6cision de d6noncer
l'Accord.

Section 24. Le present Accord sera sign6 et entrera en vigueur h la date
oii le Gouvernement le ratifiera conform6ment h sa proc6dure constitutionnelle.

FAIT en anglais en double exemplaire, h Addis-Ab~ba (lthiopie), le 18juin
1958.

Pour l'Organisation des Nations Unies, Pour le Gouvernement imp6rial
au nom du Secr6taire g6n6ral d'1Rthiopie:

de l'Organisation :

Philippe DE SEYNES Yilma DERESSA

Sous-Secr6taire aux affaires Ministre des affaires 6trang~res
6conomiques et sociales
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No. 4598. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF NEW
ZEALAND AND THE GOVERNMENT OF AUSTRIA
CONCERNING VISAS. WELLINGTON, 18 APRIL AND
14 MAY 1958

Dr. Johann Manz, Chargd d'Affaires of Austria in Australia and New Zealand,
to the Right Honourable Walter Nash, Minister of External Affairs of New Zealand

AUSTRIAN LEGATION

Wellington, 18 April 1958

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Herr Aussenminister !

Ich habe die Ehre, Eurer Exzellenz
mitzuteilen, dass die Oesterreichische
Bundesregierung, in der Absicht, den
Reiseverkehr zwischen unseren beiden
Laendern zu erleichtern, bereit ist,
mit der Neu-Seelaendischen Regierung
folgendes Abkommen abzuschliessen :

(1) Neu-Seelaendische Staatsbuerger, die
gueltige neu-seelaendische Reisepaesse be-
sitzen, koennen ohne Sichtvermerk nach
Oesterreich einreisen, es sei denn, sie
beabsichtigen, sich dort laenger als drei
Monate aufzuhalten oder dort einen
Beruf oder eine sonstige auf Erwerb
gerichtete Taetigkeit auszuueben.

(2) Oesterreichischen Staatsbuergern, die
einen gueltigen oesterreichischen Reise-
pass besitzen und die die Erlaubnis haben,
nach Neu-Seeland zum Zwecke der dauern-
den Niederlassung einzureisen, oder die
sich nach Neu-Seeland lediglich zu Be-

[TRANSLATION 2 - TRADUCTION
3
]

Sir,

I have the honour to inform Your
Excellency that in order to facilitate
travel between our two countries the
Government of Austria are prepared
to conclude with the Government of
New Zealand an agreement in the
following terms:

(1) New Zealand citizens possessing
valid New Zealand passports may enter
Austria without obtaining a visa, providing
the entry is not made with the intention
of staying in Austria for a period longer
than three months, or with the intention
of entering into gainful employment or
occupation.

(2) Austrian nationals possessing valid
Austrian passports who hold permits to
enter New Zealand for permanent resid-
ence, or who desire to enter New Zealand
for a bona fide visit, will be issued with
visas free of charge by the appropriate

I Came into force on 1 June 1958, in accordance with the provisions of the said notes.
Translation by the Government of New Zealand.

" Traduction du Gouvernement n6o-z61andais.
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suchszwecken begeben wollen, werden
von den zustaendigen Behoerden ge-
buehrenfrei Sichtvermerke ausgestellt. Sol-
che Sichtvermerke werden den oester-
reichischen Staatsbuergern, die eine Ein-
reiseerlaubnis fuer die dauernde Nieder-
lassung in Neu-Seeland besitzen, fuer
eine Gueltigkeitsdauer ausgestellt, die dem
Zeitraum entspricht, innerhalb welchem
sie auf Grund der ihnen erteilten Einreise-
erlaubnis ihr Recht zur Einreise ausueben
koennen.

Fuer oesterreichische Staatsbuerger, die
sich nach Neu-Seeland lediglich zu Be-
suchszwecken begeben, werden Sicht-
vermerke mit der Gueltigkeit von zwoelf
Monaten und fuer eine angemessene
Zahl von Einreisen nach Neu-Seeland
innerhalb dieser Zeit ausgestellt.

(3) Unbeschadet der vorerwaehnten Be-
stimmurrgen besteht Einverstaendnis dar-
ueber,

(a) dass die oben erwaehnten Be-
stimmungen oesterreichische Staatsbuerger,
welche nach Neu-Seeland einreisen, und
neu-seelaendische Staatsbuerger, die nach
Oesterreich einreisen, nicht von der Not-
wendigkeit befreien, die neu-seelaendischen
bzw. oesterreichischen Gesetze und Vor-
schriften betreffend die Einreise, den
voruebergehenden und dauernden Aufent-
halt sowie die Anstellung oder Beschaefti-
gung von Auslaendern zu beachten, und

(b) dass Reisende, die nicht in der Lage
sind, die jeweiligen Einwanderungsbe-
hoerden davon zu ueberzeugen, dass sie
die in dem unmittelbar vorausgehenden
Absatz erwaehnten Gesetze und Vor-
schriften beachten, mit der Verweigerung
der Einreise oder Landebewilligung zu
rechnen haben.

(4) Die Bestimmungen der Punkte 2
und 3 finden seitens Neu-Seelands auch
fuer die Cook Inseln (einschliesslich
Niue), die Tokelau Inseln und das Treu-
handschaftsgebiet von West Samoa An-
wendung.

visa issuing authority. In the case of an
Austrian national holding a permit to
enter New Zealand for permanent resid-
ence, a visa will be made valid for a period
corresponding to the period within which
he is required to exercise his right to enter
New Zealand in accordance with the
permit. In the case of an Austrian national
proceeding to New Zealand on a bona fide
visit, a visa will be made valid for a period
of twelve months and good for an appropri-
ate number of journeys to New Zealand
within that period.

(3) Notwithstanding the foregoing provi-
sions, it is understood:

(a) that the above mentioned provisions
do not exempt Austrian nationals entering
New Zealand and New Zealand citizens
entering Austria, from the necessity of
complying with the New Zealand and
Austrian laws and regulations concerning
the entry, residence (whether temporary
or permanent), and employment or occupa-
tion of aliens, and

(b) that travellers who are unable to
satisfy the respective immigration author-
ities that they comply with the laws and
regulations referred to in the immediately
preceding subparagraph are liable to be
refused permission to enter or land.

(4) For the purposes of paragraphs (2)
and (3) above, New Zealand includes the
Cook Islands (including Niue), the Toke-
lau Islands and the Trust Territory of
Western Samoa.

N- 4598



120 United Nations - Treaty Series 1958

. (5) Das vorliegende Abkommen tritt
am 1. Juni 1958 in Kraft.

(6) JederVertragsteil kann das vorliegen-
de Abkommen mit einer Vorankuendigung
von drei Monaten schriftlich aufkuendigen.

Wenn die Neu-Seelaendische Regie-
rung bereit ist, den vorstehenden
Bestimmungen zuzustimmen, beehre
ich mich vorzuschlagen, dass die
vorliegende Note und Ihre gleich-
lautend gehaltene Antwort als Ab-
kommen zwischen unseren beiden
Regierungen betrachtet werden soil.

Empfangen Sie, Herr Minister, die
Versicherung meiner ausgezeichneten
Hochachtung.

Johann MANZ

(5) The present agreement shall take
effect from the 1st day of June 1958.

(6) Either party may terminate this
agreement by giving three months' notice
in writing to the other party.

When the Government of New
Zealand is prepared to agree to the
foregoing provisions, I have the honour
to suggest that the present Note and
your reply in the same terms shall be
regarded as an agreement between
our two Governments.

Accept, Sir, the assurances of my
highest esteem.

Johann MANZ

The Right Honourable Walter Nash, Minister of External Affairs of New Zealand,
to Dr. Johann Manz, Chargj d'Affaires of Austria in Australia and New Zealand

MINISTRY OF EXTERNAL AFFAIRS

Wellington, 14 May 1958
Sir,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Note dated 18 April
1958 informing me that in order to facilitate travel between our two countries
the Government of Austria are prepared to conclude with the Government of
New Zealand an agreement in the following terms:

[See note I]

I have the honour to inform you that the Government of New Zealand
are prepared to accept the foregoing provisions and will regard your Note and
the present reply as placing on record the agreement between the two Govern-
ments.

Accept, Sir, the assurances of my highest esteem.

Walter NASH
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4598. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA NOU-
VELLE-Z1MLANDE ET LE GOUVERNEMENT DE L'AU-
TRICHE RELATIF AUX VISAS. WELLINGTON, 18 AVRIL
ET 14 MAI 1958

M. Johann Manz, Chargj d'affaires d'Autriche en Australie et en Nouvelle-Zilande
h M. Walter Nash, Ministre des affaires extrieures de Nouvelle-Zdlande

LiGATION D'AUTRICHE

Wellington, le 18 avril 1958
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de faire savoir h Votre Excellence qu'aux fins de faciliter
la circulation des personnes entre nos deux pays, le Gouvernement autrichien
est dispos6 t conclure avec le Gouvernement ngo-z6landais un accord dans les
termes suivants :

I. Les citoyens ngo-zglandais titulaires de passeports ngo-zglandais en cours de
validit6 peuvent entrer en Autriche sans avoir A obtenir de visa, &ant entendu que leur
sgjour n'y dgpassera pas trois mois et qu'ils ne se proposent pas d'y exercer une profession
ou un emploi lucratifs.

2. Les autoritgs comptentes dalivreront gratuitement un visa aux citoyens autri-
chiens titulaires de passeports autrichiens en cours de validit6 qui ont obtenu un permis
d'entr~e pour &tablir en Nouvelle-Z6lande leur residence permanente ou qui dasirent
se rendre en Nouvelle-Z61ande en visiteurs de bonne foi. Dans le cas des citoyens autri-
chiens qui ont obtenu un permis d'entrge pour 6tablir en Nouvelle-Z6lande leur rgsi-
dence permanente, le visa sera dglivr6 pour la pgriode correspondant A celle pendant
laquelle le permis en question est valable. Dans le cas des citoyens autrichiens se rendant
en Nouvelle-Z6lande en visiteurs de bonne foi, les visas seront dglivr~s pour une dur~e
de douze mois et valables pour un nombre appropri6 d'entre en Nouvelle-Z61ande
pendant cette pgriode.

3. Nonobstant les dispositions ci-dessus, il est entendu:
a) Que lesdites dispositions ne dispensent pas les citoyens autrichiens qui se rendent

en Nouvelle-Z6lande, ni les citoyens ngo-z~landais qui se rendent en Autriche, de l'obli-
gation de se conformer aux lois et r~glements nto-zglandais et autrichiens concernant
l'entr~e, le sgjour (temporaire ou permanent) et 1'emploi des 6trangers; et

I Entr6 en vigueur le er juin 1958, conform~ment aux dispositions desdites notes.
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b) Que les personnes qui ne pourraient 6tablir devant les autorit~s d'immigration
int6ress~es qu'elles satisfont aux lois et r~glements visas l'alin~a qui prcede pourront
se voir refuser l'autorisation d'entrer ou de d~barquer.

4. Aux fins des paragraphes 2 et 3 ci-dessus, la Nouvelle-Z61ande comprend les
ies Cook (y compris Niou6), les fles de l'Union et le Territoire sous tutelle du Samoa-
Occidental.

5. Le present Accord entrera en vigueur le Ier juin 1958.

6. Le present Accord pourra 6tre d~nonc6 par l'une ou l'autre Partie contractante
moyennant un pr~avis de trois mois.

Si le Gouvernement de la Nouvelle-Z6lande est dispos6 h donner son
agr6ment aux dispositions qui precedent, j'ai l'honneur de proposer que la
pr~sente note et la r~ponse de Votre Excellence conque en termes analogues
soient consid~r~es comme constituant un accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

Johann MANz

II

M. Walter Nash, Ministre des affaires extdrieures de Nouvelle-Zilande
ti M. Johann Manz, Chargj d'affaires d'Autriche en Australie

et en Nouvelle-Zdlande

MINISatRE DES AFFAIRES EXT RIEURES

Wellington, le 14 mai 1958
Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note en date du 18 avril 1958
par laquelle vous avez bien voulu me faire savoir qu'aux fins de faciliter la
circulation des personnes entre nos deux pays, le Gouvernement autrichien est
dispos6 h conclure avec le Gouvernement n~o-z~landais un accord dans les
termes suivants :

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous faire savoir que le Gouvernement n~o-z~landais est
dispos6 h donner son agr6ment aux dispositions qui precedent et que votre note
et la pr~sente r~ponse seront consid~r~es comme constituant un accord entre les
deux Gouvernements.

Agr~ez, etc.

Walter NASH
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No. 4599. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF NEW
ZEALAND AND THE GOVERNMENT OF TURKEY
CONCERNING VISAS. LONDON, 5 JUNE 1958

His Excellency Mr. R. M. Campbell, Acting High Commissioner for New Zealand
in the United Kingdom, to His Excellency Mr. Muharrem Nuri Birgi, Ambassador

of Turkey in the United Kingdom

OFFICE OF THE HIGH COMMISSIONER FOR NEW ZEALAND

London, 5 June 1958

Your Excellency,

I have the honour to inform you that in order to facilitate travel between
our two countries, the Government of New Zealand are prepared to conclude
with the Government of Turkey an Agreement in the following terms:

(1) New Zealand citizens possessing valid New Zealand passports may enter Turkey
without obtaining a visa, provided the entry is not made with the intention of staying in
Turkey for a period longer than three months, or with the intention of entering into
gainful employment or occupation.

(2) Turkish nationals possessing valid Turkish passports who hold permits to enter
New Zealand for permanent residence, or who desire to enter New Zealand for a bona
fide visit, will be issued with visas free of charge by the appropriate visa issuing authority.
In the case of a Turkish national holding a permit to enter New Zealand for permanent
residence, a visa will be made valid for a period corresponding to the period within which
he is required to exercise his right to enter New Zealand in accordance with the permit.
In the case of a Turkish national proceeding to New Zealand on a bona fide visit, a visa
will be made valid for a period of twelve months and good for an appropriate number
of journeys to New Zealand within that period.

(3) Notwithstanding the foregoing provisions, it is understood-

(a) that the above mentioned provisions do not exempt Turkish nationals entering
New Zealand and New Zealand citizens entering Turkey, from the necessity of complying
with the New Zealand and Turkish laws and regulations concerning the entry, residence
(whether temporary or permanent) and employment or occupation of aliens, and

1 Came into force on 5 July 1958, in accordance with the provisions of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4599. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA NOU-
VELLE-ZIfLANDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
TURQUIE RELATIF AUX VISAS. LONDRES, 5 JUIN
1958

Son Excellence M. R. M. Campbell, Haut-Commissaire par interim
de Nouvelle-Zdlande au Royaume- Uni, h Son Excellence M. Muharrem Nuri Birgi,

Ambassadeur de Turquie au Royaume-Uni

HAUT-COMMISSARIAT DE NOUVELLE-ZgLANDE

Londres, le 5 juin 1958

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de faire savoir k Votre Excellence qu'afin de faciliter les
voyages entre nos deux pays, le Gouvernement n~o-z~landais est dispos6 h
conclure avec le Gouvernement turc un accord aux clauses suivantes :

1. Les citoyens n~o-z~landais d~tenteurs de passeports n~o-z6landais valides
pourront entrer en Turquie sans solliciter de visa A condition qu'ils n'aient pas l'intention
de sjourner en Turquie pendant plus de trois mois ni d'y exercer un emploi ou une
profession rrnunrs.

2. Les autorit~s n~o-z~landaises comptentes d~livreront gratuitement des visas
aux ressortissants turcs d6tenteurs de passeports turcs valides et autoris6s A entrer en
Nouvelle-ZWlande pour s'y 6tablir ou d~sireux de se rendre en Nouvelle-ZMlande unique-
ment en qualit6 de visiteurs. Dans le cas de ressortissants turcs autorisbs A entrer en
Nouvelle-ZWIande pour s'y 6tablir, les autorit~s comptentes d~livreront des visas valables
pour la priode correspondant A celle au cours de laquelle les int~ress~s peuvent exercer
leur droit d'entrer en Nouvelle-Zlande en vertu de cette autorisation. Dans le cas de
ressortissants turcs se rendant en Nouvelle-Zlande uniquement en qualit6 de visiteurs,
les autorit~s comptentes d~livreront des visas valables pour une p~riode de douze mois
et pour un nombre appropri6 de voyages au cours de cette p6riode.

3. Nonobstant les dispositions ci-dessus, il est entendu :

a) Que les ressortissants turcs entrant en Nouvelle-ZMlande et les citoyens n~o-
z~landais entrant en Turquie seront toujours tenus de se conformer aux lois et r~glements
n6o-ztlandais et turcs respectivement concernant l'entr~e, le sjour (provisoire ou per-
manent) ainsi que l'emploi des Strangers; et

1 Entr6 en vigueur le 5 juillet 1958, conform~ment aux dispositions desdites notes.
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(b) that travellers who are unable to satisfy the respective immigration authorities
that they comply with the laws and regulations referred to in the immediately preceding
sub-paragraph are liable to be refused permission to enter or land.

(4) For the purposes of paragraphs (2) and (3) above, New Zealand includes the
Cook Islands (including Niue), the Tokelau Islands and the Trust Territory of Western
Samoa.

(5) The present agreement shall take effect one month from the date thereof.

(6) Either party may terminate this agreement by giving three months' notice in
writing to the other party.

If the Turkish Government are prepared to accept the foregoing provisions,
I have the honour to suggest that the present Note and Your Excellency's reply
in similar terms should be regarded as placing on record the agreement between
the two Governments.

Please accept, Your Excellency, the renewed assurance of my highest
consideration.

R. M. CAMPBELL

II

His Excellency Mr. Muharrem Nuri Birgi, Ambassador of Turkey in the United
Kingdom, to His Excellency Mr. R. M. Campbell, Acting High Commissioner for

New Zealand in the United Kingdom

TURKISH EMBASSY

London, 5 June, 1958

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note of today's date in
the following terms :

[See note I]

I have the honour to inform you that the Turkish Government is in agree-
ment with the foregoing.

Please accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

M. NURI BIRGI

No. 4599
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b) Que les int6ress6s qui ne pourraient 6tablir devant les services d'immigration
respectifs qu'ils satisfont aux lois et r~glements vis6s a l'alin6a pr6c6dent pourront se
voir refuser l'autorisation d'entrer ou de d6barquer.

4. Aux fins des paragraphes 2 et 3 ci-dessus, la Nouvelle-ZW1ande comprend les
les Cook (y compris Niou6), les iles Tokelau et le Territoire sous tutelle du Samoa-
Occidental.

5. Le pr6sent Accord entrera en vigueur trois mois aprbs la date de sa signature.

6. Le pr6sent Accord pourra &re d6nonc6 par l'une ou l'autre Partie contractante
moyennant un pr6avis de trois mois donn6 par 6crit.

Si le Gouvernement turc est dispos6 h accepter les dispositions qui pr6-
c~dent, j'ai l'honneur de proposer que la pr6sente note et la r6ponse de Votre
Excellence, conques en termes analogues, soient consid6r6es comme constituant
un accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

R. M. CAMPBELL

II

Son Excellence M. Muharrem Nuri Birgi, Ambassadeur de Turquie
au Royaume-Uni, h Son Excellence M. R. M. Campbell, Haut-Commissaire par

intirim de Nouvelle-Zilande au Royaume-Uni

AMBASSADE DE TURQUIE

Londres, le 5 juin 1958

Monsieur le Haut-Commissaire,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date de ce jour, ainsi
congue:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous faire savoir que le Gouvernement turc accepte les
dispositions qui prc dent.

Veuillez agr6er, etc.

M. NURI BIRGI

N* 4599
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No. 4600. LOAN AGREEMENT 1 (SEVEN YEAR PLANLOAN)
BETWEEN IRAN AND THE INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT. SIGN-
ED AT WASHINGTON, ON 22 JANUARY 1957

AGREEMENT, dated January 22, 1957, between IRAN (hereinafter some-
times called the Borrower) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND

DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS the Borrower has undertaken a second seven year program for
the economic and social development of Iran and has allocated for the carrying
out of that program a substantial part of the total revenues to be derived by it
in respect of the production, refining and sale of oil to be produced in the
southern Iranian oilfields pursuant to the Agreement, dated October 29, 1954,
between Iran and the National Iranian Oil Company as parties of the first part
and various oil companies as parties of the second and third parts (said Agree-
ment being hereinafter called the Oil Agreement);

WHEREAS the amount of said revenues so allocated will during the early
years of the program be insufficient to cover the expenditures contemplated
for the program for those years, but the deficiency is expected to be made up in
the remaining years of the program;

WHEREAS the Government of Iran has by law been authorized to borrow
for the purpose of financing the deficiency in anticipation of such later revenues;
and

WHEREAS the Bank has agreed to lend for such purpose the equivalent of
seventy-five million dollars ($75,000,000).

Now THEREFORE, the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

LoAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions
of Loan Regulations No. 3 of the Bank dated June 15, 1956,2 subject, however,
to the modifications thereof set forth in Schedule 23 to this Agreement (said
Loan Regulations No. 3 as so modified being hereinafter called the Loan

I Came into force on 19 February 1957, upon notification by the Bank to the Government of
Iran.

2 See p. 150 of this volume.
3 See p. 148 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4600. CONTRAT D'EMPRUNT1 (EMPRUNT DU PLAN
SEPTENNAL) ENTRE L'IRAN ET LA BANQUE INTER-
NATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE D12-
VELOPPEMENT. SIGN AWASH INGTON, LE 22 JAN-
VIER 1957

CONTRAT en date du 22 janvier 1957, entre I'IRA (ci-apr~s d6nomm6
a 'Emprunteur )) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE

DkVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm6e <(la Banque *).

CONSID RANT que l'Emprunteur a entrepris la mise en ceuvre d'un deuxi~me
programme septennal pour le d~veloppement 6conomique et social de l'Iran et a
affect6 a l'ex~cution de ce programme une part importante des recettes globales
que ledit programme permettra de tirer de la production, du raffinage et de la
vente du p~trole provenant des champs p6trolif6res de l'Iran mridional, con-
form~ment k l'Accord conclu le 29 octobre 1954 entre l'Iran et la National
Iranian Oil Company, d'une part, et diff6rentes compagnies p6troli6res d'autre
part (ledit Accord 6tant ci-apr~s d6nomm6 < l'Accord p6trolier *);

CONSIDARANT que pendant les premieres ann~es lesdites recettes seront
insuffisantes pour couvrir les d6penses envisag6es pour l'ex~cution du programme
pendant ces ann6es, mais que ce d6ficit sera probablement combl6 au cours des
derni~res annes d'ex~cution du programme;

CONSIDRANT qu'une loi a autoris6 le Gouvernement iranien h contracter des
emprunts pour financer le deficit en attendant les recettes escompt6es, et

CONSIDiRANT que la Banque a consenti it preter h cette fin l'6quivalent de
soixante-quinze millions (75.000.000) de dollars.

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

RIGLEMENT SUR LES EMPRUNTS - D.FINITIONS PARTICULIiRES

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat d'emprunt acceptent
toutes les dispositions du Rglement no 3 de la Banque sur les emprunts, en date
du 15 juin 19562, sous r6serve toutefois des modifications qui y sont apport6es
par l'annexe 23 du pr6sent Contrat (ledit R~glement n° 3, ainsi modifi6, 6tant

1 Entr6 en vigueur le 19 f6vrier 1957, dbs notification par la Banque au Gouvernement iranien.

2Voir p. 151 de ce volume.
3Voir p. 149 de ce volume.

Vol. 317-1o
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Regulations), with the same force and effect as if they were fully set forth herein.

Section 1.02. Except where the context otherwise requires, the following
terms have the following meanings wherever used in this Agreement or any
Schedule hereto :

(1) The term "Plan Law" means the Law of Iran of 8 Esfand 1334
(February 27, 1956), providing for the Second Seven Year Development Plan
of the Borrower, together with any amendment or amendments thereof.

(2) The term " Plan " means the Second Seven Year Development Plan
of the Borrower provided for in the Plan Law.

(3) The term " Plan Organization " means the Plan Organization charged
by the Plan Law with the execution of the Plan, and shall include any successor
organization, agency or department.

(4) The term "Plan expenditures " shall for any period mean amounts
disbursed by the Plan Organization during such period in accordance with the
Plan Law for the carrying out of the Plan.

(5) The term " Plan receipts " shall for any period mean amounts (other
than the proceeds of the Loan) received by or credited to the Plan Organization
during such period and available to it for the carrying out of the Plan.

(6) The term " Plan Oil Revenues " means that part of the total oil
revenues (including without limitation payments to the National Iranian Oil
Company under the Oil Agreement and income tax) which shall be paid to or
for the benefit of the Borrower (including those credited or to be credited by
law to the Plan Organization and the National Iranian Oil Company) as a result
of or in respect of the production, refining or sale of oil produced pursuant to the
Oil Agreement and which shall be allocated or available by law to the Plan
Organization for the carrying out of the Plan.

(7) The term " debt service period " shall mean each of the six-month
periods commencing on March 16th and September 16th in each year beginning
with 1957, and shall also include the period from the date of this Agreement
to March 15, 1957.

(8) The term " this Agreement " shall include the Loan Regulations.

Article H

THE LoAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and
conditions in this Agreement set forth or referred to, an amount in various
currencies equivalent to seventy-five million dollars ($75,000,000).

No. 4600
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ci-apr~s d~nomm6 # le R~glement sur les emprunts *) et leur reconnaissent la
m~me force obligatoire et les memes effets que si elles figuraient int~gralement
dans le present Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes
suivants ont, partout oa ils figurent dans le present Contrat ou dans une annexe
h ce Contrat, le sens ci-apr~s :

1. L'expression # loi du Plan * d~signe la loi iranienne du 8 Esfand 1334

(27 f~vrier 1956), qui institue le deuxi~me plan septennal de d~veloppement
de l'Emprunteur, ainsi que toutes modifications qui pourraient &re apport~es
h cette loi.

2. Le mot <(plan)) d6signe le deuxi~me plan septennal de d~veloppement
de l'Emprunteur, pr6vu dans la loi du Plan.

3. L'expression ((Organisation du Plan ) d6signe l'Organisation du Plan
charg~e par la loi du Plan de son ex6cution ainsi que toute organisation, toute
agence ou tout d~partement qui pourrait lui succ~der.

4. L'expression # d~penses du Plan * d6signe, pour une p6riode donn~e,
les sommes d6bours6es par l'Organisation du Plan au cours de ladite p6riode
conform~ment h la loi du Plan et pour l'ex6cution du Plan.

5. L'expression < recettes du Plan * d~signe pour une p~riode donn~e les
sommes (autres que les fonds provenant de l'Emprunt) reques par l'Organisation
du Plan ou port~es h son cr6dit au cours de ladite p6riode et dont elle peut
disposer pour l'ex~cution du Plan.

6. L'expression <(recettes p~troli~res du Plan)) d6signe la partie du total
des recettes p6troli~res (y compris, sans limitation aucune, les paiements faits
h la National Iranian Oil Company en vertu de l'Accord p~trolier ou h titre
d'imp6t sur le revenu) qui sera vers~e i l'Emprunteur ou pour son compte (y
compris les sommes qui ont 6t6 ou seront port6es, par une loi, au credit de
l'Organisation du plan et la National Iranian Oil Company) au titre ou h l'occasion
de la production du raffinage ou de la vente de p~trole, conform6ment h l'Accord
p&rolier, et qu'une loi affectera A l'Organisation du plan ou lui permettra
d'utiliser pour ladite ex6cution.

7. L'expression e pdriode de service de la dette d6signe chacune des
p6riodes de six mois commengant le 16 mars et le 16 septembre de chaque annie
A partir de 1957, et vise 6galement la p6riode qui s'6coulera entre la date du
present Contrat et le 15 mars 1957.

8. L'expression i le prtsent Contrat# vise 6galement le R~glement sur
les emprunts.

Article 1H

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent h l'Emprunteur, aux clauses et

conditions stipul~es ou vis~es dans le prdsent Contrat, le pr&t en diverses mon-
naies de l'6quivalent h 75 millions (75.000.000) de dollars.

No 4600
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Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the
name of the Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan.
The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided
in, and subject to the rights of cancellation and suspension set forth in, this
Agreement.

Section 2.03. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge
at the rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1 %) per annum on the principal
amount of the Loan not so withdrawn from time to time.

Section 2.04. The Borrower shall pay interest at the rate of five per cent
(5 %) per annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and out-
standing from time to time.

Section 2.05. Interest and other charges shall be payable semi-annually
on March 15th and September 15th in each year.

Section 2.06. The Borrower shall repay the principal of the Loan in
accordance with the amortization schedule set forth in Schedule 11 to this
Agreement.

Section 2.07. The obligation of the Borrower to pay the principal of,
and interest and other charges on, the Loan and the Bonds shall be general and
not limited or restricted in any way to any particular fund or funds, or source
or sources of payment, by any other provisions of this Agreement or otherwise.

Article III
PURPOSE OF THE LOAN

Section 3.01. The purpose of the Loan is to provide the temporary
financing required by the Plan Organization to carry out, during the early years
of ,the Plan, programs and projects which would otherwise be delayed in whole
or in part solely because the necessary funds therefor would not be available to
the Plan Organization until later in the seven year period provided for the
carrying out of the Plan. To that end the Loan will be used to cover the excess
as it arises of Plan expenditures over Plan receipts in the period from August 21,
1956 to March 20, 1958, or such other dates as may be agreed upon between the
Bank and the Borrower.

Article IV
WITHDRAWAL OF THE PROCEEDS OF THE LOAN

Section 4.01. The Borrower shall be entitled, subject to the provisions
of this Agreement, to withdraw from the Loan Account, from time to time, in
dollars or such other currencies (except currency of the Borrower) as may be

1 See p. 146 of this volume.
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Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom, de
l'Emprunteur qu'elle cr6ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de
l'Emprunt sera pr6lev6 sur ce compte, comme il est pr~vu dans le pr6sent
Contrat et sous r6serve des pouvoirs d'annulation et de retrait 6nonc6s dans
ledit Contrat.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur paiera t la Banque, sur la partie du
principal de l'Emprunt qui n'aura pas 6 pr61ev6e, une commission d'engage-
ment au taux annuel de trois quarts pour cent (3/4 pour 100).

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera des intrts au taux annuel de
cinq pour cent (5 pour 100) sur la partie du principal de l'Emprunt ainsi pr6lev~e
qui n'aura pas &6 rembours6e.

Paragraphe 2.05. Les int&fts et autres charges seront payables semes-
triellement les 15 mars et 15 septembre de chaque ann6e.

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt
conform~ment au tableau d'amortissement qui figure h l'annexe 11 du pr6sent
Contrat.

Paragraphe 2.07. L'obligation de l'Emprunteur de rembourser le principal
de l'Emprunt et des Obligations et de payer les intrets et autres charges y
aff&ents est g6n~rale et aucune autre disposition du pr6sent Contrat ni aucune
autre disposition quelconque ne sera interpr&t e comme signifiant qu'elle
n'est ex6cutable que sur une caisse ou des caisses donn6es ou sur une source ou
des sources de recettes donn6es.

Article III

OBJET DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'objet de l'Emprunt est de fournir i l'Organisation
du Plan les moyens de financement provisoires dont elle a besoin pour executer,
pendant les premieres ann~es, des programmes et des projets qui devraient sans
cela 8tre ajourn6s en tout ou en partie uniquement parce que ladite Organisation
ne disposerait des sommes n~cessaires que dans les derni~res ann~es de la p~riode
de sept ans pr6vue pour l'ex~cution du Plan. A cette fin, l'Emprunt sera utilis6
pour couvrir l'exc~dent 6ventuel des d~penses du Plan sur les recettes du Plan
entre le 21 aofit 1956 et le 20 mars 1958, ou entre telles autres dates dont la Banque
et l'Emprunteur pourront convenir d'un commun accord.

Article IV

TIRAGES SUR LE MONTANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur aura le droit, sous reserve des dis-
positions du pr6sent Contrat, de pr6lever de temps autre sur le compte de
l'Emprunt en dollars ou en toute autre monnaie (sauf celle de l'Emprunteur)

I Voir p. 147 de ce volume.
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agreed upon between the Borrower and the Bank, the equivalent of such
amounts as shall be required for the purpose of the Loan, provided that in
determining any excess of Plan expenditures over Plan receipts for the purposes
of this Section 4.01 there shall not be taken into account, except as the Bor-
rower and the Bank may otherwise agree pursuant to Section 6.02 of this Agree-
ment, any Plan expenditures during any period specified in said Section 6.02
in excess of the amount therein specified for that period. The Borrower and
the Bank may make arrangements for advances on account of the withdrawals
herein provided for, and shall from time to time agree with respect to items which
should be included in or excluded from Plan expenditures or Plan receipts for
the purposes of this Agreement.

Article V

BONDS

Section 5.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing
the principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 5.02. The Minister of Finance of the Borrower and such person
or persons as he shall appoint in writing are designated as authorized representa-
tives of the Borrower for the purposes of Section 6.12 of the Loan Regulations.

Article VI

PARTICULAR COVENANTS

Section 6.01. (a) The Borrower shall take or cause to be taken all
appropriate action to promote the efficient carrying out of the Plan.

(b) The Borrower shall maintain, or cause to be maintained, books,
accounts and records adequate to show Plan receipts and expenditures and the
progress of the Plan; shall at the request of the Bank enable, or take such steps
as shall be necessary to enable, the Bank's accredited representatives to examine
the sites, works and construction included in the Plan, the operation thereof,
and any relevant records and documents; and shall furnish to the Bank all
such information as the Bank shall reasonably request concerning the Plan and
the operation thereof, and Plan receipts and expenditures.

Section 6.02. The Plan Organization and the Bank agree on the impor-
tance of the appropriate scheduling of Plan expenditures in order to achieve
most efficiently and expeditiously the purposes of the Plan. The Borrower
undertakes that Plan expenditures shall not exceed the equivalent of the follow-
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dont pourront convenir l'Emprunteur et la Banque, l'quivalent des sommes
n~cessaires aux fins de l'Emprunt; toutefois, pour calculer l'exc6dent des d6-
penses du Plan sur les recettes du Plan, aux fins du present paragraphe 4.01,
il ne sera pas tenu compte, k moins que l'Emprunteur et la Banque n'en d6cident
autrement conform6ment au paragraphe 6.02 du present Contrat, de d~penses
correspondant h une p~riode pr~vue dans ledit paragraphe 6.02 et qui d~passe-
raient le montant sp~cifi6 dans ledit paragraphe pour ladite p6riode. L'Emprun-
teur et la Banque pourront conclure des arrangements en vue d'avances sur les
pr6l~vements pr6vus dans le pr6sent paragraphe, et ils conviendront de temps
L autre des postes h faire ou h ne pas faire entrer en ligne de compte dans le

calcul des d~penses ou des recettes du Plan, aux fins du present Accord.

Article V

OBLIGATIONS

Paragraphe 5.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations
reprsentant le montant en principal de l'Emprunt, comme il est pr6vu dans le
R~glement sur les emprunts.

Paragraphe 5.02. Le Ministre des finances de l'Emprunteur et la personne
ou les personnes qu'il aura dfsign~es par 6crit seront les repr6sentants autorisfs
de l'Emprunteur aux fins du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

Article VI

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 6.01. a) L'Emprunteur prendra ou fera prendre toutes les
mesures voulues pour assurer 1'ex~cution efficace du Plan.

b) L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres, comptes et registres
permettant de connaitre les recettes et les d6penses du Plan et de suivre la marche
des travaux d'exicution du Plan; si la Banque le lui demande, il donnera ou
prendra les mesures n~cessaires pour donner aux repr6sentants accr6dit6s de la
Banque, la possibilit6 d'examiner les lieux ohi sont ex6cut&s les travaux du Plan,
les travaux de construction et autres pr6vus dans le Plan, ainsi que tous les
livres et documents s'y rapportant; il fournira h la Banque tous les renseigne-
ments qu'elle pourra raisonnablement demander concernant le Plan et son
ex6cution, ainsi que les recettes et les d~penses du Plan.

Paragraphe 6.02. L'Organisation du Plan et la Banque conviennent de
l'importance d'un calendrier appropri6 pour les d~penses du Plan en vue d'at-
teindre d'une faqon aussi efficace et rapide que possible les fins du Plan. L'Em-
prunteur s'engage h ce que les d~penses du Plan ne d6passent pas l'quivalent
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ing amounts for the following periods: $70,000,000 for the period from
August 21, 1956 to March 20, 1957; $65,000,000 for the period from March 21,
1957 to September 20, 1957; and $70,000,000 for the period from September 21,
1957 to March 20, 1958; however, the Borrower and the Bank recognize that
circumstances may indicate that a higher level of expenditures would be reason-
able and appropriate and the Bank and the Plan Organization will from time to
time review the progress of the Plan and may from time to time agree that
additional Plan expenditures in defined amounts would be reasonable and appro-
priate in the light of (a) the need for maintaining a properly balanced expenditure
pattern for the seven years of the Plan as a whole, (b) the soundness of the
projects on which the additional expenditures are to be made, and (c) the
suitability of the arrangements for the execution of such projects and the capacity
of the Plan Organization to bear the additional administrative burdens involved.

Section 6.03. The Borrower further undertakes that, except as the
Borrower and the Bank may otherwise agree, neither the Plan Organization nor
the Borrower shall, prior to March 20, 1958 or such other date as may be agreed
for the purposes of Section 3.01, incur any debt other than the Loan for the
purposes of the Plan, and after such date, if the Borrower or the Plan Organiza-
tion shall propose to incur such debt they shall inform the Bank of such proposal
and before the proposed action is taken shall afford the Bank all opportunity
which is reasonably practicable in the circumstances to exchange views with the
Borrower and the Plan Organization with respect thereto. For the purposes
of this Section, debt shall be deemed to include, without limitation, borrowings
from any source, suppliers' credits (other than normal commercial current
accounts) and any substantial volume of obligations which are due and unpaid.

Section 6.04. (a) The Borrower shall make arrangements, satisfactory
to the Bank, for setting aside the Plan Oil Revenues, as received or credited to
or for the benefit of the Borrower or the Plan Organization or otherwise, for
the payment of the principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds. Such arrangements when approved by the Bank, shall not be
changed without the prior approval of the Bank.

(b) The Borrower agrees that it will not, without the consent of the Bank,
take, or permit or consent to be taken, any action which could or might prevent
or interfere with the implementation of such arrangements or the payment in
full from the Plan Oil Revenues of the principal of, and interest and other charges
on, the Loan and the Bonds as they become due, including without limitation
any action which would result in the revenues subject to the arrangements
approved by the Bank pursuant to paragraph (a) of this Section being insufficient
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des montants suivants pour les p6riodes indiqu6es: 70.000.000 de dollars pour
la p~riode du 21 aoeit 1956 au 20 mars 1957; 65.000.000 de dollars pour la
p~riode du 21 mars 1957 au 20 septembre 1957; et 70.000.000 de dollars pour
la priode du 21 septembre 1957 au 20 mars 1958. Toutefois, l'Emprunteur et
la Banque reconnaissent que, compte tenu des circonstances, il pourrait etre
raisonnable et opportun de faire des d~penses plus 6lev~es; en consequence,
la Banque et 'Organisation du Plan 6tudieront de temps h autre les progr~s
r~alis~s dans l'ex~cution du Plan et pourront convenir qu'il serait raisonnable
et opportun de faire des d~penses suppl6mentaires d'un montant d6termin6,
compte tenu a) de la n~cessit6 de maintenir un 6quilibre satisfaisant des d6penses
pour 'ensemble des sept ann~es du Plan, b) du caract~re judicieux des projets
auxquels seraient consacr~es les d6penses suppl6mentaires et c) du caract~re
satisfaisant des dispositions prises pour l'ex~cution de ces projets et de la capacit6
de l'Organisation du Plan h assumer la charge administrative suppl6mentaire
qu'impliquent ces d6penses.

Paragraphe 6.03. L'Emprunteur s'engage en outre, sauf si la Banque
accepte qu'il en soit autrement, ce que ni l'Organisation du Plan ni l'Emprun-
teur ne contractent, aux fins du Plan, aucune dette autre que celle qui est cons-
titu~e par l'Emprunt avant le 20 mars 1958 ou avant telle autre date qui pourrait
tre convenue aux fins du paragraphe 3.01; si, apr~s cette date, 'Emprunteur

ou l'Organisation du Plan envisagent de contracter une telle dette ils en in-
formeront la Banque et, avant de prendre la d~cision envisag~e, ils donneront
h la Banque, dans toute la mesure oil les circonstances le permettront, la pos-
sibilit6 de proc~der h un 6change de vues h cet 6gard avec l'Emprunteur et avec
l'Organisation du Plan. Aux fins du pr6sent paragraphe, on entend par dette,
sans restriction aucune, les emprunts contract6s h quelque source que ce soit,
les credits accord6s par des fournisseurs, (sauf les comptes courants com-
merciaux normaux) et toute obligation importante exigible et non liquid6e.

Paragraphe 6.04. a) L'Emprunteur prendra des dispositions jug6es
satisfaisantes par la Banque, pour mettre en r6serve les recettes p6troli~res du
Plan, h mesure qu'elles seront pergues par l'Emprunteur ou par l'Organisation
du Plan ou port6 es h leur credit, ou perques pour leur compte ou autrement, en
vue du paiement du principal de l'Emprunt et des obligations et des int6r~ts
et autres charges y affrents. Lorsque ces dispositions auront 6t6 approuv~es
par la Banque, elles ne pourront tre modifi~es sans raccord pr~alable de celle-ci.

b) L'Emprunteur s'engage h ne pas prendre et h ne pas permettre ou
accepter que soit prise, sans l'assentiment de la Banque, aucune mesure qui
pourrait directement ou indirectement, empecher ou goner la mise en ceuvre de
ces dispositions ou le paiement int6gral au moyen des recettes p6troli~res du
Plan, du principal de l'Emprunt et des obligations et des int~rets et autres
charges y aff~rents, h mesure qu'ils deviendront exigibles, y compris, sans restric-
tion aucune, toute mesure qui ferait que les recettes vis~es par les dispositions
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during any debt service period to pay the principal of, and interest and other
charges on, the Loan and the Bonds payable at the end of such period.

(c) The Borrower further agrees that it will not permit or consent to any
use or disposition of the Plan Oil Revenues except for the purposes provided
in the Plan Law, including any future amendment or amendments thereof.

Section 6.05. (a) The Borrower and the Bank shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each
of them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably
request with regard to the general status of the Loan. On the part of the Bor-
rower, such information shall include information with respect to financial and
economic conditions in the territories of the Borrower and the international
balance of payments position of the Borrower.

(b) The Borrower and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes of
the Loan and the maintenance of the service thereof. The Borrower shall
promptly inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens
to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the mainte-
nance of the service thereof or the implementation of the arrangements provided
for in Section 6.04 (a).

(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Borrower
for purposes related to the Loan.

Section 6.06. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any
taxes or fees imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its
territories; provided, however, that the provisions of this Section shall not
apply to taxation of, or fees upon, payments under any Bond to a holder thereof
other than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or
corporate resident of the Borrower.

Section 6.07. The Loan Agreement and the Bonds shall be free from any
taxes or fees that shall be imposed under the laws of the Borrower or laws in
effect in its territories on or in connection with the execution, issue, delivery or
registration thereof and the Borrower shall pay all such taxes and fees, if any,
imposed under the laws of the country or countries in whose currency the Loan
and the Bonds are payable or laws in effect in the territories of such country or
countries.
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approuv~es par la Banque aux termes de l'alin~a a du pr6sent paragraphe et
r~alis~es pendant une p~riode de service de la dette, seraient insuffisantes pour
payer le principal de l'Emprunt et des Obligations et les intrets et autres
charges y aff~rents, exigibles h la fin de ladite p~riode.

c) L'Emprunteur s'engage 6galement h ne pas permettre ou accepter que
les recettes p~trolires du Plan soient utilis~es, ou qu'il en soit dispos6 autrement
qu'aux fins pr~vues par la loi du Plan ou par les modifications qui pourraient y
etre apport6es.

Paragraphe 6.05. a) L'Emprunteur et la Banque coop~reront pleine-
ment h la r6alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties
fournira l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement
demander quant la situation g~n~rale de l'Emprunt. Les renseignements que
l'Emprunteur devra fournir porteront notamment sur la situation financi re
et 6conomique dans ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) L'Emprunteur et la Banque confreront de temps h autre par l'inter-
m~diaire de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt
et i la r~gularit6 de son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard
de toute situation qui g8nerait ou menacerait de g~ner la r~alisation des fins de
l'Emprunt, la r~gularit6 de son service ou la mise en ceuvre des dispositions
pr~vues au paragraphe 6.04, a.

c) L'Emprunteur donnera aux repr~sentants accr~dit~s de la Banque
toute possibilit6 raisonnable de p6n6trer dans une partie quelconque de ses
territoires h toutes fins relatives ht l'Emprunt.

Paragraphe 6.06. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les
int~r~ts et autres charges y aff~rents seront pay~s francs et nets de tout imp6t
ou droit perqu en vertu de la l6gislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur
sur ses territoires; toutefois, les dispositions du present paragraphe ne seront pas
applicables it la perception d'int~r~ts ou de droits sur des paiements faits en
vertu des stipulations d'une Obligation hi un porteur autre que la Banque, si c'est
une personne physique ou morale r~sidant sur les territoires de l'Emprunteur
qui est le veritable propri6taire de l'Obligation.

Paragraphe 6.07. Le Contrat d'emprunt et les Obligations seront francs
de tout imp6t ou droit perqu en vertu de la lgislation de l'Emprunteur ou des
lois en vigueur sur ses territoires, lors ou i l'occasion de leur 6tablissement, de
leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement, et l'Emprunteur paiera,
le cas 6ch6ant, les imp6ts ou droits de cette nature qui pourraient &re perqus
en vertu de la l6gislation du pays ou des pays dans la monnaie desquels l'Emprunt
ou les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur sur les territoires
de ce pays ou de ces pays.
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Section 6.08. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the
laws of the Borrower or laws in effect in its territories.

Article VII

REMEDIES OF THE BANK

Section 7.01. (i) If any event specified in paragraph (a) or paragraph (b)
of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a
period of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (c) of Section 5.02
of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of sixty days
after notice thereof shall have been given by the Bank to the Borrower, then at
any subsequent time during the continuance thereof, the Bank, at its option,
may declare the principal of the Loan and of all the Bonds then outstanding
to be due and payable immediately, and upon any such declaration such principal
shall become due and payable immediately, anything in this Agreement or in
the Bonds to the contrary notwithstanding.

Article VIII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 8.01. The following events are specified as additional conditions
to the effectiveness of this Agreement within the meaning of Section 9.01 (b) of
the Loan Regulations:

The Borrower shall have made, or caused to be made, and the Bank shall
have approved, the arrangements provided for in Section 6.04 (a) of the Loan
Agreement.

Section 8.02. The following are specified as additional matters, within
the meaning of Section 9.02 (c) of the Loan Regulations, to be included in the
.opinion or opinions to be furnished to the Bank:

That the arrangements approved by the Bank pursuant to Section 6.04 (a)
of the Loan Agreement are valid.

Section 8.03. A date 60 days after the date of this Agreement is hereby
specified for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

Article IX

MISCELLANEOUS

Section 9.01. The Closing Date shall be June 30, 1958.
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Paragraphe 6.08. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des int6rets et des autres charges y aff6rents ne seront
soumis h aucune restriction 6tablie en vertu de la legislation de l'Emprunteur
ou des lois en vigueur sur ses territoires.

Article VII

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 7.01. i) Si l'un des faits 6numr~s aux alin~as a et b du para-
graphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant
trente jours; ou ii) si Fun des faits 6num~r~s A l'alin6a c du paragraphe 5.02
du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant soixante jours h
compter de sa notification par la Banque h l'Emprunteur, la Banque aura h tout
moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de d6clarer imm~diatement
exigible le principal non rembours6 de l'Emprunt et de toutes les Obligations et
cette d~claration entrainera l'exigibilit6 du jour meme oih elle aura 6t6 faite,
nonobstant toutes stipulations contraires du pr6sent Contrat ou des Obligations.

Article VIII

DATE DE MISE EN VIGUEUR -RSILIATION

Paragraphe 8.01. L'entr6e en vigueur du present Contrat sera subor-
donn~e h titre de condition suppl~mentaire au sens de l'alin~a b du paragraphe
9.01 du R~glement sur les emprunts, h la formalit6 suivante :

L'Emprunteur devra avoir pris, ou fait prendre, et la Banque devra avoir
approuv6 les dispositions pr6vues h l'alin~a a du paragraphe 6.04 du Contrat
d'emprunt.

Paragraphe 8.02. La consultation ou les consultations que l'Emprunteur
doit produire h la Banque devront sp6cifier, h titre de point suppl~mentaire, au
sens de l'alin~a c du paragraphe 9.02 du R~glement sur les emprunts :

Que les dispositions approuv~es par la Banque conform~ment h l'alin~a a
du paragraphe 6.04 du Contrat d'emprunt sont valides.

Paragraphe 8.03. Le soixanti~me jour apres la date du present Contrat
est la date sp~cifi6e aux fins du paragraphe 9.04 du Rglement sur les emprunts.

Article IX

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 9.01. La date de cl6ture est le 30 juin 1958.
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Section 9.02. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations:

For the Borrower:

Plan Organization

Teheran

Iran

Alternative cable address:

Barnameh
Teheran, Iran

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development

1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
United States of America

Alternative cable address

Intbafrad

Washington, D. C.

Section 9.03. (a) Until the Bank shall be otherwise notified by the
Borrower any notice or request required or permitted to be given or made by
the Bank to the Borrower pursuant to the provisions of this Agreement or of the
Bonds shall be deemed to have been duly given or made if it is given or made to
the Plan Organization at the address specified in Section 9.02 of this Agreement.

(b) The Managing Director of the Plan Organization and such person or
persons as he shall nominate for the purpose are and each of them severally is
hereby designated by the Borrower to sign the applications and requests and
furnish the supporting documentation provided for in Article IV of this Agree-
ment and of the Loan Regulations and to take any other action or execute any
other documents required or permitted to be taken or executed by the Plan
Organization pursuant to this Agreement and the Bank shall be entitled to rely
exclusively on any such action or execution.

Section 9.04. Without prejudice to the provisions of Section 9.03 hereof
the Minister of Finance of the Borrower and the Managing Director of the
Plan Organization are, and each of them separately is, designated for the purposes
of Section 8.03 of the Loan Regulations.
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Paragraphe 9.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqu6es aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour l'Emprunteur :

Organisation du Plan

Th 6ran
(Iran)

Adresse tdlgraphique:

Barnameh
T6hdran (Iran)

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement

1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.

(Rtats-Unis d'Amdrique)

Adresse td6lgraphique:

Intbafrad

Washington, D. C.

Paragraphe 9.03. a) Tant que la Banque n'aura pas 6t6 informde du
contraire par l'Emprunteur, toute notification ou demande que la Banque doit
ou peut adresser hi l'Emprunteur en vertu des dispositions du present Contrat
ou du texte des Obligations, sera rdputde avoir 6t6 dfiment faite si elle a &6
envoyde l'Organisation du Plan h l'adresse sp~cifide au paragraphe 9.02 du
prdsent Contrat.

b) Le Directeur g6ndral de l'Organisation du Plan et la personne ou les
personnes qu'il d~signera h cet effet sont par les prdsentes habilitdes par l'Em-
prunteur h, conjointement ou sdpardment, signer les demandes et requetes et
fournir les documents justificatifs prdvus dans l'article IV du present Contrat
et dans le R~glement sur les emprunts et prendre toute autre mesure ou signer
tout autre document que l'Organisation du Plan doit ou peut prendre ou signer
en vertu du present Contrat; la Banque aura le droit de considdrer que les
mesures prises et les documents signds dans ces conditions l'ont 6t6 valablement.

Paragraphe 9.04. Sans prejudice des dispositions du paragraphe 9.03 du
present Contrat, le Minist~re des finances de l'Emprunteur et le Directeur
g6ndral de l'Organisation du Plan sont ddsign6s conjointement et s6pardment
aux fins du paragraphe 8.03 du R~glement sur les emprunts.
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IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their repre-
sentatives thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be
signed in their respective names and delivered in the District of Columbia,
United States of America, as of the day and year first above written.

Iran :
By Dr. A. AMINI

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:
By W. A. B. ILIFF

Vice President

SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Principal Principal
Amount Amount

Outstanding Outstanding
Payment of After Each Payment of After Each

Principal Payment Principal Payment
Date (expressed (expressed Date (expressed (expressed

Payment Due in dollars) * in dollars) * Payment Due in dollars) in dollars) *
March 15, 1959 - $75,000,000 March 15, 1961 . $10,701,000 $33,736,000
September 15, 1959 $ 9,937,000 65,063,000 September 15, 1961 10,969,000 22,767,000
March 15, 1960 . 10,186,000 54,877,000 March 15, 1962 . 11,243,000 11,524,000
September 15, 1960 10,440,000 44,437,000 September 15, 1962 11,524,000 -

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.02), the figures in these columns represent dollar equivalents deter-
mined as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Section
2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its maturity
pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than one year before maturity ........ ................. 1/4%
More than one year and not more than two years before maturity .... 1 %
More than two years and not more than three years before maturity . . . . 2%
More than three years and not more than four years before maturity . . . . 3%
More than four years before maturity ................. 43/4%
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EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants i ce dfiment
autoris~s, ont fait signer et remettre le present Contrat en leurs noms respectifs
dans le district de Columbia (Rtats-Unis d'Am~rique),' i la date inscrite ci-dessus.

Pour l'Iran:

(Signi) Dr A. AMINI
Repr6sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:
(Signd) W. A. B. ILIFF

Vice-President

ANNEXE I

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates
des ichiances

15 mars 1959
15 septembre 1959
15 mars 1960 . .
15 septembre 1960

Montant
du principal
des ch=ances
(e. rm Fendollars)*

9.937.000
10.186.000
10.440.000

Montant
du principal

restant dzl
aprhs paiement

de chaquedchiance

(exprimi en
dollars) *

75.000.000
65.063.000
54.877.000
44.437.000

Dates
des ichiances

15 mars 1961
15 septembre 1961
15 mars 1962 .
15 septembre 1962

* Dans la mesure oii une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que
le dollar (voir le paragraphe 3.02 du Riglement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne
reprgsentent l'Nquivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calcul6 cornme il est prgvu
pour les pr6lvements.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPP DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipuls pour les primes payables lors du remboursement
avant l'6ch6ance de toute fraction du principal de l'Emprunt, conform6ment l'alin~a b
du paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts, ou lors du remboursement anticip6
de toute Obligation, conform~ment au paragraphe 6.16 du R~glement sur les emprunts,
savoir:

lpoque du remboursement anticipi de l'Emprunt ou de l'Obligation

Un an au maximum avant l'6chance
Plus d'un an et au maximum deux ans avant l'6ch6ance ... ...........
Plus de deux ans et au maximum trois ans avant l'6ch6ance ........
Plus de trois ans et au maximum quatre ans avant i'6ch~ance .......
Plus de quatre ans avant l'6ch6ance ..................

Vol. 317-1I

Prime
'/4%
1%
2%
3%

43/4%
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Montant
du principal

restant da
apris paiement

de chaqueechiance
(exprimi en
dollars) *

33.736.000
22.767.000
11.524.000

Montant
du principal
des &haances
(exyrim endollas) *

10.701.000
10.969.000
11.243.000
11.524.000
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SCHEDULE 2

MODIFICATIONS OF THE LOAN REGULATIONS

For the purposes of this Agreement the provisions of Loan Regulations No. 3 of the
Bank, dated June 15, 1956, shall be deemed to be modified as follows:

(a) The following new paragraph (d) is added to Section 2.05:
"(d) Notwithstanding any other provisions of this Section the Borrower may

at any time within six months before any maturity date specified in said amortiza-
tion schedule pay, without any premium on prepayment, the entire principal amount
of the Loan payable on that maturity date together with interest to the date of such
payment and upon such payment interest shall cease to accrue upon the principal
amount so paid."

(b) The first two sentences of Section 3.01 are deleted.

(c) Section 3.05 is amended to read as follows:
"SECTION 3.05. Valuation of Currencies. Whenever it shall be necessary for

the purposes of this Agreement to value one currency in terms of another currency,
such value shall be as reasonably determined by the Bank."

(d) Section 4.01 is amended by deleting the first sentence and that part of the second
sentence commencing with "(a)" and ending with "or (c)".

(e) Section 4.02 is deleted.

(f) Section 4.03 is amended to read as follows:
"SECTION 4.03. Applications for Withdrawal. When the Borrower shall

desire to withdraw any amount from the Loan Account, the Borrower shall deliver
to the Bank a written application in such form, and containing such statements and
agreements, as the Bank shall reasonably request. The Bank shall be entitled,
but shall not be required, to rely upon any statement or certification made in or in
support of any withdrawal application and shall be fully protected in so doing."

(g) Section 5.04 is deleted.

(h) Section 6.07 is amended by adding the following sentence at the end thereof:
"The foregoing provisions of this Section are subject to the provisions of

paragraph (c) of Section 6.16."
(i) Section 6.16 is amended by adding the following new paragraph:

"(c) Notwithstanding any other provision of this Section the Borrower may
at any time within six months before the maturity date of any Bond pay, without
any premium on redemption, the entire principal amount of the Loan maturing
on that date together with interest accrued thereon to the date of such payment
and upon such payment interest shall cease to accrue upon such Bond. An appropriate
provision to this effect shall be inserted in the Bonds."

(j) Paragraphs 11 and 12 of Section 10.01 are deleted.
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ANNEXE 2

MODIFICATIONS APPORTfM AU RIGLEMENT SUR LM EMPRUNTS

Aux fins du present Contrat, les dispositions du R~glement no 3 de la Banque sur
les emprunts, en date du 15 juin 1956, sont report~es modifies de la manire suivante:

a) Le nouvel alin~a d ci-apr~s est ajout6 au paragraphe 2.05 :
( d) Nonobstant toute autre disposition du present paragraphe, l'Emprunteur

pourra, tout moment dans les six mois qui prcedent une date d'6ch~ance, stipul~e
dans ledit tableau d'amortissement, payer, sans avoir acquitter aucune prime au
moment du remboursement anticip6, le montant total du principal de l'Emprunt
dfi la date d'6ch~ance considar&e avec les intr~ts 6chus A la date du paiement et,
au moment dudit paiement, le montant en principal ainsi rembours6 cessera de
porter int~r&t. ))

b) Les deux premieres phrases du paragraphe 3.01 sont supprim~es.

c) Le paragraphe 3.05 est modifi6 comme suit:
(PARAGRAPHE 3.05. Estimation de la valeur des monnaies. Chaque fois qu'il y

aura lieu, aux fins du present Contrat, de daterminer la valeur d'une monnaie en une
autre monnaie, cette valeur sera celle que la Banque aura raisonnablement fix~e. 0

d) Au paragraphe 4.01 de la premiere phrase et la partie de la deuxi~ne phrase qui
commence par <(a) ) et qui se termine par s ou c) )) sont supprim~es.

e) Le paragraphe 4.02 est supprim6.

f) Le paragraphe 4.03 est modifi6 comme suit:
s PARAGRAPHE 4.03. Demande de tirage. Lorsqu'il voudra prdlever un montant

quelconque sur le compte de l'Emprunt, l'Emprunteur soumettra a la Banque une
demande 6crite qui rev~tira la forme et contiendra les d~clarations et engagements
que la Banque pourra raisonnablement exiger. La Banque aura la facultY, mais non
l'obligation de s'en remettre A toute dclaration contenue dans une demande de
tirage ou A toute attestation pr~sent~e l'appui d'une telle demande et, si elle le
fait, ses int&r&ts ne pourront en aucun cas en 8tre compromis. )

g) Le paragraphe 5.04 est supprim6.

h) La phrase suivante est ajout~e i la fin du paragraphe 6.07:

#(Les dispositions qui precedent sont subordonn~es aux dispositions de l'ali-
n~a c) du paragraphe 6.16. ))

i) Le paragraphe 6.16 est modifi6 par 'addition de l'alina suivant:

t c) Nonobstant toute autre disposition du present paragraphe, l'Emprunteur
pourra, i tout moment, dans les six mois qui precedent la date d'6ch6ance d'une
Obligation, payer, sans avoir A acquitter aucune prime au moment du remboursement
anticip6, le montant total du principal de l'Emprunt dfi I la date d'6ch~ance consi-
d~r~e, avec les int~r~ts 6chus la date du paiement et au moment dudit paiement,
l'Obligation cessera de porter int~r~ts. Une disposition A cet effet sera insre dans
le texte des Obligations.)

j) Les alin~as 11 et 12 du paragraphe 10.01 sont supprim~s.

N* 4600
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INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 3, DATED 15 JUNE 1956

REGULATIONS APPLICABLE TO.LOANS MADE BY THE BANK TO MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. 'See United Nations, Treaty Series, Vol. 280, p. 302.]
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BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DAVELOPPEMENT

RtLGLEMENT No 3 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 JUIN 1956

RkGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRITS CONSENTIS PAR LA BANQUE AUX

]RTATS MEMBRES

[Non publid avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 280,
p. 303.]
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Official text: English.

Registered by Australia on 18 December 1958.

AUSTRALIE
et

RTATS-UNIS D'AM]RIQUE
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19 et 25 fvrier 1958

la creation
Canberra,

Texte officiel anglais.
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No. 4601. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
COMMONWEALTH OF AUSTRALIA AND THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA
RELATING TO THE ESTABLISHMENT OF A WEATHER
STATION AT NAURU. CANBERRA, 19 AND 25 FEBRUARY
1958

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 115
'February 19, 1958

Sir:

I have the honor to refer to negotiations which have taken place between
the Governments of the United States of America and the Commonwealth of
Australia concerning the desire of the United States Government to establish
a weather station at Nauru Island. It is noted that the Government of the
Commonwealth of Australia, administering the Island on behalf of the Admi-
nistering Authority (comprising the United Kingdom, Australia and New

Zealand), approves the request of the United States Government to construct
and operate a weather station on Nauru Island on the following conditions:

(1) Members of the United States Forces present on Nauru in connection with the
installation or operation of the weather station shall observe all laws and regulations of
Nauru which are in effect on the Island. The United States authorities shall have
jurisdiction on Nauru over members of the United States Forces with regard to offenses
solely against these personnel, their property, or United States property, and offenses
occurring in the performance of official duty, and, except in those instances deemed by the
Administering Authority to be of such importance as to require trial in the courts of
Nauru, the United States authorities may exercise their jurisdiction over members of the
United States Forces in all other criminal cases. Accused personnel, custody of whom
shall be maintained by United States authorities, will be produced at the request of the
Administering Authority for investigation, identification, or trial, as appropriate. It is
understood that the principle of not trying an accused twice for the same offense shall be
followed, provided the United States authorities shall remain free to punish for violation
of rules of military discipline. In the event that a member of the United States Forces
is prosecuted for a criminal offense in the Nauruan courts, the Administering Authority
ensures that he shall be entitled to a prompt and speedy trial; to be informed, in advance

I Came into force on 25 February 1958 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 4601. I CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU COMMON-
WEALTH D'AUSTRALIE ET LE GOUVERNEMENT DES
1RTATS-UNIS D'AM1eRIQUE RELATIF A LA CR1 ATION
D'UNE STATION M1T1OROLOGIQUE A NAURU. CAN-
BERRA, 19 ET 25 FI2VRIER 1.958

AMBASSADE DES fTATS-UNIS D'AMERIQUE

NP. 115

Le 19 f6vrier 1958
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f6rer aux entretiens qui ont eu lieu entre le Gou-
vernement des Rtats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement du Commonwealth
.d'Australie concernant l'intention qu'a le Gouvernement des Jttats-Unis de
crier une station m~t~orologique sur l'ile de Nauru. Le Gouvernement du
Commonwealth d'Australie, qui administre File au nom de l'Autorit6 adminis-
trante (comprenant le Royaume-Uni, l'Australie et la Nouvelle-Z6lande),
approuve la demande des Rtats-Unis touchant la construction et 1'exploitation
d'une station m~t~orologique sur 1'ile de Nauru, aux conditions suivantes:

1. Les membres des forces am~ricaines qui se trouveront a Nauru pour installer
ou exploiter la station m~t~orologique, observeront toutes les lois et tous les r6glements
de Nauru en vigueur dans File. La juridiction des autorit~s am~ricaines A Nauru s'6tendra
aux membres des forces amricaines, pour les infractions concernant uniquement ce
personnel, ses biens ou des biens des ttats-Unis, et pour les infractions survenant dans
l'ex~cution du service; sauf dans les affaires qui, de l'avis de l'Autorit6 administrante
pr~sentent une importance telle qu'elles doivent 6tre jug~es par les tribunaux de Nauru,
les autorit~s des 12tats-Unis pourront exercer leur juridiction sur les membres des forces
amricaines l'6gard de toutes autres infractions. Tout membre des forces am~ricaines,
accuse, dont la garde sera assur~e par les autorit~s am~ricaines, sera produit A la demande
de l'Autorit administrante aux fins d'enqu~te, d'identification ou de mise en jugement,
selon le cas. II est entendu que'le principe selon lequel un accus6 ne peut 6tre jug6 deux
fois pour un m~me d~lit, sera respect6, 6tant entendu que les autorit~s amricaines
demeurent libres de punir l'accus6 pour avoir enfreint les r~glements de' la discipline
militaire. Si un membre des forces am~ricaines accus6 d'une infraction est poursuivi
devant les tribunaux de Nauru, l'Autorit6 administrante s'engage a lui garantir le droit

I Entr6 en vigueur le 25 f6vrier 1958 par 1'6change desdites notes.
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of trial, of specific charge or charges made against him; to be confronted with the witnesses
against him; to have compulsory process for obtaining witnesses in his favor; to have
legal representation of his own choice for his defense; to communicate with a representa-
tive of the United States, and to have such a representative present at his trial.

(2) Arrangements for the siting and construction of the weather station and its
facilities will be made by the United States authorities in consultation with, and with
the agreement of, the Administering Authority. In respect of any use of local property
or other disturbance of local inhabitants, whether by way of demolition of houses or
otherwise, the United States will pay full compensation, the amount and manner of
payment of which will be determined by consultation between the United States author-
ities and the Administrator of Nauru. However, it is understood that every endeavor
will be made to avoid any such use or disturbance.

(3) No wireless station, submarine cable, land line or other installations will be
established by the United States authorities, otherwise than strictly for the operational
purposes of the weather station. Any wireless station, submarine cable, land line or
other installation so established shall be sited and operated in such a way that it will
not cause interference with established civil communications or the phosphate industry.

(4) The use of radio frequencies, powers and band-widths for radio services,
including radar, shall be subject to the prior concurrence of the Administering Authority
and any radio station set up in connection with the weather station may be required to be
licensed by such in accordance with the normal procedures.

(5) So long as the United States wishes to participate in the operations of the
weather station, it shall be jointly operated by the United States and Australian Govern-
ments and all meteorological data collected by the weather station will be available to the
Administering Authority.

If the foregoing provisions are acceptable to the Government of the Com-
monwealth of Australia, I propose that this note and your reply to that effect
shall constitute an agreement between the two Governments in this matter,
the agreement to enter into force on the date of your note in reply.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

(Signed) William J. SEBALD

The Right Honorable Richard G. Casey, C.H., D.S.O., M.C., M.P.
Minister of External Affairs

of the Commonwealth of Australia

No. 4601
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d'6tre jug6 rapidement; d'&re tenu informS, avant les d~bats, de l'accusation ou des
accusations port~es contre lui; d'6tre confront6 avec les t~moins A charge; exiger que les
t~moins A dcharge soient contraints de se presenter; d'&re repr~sent6 par un d~fenseur
de son choix; communiquer avec un repr~sentant des Etats-Unis et d'obtenir la pr6sence
de ce reprOsentant aux d~bats.

2. Les dispositions concernant le choix de l'emplacement et la construction de la
station m&t orologique et de ses d~pendances seront prises par les autorit~s am~ricaines
en consultation avec l'Autorit6 administrante qui devra donner son accord. En ce qui
concerne l'utilisation de biens appartenant A la population locale ou tous autres dommages
qui lui seraient causes, par la demolition de maisons ou autrement, les fltats-Unis d6-
dommageront int~gralement les intress~s en leur versant une indemnit6 dont le montant
et le mode de paiement seront arr&t s au cours d'entretiens entre les autorit6s am~ricaines
et l'Administrateur de Nauru. II est entendu toutefois que l'on 6vitera autant qu'il sera
possible d'avoir A utiliser ces biens ou causer ces dommages.

3. Aucune station de radio ne sera 6tablie, aucun cAble sous-marin, aucune ligne
terrestre ne seront poses, ni aucune installation am~nag~e par les autorit s amricaines,
si ce n'est aux fins des operations de la station m&t orologique. Toute station de radio,
cAble sous-marin, ligne terrestre ou autre installation ainsi 6tablis seront plac6s et utilis6s
de fagon A ne pas goner les communications civiles existantes ou l'industrie du phosphate.

4. L'utilisation des fr~quences, des puissances et des bandes pour les services
radio, y compris le radar, sera subordonn6e A l'assentiment pr~alable de l'Autorit6
administrante qui peut exiger que toute station de radio cr 6e aux fins des operations
de la station mt&rologique soit enregistr~e conform~ment A la procedure normale.

5. Tant que les &tats-Unis d~sireront participer A ses op6rations, la station m&6-
orologique sera exploit~e conjointement par les Gouvernements des Rtats-Unis et de
l'Australie et tous les renseignements m&6torologiques qu'elle recueillera seront A la
disposition de l'Autorit6 administrante.

Si les principes 6nonc~s ci-dessus rencontrent l'agr~ment du Gouvernement
du Commonwealth d'Australie, j'ai l'honneur de proposer que la pr6sente note
et la r~ponse de Votre Excellence dans ce sens soient consid6r~es comme cons-
tituant entre les deux Gouvernements un accord A ce sujet qui entrera en
vigueur h la date de la r~ponse de Votre Excellence.

Veuillez agr~er, etc.

(Signi) William J. SEBALD

Son Excellence Monsieur Richard G. Casey, C.H., D.S.O., M.C., M.P.
Ministre des affaires extrieures

du Commonwealth d'Australie

N- 4601
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II

MINISTER FOR EXTERNAL: AFFAIRS

25th Tebruary, 1958

Your Excellency:

I have the honour to acknowledge receipt of your Note No. 115 of
19th February, 1958 which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to confirm that the foregoing provisions are acceptable
to the Government of the Commonwealth of Australia and to agree with your
proposal that your Note and this reply shall constitute an agreement between
the two Governments, the agreement to enter* into force on today's' date.

I have the honour to be, with the highest consideration,
Your Excellency's obedient servant,

(Signed) R. G. CASEY

Minister of State for External Affairs

His Excellency Mr. William J. Sebald
Ambassador Extraordinary & Plenipotentiary

of the United States of America
Canberra

No. 4601



1958 Nations Unies - Recuei des Traits 159

II

MINISTtRE DES AFFAIRES EXT19RIEURES

Le 25 f6vrier 1958

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence n° 115,
en date du 19 fdvrier 1958, qui est conque dans les termes suivants:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de faire savoir h Votre Excellence que les propositions
susmentionndes rencontrent l'agrdment du Gouvernement du Commonwealth
d'Australie qui accepte que la note de Votre Excellence et la prdsente rdponse
constituent entre les deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur ht
la date de ce jour.

Veuillez agrder, etc.

(Signi) R. G. CAsEY

Ministre d'Rtat aux affaires extdrieures

Son Excellence Monsieur William J. Sebald
Ambassadeur extraordinaire et pldnipotentiaire

des IRtats-Unis d'Amdrique
Canberra

N- 4601
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No 4602. ACCORD' ENTRE LE ROYAUME DE BELGIQUE
ET LA RPUBLIQUE POPULAIRE ROUMAINE RELATIF
AUX TRANSPORTS A RIENS. SIGNt A BUCAREST, LE
4 DI1CEMBRE 1956

Le Gouvernement belge et le Gouvernement de la R6publique Populaire
Roumaine - appel~s ci-apr6s les Parties Contractantes - d~sireux de r~gler
les relations r6ciproques dans le domaine de l'aviation civile et d'encourager
le d~veloppement des transports a~riens entre les deux pays, sont convenus des
dispositions suivantes

Article I

Chaque Partie Contractante accorde t l'autre Partie Contractante les droits
sp6cifi6s dans l'Annexe2 au present Accord pour l'tablissement et l'exploitation
des services a~riens indiqu6s dans cette Annexe.

Article H

1. - Chaque Partie Contractante d6signera une entreprise de transports
aeriens pour l'exploitation des services a6riens indiqu6s dans l'Annexe au
present Accord et d~cidera de la 'date d'ouverture de ces services sous r6serve de
la d~livrance de l'autorisation pr~vue au paragraphe 2 du pr6sent article.

2. - Chaque Partie Contractante devra, sous r6serve des dispositions du
paragraphe 4 du present article, d~livrer sans dlai l'autorisation d'exploitation
n~cessaire - l'entreprise de transports a~riens d~sign6e par l'autre Partie Contrac-
tante.

3. - L'autorit6 a~ronautique de chaque Partie Contractante pourra de-
mander h l'entreprise de transports a~riens d~sign6e par l'autre Partie Contrac-
tante, et avant de lui d~livrer l'autorisation d'exploitation, la preuve qu'elle est
hr mrme de satisfaire aux conditions prescrites par les lois et r~glements d'ap
plication courante et habituelle h l'exploitation des services ariens interna-
tionaux.

4. - Chaque Partie Contractante se r6serve le droit de refuser ou de
r6voquer une autorisation d'exploitation h l'entreprise de transports a~riens
d~sign~e par l'autre Partie Contractante lorsqu'elle n'a pas la preuve qu'une
part pr~pond~rante de la propri~t6 et le contr6le effectif de cette entreprise

I Entr6 en vigueur provisoirement ds sa signature, le 4 d6cembre 1956, et d6finitivement le
12 mars 1957, date fix6e par un 6change de lettres, conform6ment A l'article XV.

2 Voir p. 172 de ce volume.

162 United Nations - Treaty Series 1958
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[RoMAmAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

No. 4602. ACORD INTRE REGATUL BELGIEI $I REPU-
BLICA POPULARA ROMINA RELATIV LA TRANSPOR-
TURILE AERIENE

Guvernul belgian i Guvernul Republicii Populare Romine - denumite
mai jos P~rtile Contractante - dorind s! reglementeze relatiile reciproce in
domeniul aviatiei civile §i sA incurajeze desvoltarea transporturilor aeriene intre
cele douA t ri, au convenit asupra dispozitiilor urmitoare:

Articolul I

Fiecare Parte Contractant! acord! celeilalte P~roi Contractante drepturile
specificate in Anexa la prezentul Acord pentru stabilirea §i exploatarea serviciilor
aeriene indicate in aceast! anexi.

Articolul H

1. - Fiecare Parte ContractantA va desemna o intreprindere de trans-
porturi aeriene pentru exploatarea serviciilor aeriene indicate in Anexa prezen-
tului Acord i va hotgri data deschiderii acestor servicii, sub rezerva eliber~rii
autorizatiei previzute in paragraful 2 al prezentului articol.

2. - Fiecare Parte Contractantl va trebui, sub rezerva dispozitiilor para-
grafului 4 al prezentului articol, s! elibereze far! intirziere autorizatia de
exploatare necesarl intreprinderii de transporturi aeriene desemnat! de c~tre
cealalt! Parte Contractanti.

3. - Autoritatea aeronautic! a fiecirei Pirti Contractante va putea sA
cearA intreprinderii de transporturi aeriene desemnat! de c~tre cealalt! Parte
ContractantA, §i inainte de a-i elibera autorizatia de exploatare, dovada c! este
in m~sur! s! satisfac! conditiile prescrise de c~tre legile §i regulamentele de
aplicare curentA §i obi~nuitA in exploatarea serviciilor aeriene internationale.

4. - Fiecare Parte ContractantA i i rezervA dreptul de a refuza sau de a
revoca o autorizatie de exploatare intreprinderii de transporturi aeriene desem-
natA de c~tre cealaltA Parte ContractantA, atunci cind nu posed! dovada c o
parte preponderent! a proprietitii §i controlul efectiv al acestei intreprinderi

Vol. 317-12
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appartiennent h rautre Partie Contractante ou h des personnes physiques et
morales de cette Partie Contractante, ou lorsque lentreprise ne se conforme pas
aux lois et r~glements vis6s k l'article IX du pr6sent Accord.

A moins que la r6vocation de l'autorisation ne soit indispensable pour
6viter de nouvelles infractions, ce droit ne sera exerc6 qu'apr~s consultation
avec l'autre Partie Contractante.

Article III

Toutes les questions relatives h la s6curit6 et h la conduite technique des
vols seront de la competence des autorit6s aronautiques des Parties Contrac-
tantes.

Article IV

Les taxes et autres droits pour l'utilisation des a6roports, leurs installations
et 6quipement technique sur le territoire d'une Partie Contractante, seront
per~us conform6ment aux taux et tarifs 6tablis uniform6ment par les lois et
r~glements de cette Partie Contractante.

Article V

1. - Les a6ronefs effectuant des vols conform6ment h l'article I du present
Accord, ainsi que les carburants, les lubrifiants, les pibces de rechange, l'6quipe-
ment et les provisions se trouvant h bord de ces a6ronefs seront, h leur arriv6e
sur le territoire de l'autre Partie Contractante et h leur d6part de cc territoire,
exempts de droits d'entr6e et de sortie et d'autres droits, mame si le mat6riel
mentionn6 ci-dessus est employ6 ou consomm6 au cours du vol au-dessus du
dit territoire, h l'exception toutefois des cas oi, sur ce territoire, il aurait 6t6
transf6r6 h des tiers.

2. - Les pi ces de rechange, les carburants, les lubrifiants et les produits
sp6ciaux n6cessaires pour l'ex6cution et l'approvisionnement des vols effectu6s
conform6ment A l'article I du pr6sent Accord, ainsi que les outils sp6ciaux
destin6s h completer l'outillage n6cessaire h l'entretien et la r6paration des
a6ronefs seront h leur importation sur le territoire de l'autre Partie Contractante
ainsi qu'h leur exportation de ce territoire, exempts de droits d'entr6e et de
sortie et d'autres droits, sans qu'ils puissent toutefois sur ce territoire etre
transf6r6s h des tiers. Des carburants, lubrifiants et produits sp6ciaux pourront
6tre mis en d6p6t dans les a6rodromes desservis par chacune des entreprises
de transports a6riens d6sign6es, en vue d'assurer les vols pr6vus h l'Annexe au
pr6sent Accord.

3. - Le mat6riel, les carburants, et lubrifiants mentionn6s ci-dessus se
trouvant sur le territoire de l'autre Partie Contractante seront soumis au contr6le
douanier.

No. 4602
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apartine celeilalte Pirti Contractante sau unor persoane fizice §i morale ale
acestei Parti Contractante, sau atunci cind intreprinderea nu se conformeazi
legilor §i regulamentelor indicate la articolul IX din prezentul Acord.

In afarA de cazul cind revocarea autorizatiei este indispensabil! pentru a
evita noi infractiuni, acest drept nu se va exercita decit dup! o consultare cu
cealalt! Parte ContractantA.

Articolul III

Toate problemele relative la securitatea §i la conducerea tehnic! a zborurilor
vor fi de competenta autoritSilor aeronautice ale Partilor Contractante.

Articolul IV

Taxele i celelalte drepturi pentru utilizarea aeroporturilor, a instalatiilor
lor §i a echipamentului tehnic pe teritoriul uneia din Pirtile Contractante vor fi
percepute in conformitate cu quantumurile §i tarifele stabilite in mod uniform
prin legile i regulamentele acestei P~rti Contractante.

Articolul V

1. - Aeronavele care efectueazi zboruri in conformitate cu articolul I al
prezentului Acord, precum §i carburantii, lubrefiantii, piesele de schimb,
echipamentul §i proviziunile care se g~sesc la bordul acestor aeronave vor fi
scutite, la sosirea lor pe teritoriul celeilalte Pirti Contractante §i la plecarea for
de pe acest teritoriu, de taxele de intrare §i de ie~ire §i de alte taxe, chiar dac!
materialul mentionat mai sus este intrebuintat sau consumat in cursul zborului
deasupra zisului teritoriu, cu exceptia totu~i a cazurilor in care, pe acest teritoriu,
materialul ar fi transferat unor terti.

2. - Piesele de schimb, carburantii, lubrefiantii §i produsele speciale
necesare pentru executarea §i aprovizionarea zborurilor efectuate in conformitate
cu articolul I al prezentului Acord, precum §i uneltele speciale destinate s!
complecteze utilajul necesar intretinerii §i reparatiei aeronavelor vor fi scutite,
la importarea lor pe teritoriul celeilalte Pirti Contractante, precum §i la expor-
tarea lor de pe acest teritoriu, de taxele de intrare §i ieire §i de alte taxe, f~r! ca
ele s! poatA totu~i fi transferate pe acest teritoriu unor terti. Carburentii, lubre-
fiantii §i produsele speciale vor putea fi depozitate pe aerodromurile deservite
de fiecare dintre intreprinderile de transporturi aeriene desemnate, in scopul de
a se asigura zborurile previzute in Anexa la prezentul Acord.

3. - Materialele, carburantii §i lubrefiantii mentionati mai sus §i care se
g~sesc pe teritoriul celeilalte P~rti Contractante vor fi supuse controlului vamal.

NO 4602
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Article VI

1. - Les tarifs qui seront appliqu6s par les entreprises de transports
a6riens d6sign6es doivent tre 6tablis d'un commun accord en ce qui concerne
les trongons des lignes a6riennes 6num6r6es dans l'Annexe au pr6sent Accord,
desservis par les entreprises des deux Parties Contractantes.

Dans la mesure du possible, cet Accord sera conclu conform6ment h la
procedure de fixation des tarifs &ablie par l'Association du Transport Arien
International (I.A.T.A.).

2. - Tous les tarifs fixes de cette mani~re seront soumis h l'approbation
des autorit6s a6ronautiques des deux Parties Contractantes.

Article VII

Les a~ronefs des entreprises de transports a6riens d~sign6es effectuant les
vols au-dessus du territoire de 'autre Partie Contractante, porteront les marques
de nationalit6 et d'immatriculation de leur ]Etat 6tablies pour la navigation
a6rienne internationale et seront munis de certificats d'immatriculation, de
certificats de navigabilit6 et de licences pour les stations de radio de bord. De
plus, les organismes comp6tents de chaque Partie Contractante d6termineront
les documents de bord suppl6mentaires dont leurs propres a6ronefs affect6s h
la navigation arienne internationale devront tre munis et ils en avertiront les
organismes comptents de l'autre Partie Contractante. Les pilotes et les autres
membres de '6quipage seront porteurs des brevets d'aptitude et des licences
prescrites.

Article VIII

Aux fins de l'exploitation des services ariens sp6cifi6s h 'Annexe au
present Accord, chaque Partie Contractante reconnaitra valables les brevets
d'aptitude et les licences, ainsi que les certificats de navigabilit6, d6livr6s ou
valid~s par l'autre Partie Contractante.

Article IX

1. - Les lois et rbglements de chaque Partie Contractante relatifs h l'entr6e,
le s6jour et la sortie de son territoire en ce qui concerne les a6ronefs employ6s
i la navigation a6rienne internationale ou relatifs k l'exploitation, la navigation
et la conduite des dits a6ronefs se trouvant sur son territoire, s'appliquent
6galement aux a6ronefs de l'entreprise de transports a6riens d6sign6e par l'autre
Partie Contractante.

2. - Les passagers, les 6quipages et les exp~diteurs de marchandises
seront tenus de se conformer soit personnellement, soit par l'interm6diaire d'un
tiers agissant en leur nor et pour leur compte aux lois et r~glements r6gissant
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Articolul VI

1. - Tarifele care vor fi aplicate de c1tre intreprinderile de transporturi
aeriene desemnate trebue s! fie stabilite de comun acord in ceea ce privete
tronsoanele liniilor aeriene enumerate in Anexa la prezentul Acord, deservite
de c~tre intreprinderile celor doug P~rti Contractante.

In msura posibilului, acest Acord va fi incheiat in conformitate cu pro-
cedura de fixarea tarifelor, stabilit! de cAtre Asociatia Transportului Aerian
International (I.A.T.A.).

2. - Toate tarifele fixate in modul acesta, vor fi supuse aprobirii autorita-
tilor aeronautice ale celor doug Pirti Contractante.

Articolul VII

Aeronavele intreprinderilor de transporturi aeriene desemnate care efec-
tueazi zboruri deasupra teritoriului celeilalte PArti Contractante, vor purta
m~rcile de nationalitate §i de inmatriculare ale statului lor, stabilite pentru
navigatia aeriang international §i vor fi previzute cu certificatele de inmatri-
culare, certificatele de navigabilitate §i licentele pentru statiile radio de bord.
In plus, organele competente ale fiec~rei Pirti Contractante vor determina
documentele de bord suplimentare, cu care vor trebui sA fie prev~zute aeronavele
lor proprii destinate navigatiei aeriene internationale §i vor avertiza despre
aceasta organele competente ale celeilalte P~rti Contractante. Pilotii §i ceilalti
membri ai echipajului vor purta asupra lor brevetele de aptitudine §i licentele
prescrise.

Articolul VIII

In scopul exploatgrii serviciilor aeriene specificate in Anexa la prezentul
Acord, fiecare Parte Contractant! va recunoa~te ca valabile brevetele de aptitudine
§i licentele, precum §i certificatele de navigabilitate, eliberate sau validate de
catre cealalt! Parte ContractantA.

Articolul IX

1. - Legile §i regulamentele fiec~rei P~rti Contractante privitoare la
intrarea, §ederea'§i ie~irea de pe teritoriul ei, pentru aeronavele intrebuintate
in navigatia internationalA, sau privitoare la exploatarea, navigatia i comportarea
acestor aeronave atunci cind se gAsesc pe teritoriul ei, se aplica in mod egal §i
aeronavelor intreprinderii de transporturi aeriene desemnate de c~tre cealalt!
Parte Contractanti.

2. - Pasagerii, echipajele §i expeditorii de m~rfuri vor fi tinuti sA se
conformeze, fie personal fie prin intermediul unui tert care lucreaz! in numele
lor §i in contul lor, la legile §i la regulamentele care dirijeazi pe teritoriul
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sur le territoire de chaque Partie Contractante l'entr6e, le s6jour et la sortie
des passagers, 6quipages et marchandises. Ce qui prgc~de s'applique en parti-
culier aux prescriptions se rapportant l'importation et l'exportation, h l'im-
migration, h la douane et aux mesures sanitaires.

Article X

1. En cas d'atterrissage forc6, d'avarie ou d'accident survenus h un a6ronef
d'une Partie Contractante sur le territoire de l'autre Partie Contractante, la
Partie sur le territoire de laquelle l'accident s'est produit en avisera imm6diate-
ment l'autre Partie Contractante. Elle prendra 6galement les dispositions utiles
en vue d'une enqu~te sur les causes de l'accident et, sur la demande de l'autre
Partie Contractante, accordera aux repr6sentants de cette Partie l'entrge libre
sur son territoire pour assister en qualit6 d'observateur h l'enqu&e sur l'accident.

2. La Partie Contractante sur le territoire de laquelle l'accident s'est
produit prendra sans dglai les mesures n6cessaires pour assister l'quipage et
les passagers victimes de cet accident et assurer la protection du courrier, des
bagages et des marchandises se trouvant h bord de cet agronef.

3. La Partie Contractante conduisant 1'enqu8te communiquera les rgsultats
A 'autre Partie Contractante.

Article XI

Les entreprises de transports a~riens dgsign~es auront le droit de maintenir
sur le territoire de l'autre Partie Contractante le personnel technique et com-
mercial ncessaire pour 'exploitation des services a6riens prgvus h l'Annexe
au prgsent Accord. Elles conviendront du nombre des personnes a employer h
cet effet.

Article XII

Pour l'application du pr6sent Accord et de son Annexe:

a) 1'expression e autorit6 agronautique * signifie :
en ce qui concerne la Belgique: le Minist~re des Communications * ou

bien tout organisme autoris6 a exercer les fonctions actuellement du ressort de
ce Minist~re;

en ce qui concerne la Roumanie: ( Le Minist~re des Transports Routiers,
Navals et Ariens ,, ou bien tout organisme autoris6 h exercer les fonctions
actuellement du ressort de ce Minist~re.

b) l'expression < entreprise de transports a6riens d6sign6e * signifie l'entre-
prise de transports a~riens que l'autorit6 a6ronautique de l'une des Parties
Contractantes a d~sign6e par 6crit h l'autorit6 a~ronautique de l'autre Partie
Contractante pour exploiter les services a6riens mentionn6s dans cette m~me
notification.
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fiecarei Pirti Contractante intrarea, ederea §i ie~irea pasagerilor, echipajelor
§i mirfurilor. Cele ce preced se aplicg in special prescriptiilor referitoare la
import §i export, la imigrare, la vam §i la m~suri sanitare.

Articolul X

1. - In caz de aterisaj fortat, de avarie sau de accident survenite unei aero-
nave a uneia din P~rtile Contractante, pe teritoriul celeilalte PArti Contractante,
Partea pe teritoriul cireia s-a produs accidentul va in~tiinta imediat cealalt!
Parte ContractantA. Ea va lua de asemeni m~surile utile in vederea unei anchete
asupra cauzelor accidentului i, la cererea celeilalte Pirti Contractante, va
acorda reprezentantilor acestei P~rti intrarea liberA pe teritoriul slu pentru a
asista, in calitate de observatori, la ancheta asupra accidentului.

2. - Partea Contractant! pe teritoriul cireia s-a produs accidentul va lua
far5 intirziere m9surile necesare pentru a da asistent! echipajului §i pasagerilor
victime ale acestui accident §i pentru a asigura protectia curierului po~tal,
bagajelor §i mArfurilor care se g~sesc la bordul acestei aeronave.

3. - Partea Contractantg care conduce ancheta va comunica rezultatele
ei §i celeilalte PArti Contractante.

Articolul XI

Intreprinderile de transporturi aeriene desemnate vor avea dreptul s!
menting pe teritoriul celeilalte P~rti Contractante personalul tehnic §i comercial
necesar pentru exploatarea serviciilor aeriene previzute in Anexa la prezentul
Acord. Ele vor conveni asupra num~rului de persoane ce vor fi intrebuintate
in acest scop.

Articolul XII

Pentru aplicarea prezentului Acord §i a Anexei sale:

a) Expresia < autoritate aeronauticii, inseamni:
In ceea ce prive~te Belgia : ( Ministerul Comunicatiilor,> sau orice organ

autorizat s! exercite functiunile care sint in prezent de resortul acestui minister;

In ceea ce prive~te Rominia: < Ministerul Transporturilor Rutiere, Navale
§i Aeriene , sau orice organ autorizat s exercite functiunile care sint in prezent
de resortul acestui minister.

b) Expresia <(Intreprindere de transporturi aeriene desemnat!., inseamn!
intreprinderea de transporturi aeriene pe care autoritatea aeronauticA a uneia
din P~rtile Contractante a desemnat-o in scris autoritiii aeronautice a celeilalte
P~rti Contractante, pentru a exploata serviciile aeriene mentionate in ins!i
aceasti notificare.
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Article XIII

1. Chaque Partie Contractante pourra k tout moment proposer h l'autre
Partie Contractante toute modification qu'elle estime desirable d'apporter au
present Accord. Une consultation entre les Parties Contractantes au sujet de la
modification proposde devra commencer dans un ddlai de 60 jours h compter
de la date de la demande par l'une des Parties.

2. - Si l'une des Parties Contraciantes estime desirable de modifier
l'Annexe au pr6sent Accord, les autorit6s a6ronautiques des deux Parties
Contractantes pourront se concerter en vue de procdder h une telle modification.

3. - Toute modification du prdsent Accord ou de son Annexe suivant les
paragraphes 1 et 2 du present Article entrera en vigueur apres sa confirmation
par un 6change de notes entre les Parties Contractantes.

Article XIV

Dans un esprit d'6troite collaboration, les autoritds a6ronautiques des
Parties Contractantes se consulteront de temps h autre en vue de s'assurer de
l'application des principes d6finis au pr6sent Accord et h l'Annexe et de leur
execution satisfaisante.

Article XV

Le pr6sent Accord entrera en vigueur provisoirement h dater du jour de
sa signature. L'entrde en vigueur definitive sera fixde ultdrieurement par un
6change de lettres.

Le present Accord pourra 6tre ddnonc6 par chaque Partie Contractante et
prendra fin six mois apr~s la date de la reception par l'autre Partie Contractante
de la notification de cette ddnonciation.

EN FOI DE QUOI les soussignds, dfiment autorisds h cet effet, ont sign6 le
present Accord.

FAIT A Bucarest, le 4 d6cembre 1956, en double exemplaire dans les langues
frangaise et roumaine, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume Pour la Rdpublique populaire
de Belgique: roumaine :

DE BRUYN STANESCOU
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Articolul XIII

1. - Fiecare Parte Contractant! va putea in orice moment s! propund
celeilalte P~rti Contractante orice modificare pe care o socote~te de dorit a
fiadusA prezentului Acord. Consultarea intre Pgrtile Contractante cu privire la
modificarea propusA, va trebui sA inceap! intr-un termen de 60 zile socotite de
la data cererii ft-cute de una din Pirti.

2. - Dac! una din P~rtile Contractante socote~te de dorit a modifica Anexa
prezentului Acord, autoritStile aeronautice ale celor doul Pirti Contractante vor
putea s! cad! de acord in scopul de a proceda la o astfel de modificare.

3. - Orice modificare a prezentului Acord sau a Anexei sale, potrivit
paragrafelor 1 §i 2 din prezentul articol, va intra in vigoare dup! confirmarea sa
printr-un schimb de note intre Prtile Contractante.

Articolul XIV

Intr-un spirit de strins! colaborare, autorititile aeronautice ale Pirtilor
Contractante se vor consulta din timp in timp in scopul de a se asigura de apli-
carea principiilor stabilite in prezentul Acord §i in Anexg §i de executarea lor
satisficitoare.

Articolul XV

Prezentul Acord va intra in vigoare, in mod provizoriu, incepind din ziua
semn~rii sale. Intrarea in vigoare definitiv! va fi fixat! printr-un schimb de
scrisori.

Prezentul Acord va putea fi denuntat de c1tre fiecare Parte Contractant!
§i va lua sfir§it la 6 luni dup! data primirii de c~tre cealaltA Parte Contractant!
a notificirii acestei denuntari.

DREPT CARE SUBSEMNATII, autorizati valabil in acest scop, au semnat prezen-
tul Acord.

INTOCMIT la Bucure§ti la 4 decembrie 1956, in dublu exemplar, in limbile
francez! §i roming ambele texte avind aceea§i valabilitate.

Pentru Regatul Pentru Republica Popular!
Belgiei : Roming.:

DE BRUYN STANESCOU
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ANNEXE

A

L'entreprise de transports a6riens d6sign6e par l'une des Parties Contractantes
jouira sur le territoire de l'autre Partie Contractante du droit de survol et du droit d'escale
technique; elle pourra aussi utiliser les a6roports, installations et services a~ronautiques
dont dispose le trafic international. Elle jouira, en outre, sur le territoire de l'autre Partie
Contractante, du droit d'embarquer et de d6barquer en trafic international des passagers,
des bagages, du courrier et des marchandises, aux conditions de cet Accord, l'exception
de tout droit de cabotage sur ce territoire.

B

a) La capacit6 de transport offerte par chacune des entreprises de transports a6riens
d6sign6es sera adapt6e aux n6cessit6s du trafic.

b) Les entreprises de transports a6riens d6sign6es respecteront sur les parcours
communs leurs intr~ts mutuels.

c) Les services a6riens indiqu6s A la pr6sente Annexe auront pour objet principal
d'offrir une capacit6 correspondant aux n6cessit6s du trafic entre les pays des Parties
Contractantes.

d) Les droits pour 1'entreprise d6sign6e par une des Parties Contractantes, d'em-
barquer et de d6barquer en trafic international des passagers, des bagages, du courrier
et des marchandises destin6s aux pays tiers ou en provenance de ces pays, seron exerc6s
sur le territoire de l'autre Partie Contractante aux points pr6vus dans la pr6sente Annexe.

C

Les entreprises de transports a6riens d6sign6es sont autoris6es A exploiter les lignes
a6riennes suivantes :

1. Pour l'entreprise d6sign6e par la Belgique : Bruxelles-points dans les territoires
allemands-Vienne-Budapest-Bucarest et retour.

2. Pour l'entreprise d6sign6e par la R6publique Populaire Roumaine : Bucarest-
Budapest-Vienne-points dans les territoires allemands-Bruxelles et retour.

Les lignes a6riennes mentionn6es ci-dessus pourront 6tre prolong6es vers d'autres
pays, dans les directions qui seront convenues entre les autorit6s a6ronautiques des
Parties Contractantes.

D

L'entreprise de transports a6riens d6sign6e par la Belgique pourra, au cours de
chaque vol, omettre de faire escale a un point interm6diaire, pourvu que les services
convenus commencent en un point situ6 sur le territoire belge et fassent escale sur le
territoire roumain.

L'entreprise de transports a6riens d6sign6e par la R6publique Populaire Roumaine
pourra, au cours de chaque vol, omettre de faire escale a un point interm6diaire, pourvu
que les services convenus conmenceni en un point situ6 sur le territoire roumain et
fassent escale sur le territoire belge.
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ANEXA

A

Intreprinderea de transporturi aeriene desemnati de cltre una dintre Pgrtile Contrac-
tante se va bucura pe teritoriul celeilalte PIri Contractante de dreptul de survol §i de
dreptul de escall tehnicl; ea va putea de asemenea sA utilizeze aeroporturile §i celelalte
instaltii §i servicii aeronautice de care dispune traficul international. Ea se va bucura,
in afarg de aceasta, pe teritoriul celeilalte Plrti Contractante de dreptul de a imbarca §i
de a debarca in trafic international pasageri, bagaje, curier po§tal §i mirfuri, in condijiile
acestui Acord, cu exceptia oricirui drept de cabotaj pe acest teritoriu.

B

a) Capacitatea de transport oferitl de c tre fiecare dintre intreprinderile de trans-
porturi aeriene desemnate va fi adaptatA necesitAtilor traficului.

b) Intreprinderile de transporturi aeriene desemnate vor respecta pe parcursurile
comune interesele for mutuale.

c) Serviciile aeriene indicate in prezenta Anexi vor avea drept obiect principal sA
ofere o capacitate corespunzind necesit~tilor traficului intre jlrile celor douA Prti Con-
tractante.

d) Drepturile pentru intreprinderea desemnatl de ctre una din Pirtile Contractante
de a imbarca §i de a debarca in trafic international pasageri, bagaje, curier po§tal §i
mirfuri, destinate unor terte tlri sau provenind din aceste tIri, vor fi exercitate pe teri-
toriul celeilalte Prti Contractante in punctele prev.zute in prezenta Anexi.

C

Intreprinderile de transporturi aeriene desemnate sint autorizate sa exploateze
urmitoarele linii aeriene :

1.- Pentru intreprinderea desemnatA de Belgia: Bruxelles-puncte in teritoriile
germane-Viena - Budapesta - Bucure§ti si retour;

2.- Pentru intreprinderea desemnati de Republica PopularA Romini : Bucure~ti -
Budapesta - Viena - puncte in teritoriile germane - Bruxelles §i retour;

Liniile aeriene mentionate mai sus se vor putea prelungi in spre alte tlri in directille
care se vor stabili prin intelegere intre autorit~lile aeronautice ale Prtilor Contractante.

D

Intreprinderea de transporturi aeriene desemnatA de cltre Belgia va putea, in cursul
fiec.rui zbor, sA omitl a face escal! intr-un punct intermediar, cu conditia ca serviciile
convenite sA inceapldintr-un punct situat pe teritoriul belgian §i sA facA escall pe teritoriul
romin.

Intreprinderea de transporturi aeriene desemnat.4 de cltre Republica Popularg Romini
va putea, in cursul fiecirui zbor, sA omiti a face escalA intr-un punct intermediar, cu
conditia ca serviciile convenite sA inceap~dintr-un punct situat pe teritoriul romin §i
sA facl escalA pe teritoriul belgian.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 4602. AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN THE
KINGDOM OF BELGIUM AND THE ROMANIAN
PEOPLE'S REPUBLIC. SIGNED AT BUCHAREST, ON
4 DECEMBER 1956

The Belgian Government and the Government of the Romanian People's
Republic, hereinafter referred to as the Contracting Parties, desiring to regulate
mutual relations in the field of civil aviation and to promote the development
of air transport between the two countries, have agreed on the following provi-
sions

Article I

Each Contracting Party grants the other Contracting Party the rights
specified in the annex2 to this Agreement for the establishment and operation
of the air services shown in the said annex.

Article II

1. Each Contracting Party shall designate an airline to operate the air
services shown in the annex to this Agreement and shall fix the date of inaugura-
tion of these services subject to issue of the permit provided for in paragraph 2
of this article.

2. Each Contracting Party shall, subject to the provisions of paragraph 4
of this article, issue the necessary operating permit forthwith to the airline
designated by the other Contracting Party.

3. The aeronautical authority of either Contracting Party may, before
issuing the operating permit to it, require the airline designated by the other
Contracting Party to prove that it is qualified to fulfil the conditions prescribed
by the laws and regulations normally and currently applied to the operation of
international air services.

4. Each Contracting Party reserves the right to withhold an operating
permit from the airline designated by the other Contracting Party or to revoke
such a permit in any case where it is not satisfied that substantial ownership and
effective control of that airline are vested in the other Contracting Party or in
nationals or bodies corporate of that Contracting Party, or in case of failure by
that airline to comply with the laws and regulations referred to in article IX of
this Agreement.

I Came into force provisionally upon signature, on 4 December 1956, and definitively on
12 March 1957, the date fixed by an exchange of letters in accordance with article XV.

2 See p. 178 of this volume.
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Unless revocation of the permit is essential to prevent further infringements,
this right shall be exercised only after consultation with the other Contracting
Party.

Article III

All questions relating to the safety and technical operation of flights shall
fall within the jurisdiction of the aeronautical authorities of the Contracting
Parties.

Article IV

Fees and other charges for the use of airports and of airport installations
and technical facilities in the territory of either Contracting Party shall be levied
in accordance with the fees and rates uniformly established by the laws and
regulations of that Contracting Party.

Article V

1. Aircraft making flights in accordance with article I of this Agreement
and fuel, lubricants, spare parts, equipment and stores present on board such
aircraft shall, on arriving in or leaving the territory of the other Contracting
Party, be exempt from import and export duties and other duties, even though
such materials are used or consumed in flight over the said territory, except,
however, in cases where they are transferred in that territory to third parties.

2. Spare parts, fuel, lubricants and special products necessary for the
performance and provisioning of flights made in accordance with article I of
this Agreement and special tools intended to complete the equipment required
for maintenance and repair of aircraft shall, on importation into or exportation
from the territory of the other Contracting Party, be exempt from import and
export duties and other duties. They may not, however, be transferred in that
territory to third parties. Fuel, lubricants and special products may be stored
at the airports served by each of the designated airlines for the purpose of the
flights provided for in the Annex to this Agreement.

3. The aforesaid materials, fuel and lubricants shall, in the territory of
the other Contracting Party, be kept under customs supervision.

Article VI

1. The rates charged by the designated airlines must be fixed by common
agreement for the sectors of air routes listed in the Annex to this Agreement,
which are served by the airlines of both Contracting Parties.

Where possible, such agreement shall be reached in accordance with the
rate-fixing machinery of the International Air Transport Association (IATA).
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2. All rates so fixed shall be subject to approval by the aeronautical
authorities of the two Contracting Parties.

Article VII

Aircraft of the designated airlines making flights over the territory of the
other Contracting Party shall bear the nationality and registration marks of
their State prescribed for international air navigation and shall carry certificates
of registration, certificates of airworthiness and licences for the aircraft radio
stations. Moreover, the competent bodies of each Contracting Party shall
determine the additional documents which must be carried by their aircraft
engaged in international air navigation and shall notify the competent bodies
of the other Contracting Party thereof. Pilots and other crew members shall
carry the prescribed certificates of competency and licences.

Article VIII

For the purpose of operating the air services specified in the Annex to this
Agreement, each Contracting Party shall recognize as valid certificates of com-
petency, licences and certificates of airworthiness issued or rendered valid by
the other Contracting Party.

Article IX

1. The laws and regulations of either Contracting Party relating to the
admission to, stay in and departure from its territory of aircraft engaged in
international air navigation or to the operation and navigation of such aircraft
within its territory shall also apply to aircraft of the airline designated by the
other Contracting Party.

2. Passengers, crews and consignors of cargo shall be required to comply,
either personally or through a third party acting in their name and on their
behalf, with the laws and regulations in force in the territory of each Contracting
Party governing the entry, stay and departure of passengers, crew and cargo.
The foregoing shall apply in particular to import, export, immigration, customs
and health requirements.

Article X

1. In the event of a forced landing by, damage to or accident involving
an aircraft of one Contracting Party in the territory of the other Contracting
Party, the Party in whose territory the accident occurs shall immediately notify
the other Contracting Party thereof. It shall also take the necessary action to
investigate the causes of the accident and, at the request of the other Contracting
Party, grant representatives of that Party free access to its territory for the
purpose of attending as observers the inquiry into the accident.
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2. The Contracting Party in whose territory the accident occurs shall
immediately take the necessary steps to assist the crew and passengers injured
in the accident and to protect the mail, baggage and cargo on board the aircraft.

3. The Contracting Party conducting the inquiry shall report the findings
thereof to the other Contracting Party.

Article XI

The designated airlines shall be entitled to maintain in the territory of the
other Contracting Party such technical and commercial personnel as is necessary
for operation of the air services provided for in the annex to this Agreement.
They shall agree on the number of persons to be employed for this purpose.

Article XII

For the purpose of this Agreement and its annex:

(a) The expression " aeronautical authority" means: in the case of
Belgium, " the Ministry of Communications " or any body authorized to
perform the functions for which the said Ministry is at present responsible; in
the case of Romania: " the Ministry of Road, Naval and Air Transport " or any
body authorized to perform the functions for which the said Ministry is at
present responsible.

(b) The expression " designated airline " means the airline which the
aeronautical authority of one Contracting Party has designated in writing to
the aeronautical authority of the other Contracting Party for the operation of
the air services specified in the same notice.

Article XIII

1. Either Contracting Party may at any time propose to the other Contract-
ing Party any modification of this Agreement which it considers desirable. A
consultation between the Contracting Parties on the proposed modification
shall begin within sixty days from the date of the request therefor by either
Party.

2. Should either Contracting Party consider it desirable to modify the
annex to this Agreement, the aeronautical authorities of the two Contracting
Parties may agree to make such modification.

3. Any modification of this Agreement or its annex under paragraphs 1 and
2 of this article shall come into effect after it has been confirmed by an exchange
of notes between the Contracting Parties.
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Article XIV

In a spirit of close collaboration, the aeronautical authorities of the Contract-
ing Parties shall consult together from time to time in order to satisfy themselves
that the principles laid down in this Agreement and its annex are being applied
and observed in a satisfactory manner.

Article XV

This Agreement shall enter into force provisionally on the date of its
signature. The date of its definitive entry into force shall be fixed later by an
exchange of letters.

This Agreement may be denounced by either Contracting Party and shall
terminate six months after the date on which notice of such denunciation is
received by the other Contracting Party.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized for the purpose,
have signed this Agreement.

DONE in duplicate at Bucharest, on 4 December 1956, in the French and
Romanian languages, both texts being equally authentic.

For the Kingdom For the Romanian People's
of Belgium: Republic :

DE BRUYN STANESCOU

ANNEX

A

The airline designated by either Contracting Party shall enjoy, in the territory of the
other Contracting Party, the right of transit and the right to make technical stops; it
may also use airports, installations and aeronautical services provided for international
traffic. It shall also enjoy, in the territory of the other Contracting Party, the right to
pick up and set down international traffic in passengers, baggage, mail and cargo in
accordance with the terms of this Agreement, with the exception of any right of cabotage
in that territory.

B

(a) The transport capacity provided by each of the designated airlines shall be
related to traffic requirements.

(b) The designated airlines shall respect their mutual interests on common routes.
(c) The air services shown in this annex shall have as their primary purpose the

provision of capacity adequate to the traffic demands between the countries of the
Contracting Parties.
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(d) The rights of the airline designated by either Contracting Party to embark and
disembark international traffic in passengers, baggage, mail and cargo destined for or
coming from third countries shall be exercised in the territory of the other Contracting
Party at the points specified in this annex.

C

The designated airlines are authorized to operate on the following air routes:

I. For the airline designated by Belgium: Brussels-points in the German terri-
tories-Vienna-Budapest-Bucharest and return.

2. For the airline designated by the Romanian People's Republic: Bucharest-
Budapest-Vienna-points in the German territories-Brussels and return.

The above-mentioned air routes may be extended towards other countries, in
directions which shall be agreed upon between the aeronautical authorities of the Con-
tracting Parties.

D

The airline designated by Belgium may, on any flight, omit a stop at an intermediate
point, provided that the agreed services begin at a point in Belgian territory and make
a stop in Romanian territory.

The airline designated by the Romanian People's Republic may, on any flight, omit
a stop at an intermediate point, provided that the agreed services begin at a point in
Romanian territory and make a stop in Belgian territory.

NO 4602
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No. 4603. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF
INDIA UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL
TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS
AMENDED. SIGNED AT NEW DELHI, ON 23 JUNE
1958

The Government of the United States of America and the Government of
India

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities
between their two countries and with other friendly nations in a manner which
would not displace usual marketings of the United States of America in these
commodities, or unduly disrupt world prices of agricultural commodities;

Considering that the purchase for Indian Rupees of surplus agricultural
commodities produced in the United States of America will assist in achieving
such an expansion of trade;

Considering that the Indian Rupees accruing from such purchases will be
utilised in a manner beneficial to both countries;

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales of
surplus agricultural commodities to the Government of India pursuant to Title I
of the Agricultural Trade Development and Assistance Act, as amended, and
the measures which the two Governments will take individually and collectively
in furthering the expansion of trade in such commodities;

Have agreed as follows:

Article I

SALES FOR RUPEES

Subject to the issuance by the Government of the United States of America
and acceptance by the Government of India of purchase authorizations, the
Government of the United States of America undertakes to finance the sale to
purchasers authorized by the Government of India for rupees of the following
agricultural commodities determined to be surplus pursuant to Title I of the
Agricultural Trade Development and Assistance Act in the amounts indicated.

'Came into force on 23 June 1958, upon signature, in accordance with article VI.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4603. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
TATS-UNIS D'AMI RIQUE ET LE GOUVERNEMENT

DE L'INDE RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES,
CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE I DE LA LOI
TENDANT A DIVELOPPER ET A FAVORISER LE COM-
MERCE AGRICOLE, TELLE QU'ELLE A 1RT2 MODI-
FIRE. SIGNR A NEW-DELHI, LE 23 JUIN 1958

Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de
l'Inde,

Reconnaissant qu'il est souhaitable de d~velopper le commerce des produits
agricoles entre leurs deux pays et avec d'autres nations amies, de telle mani~re
que les march6s habituels des Rtats-Unis d'Am~rique pour ces produits ne s'en
trouvent pas affect~s et qu'il n'en r~sulte pas de fluctuations excessives des cours
mondiaux des produits agricoles;

Considrant que l'achat de produits agricoles am6ricains en surplus, contre
paiement en roupies indiennes, favorisera le d~veloppement de ce commerce;

Consid~rant que les roupies indiennes provenant des achats en question
seront utilis~es de mani~re h servir les intr&ts des deux pays;

D6sirant arrater les conditions qui r~giront les ventes de produits agricoles
en surplus au Gouvernement indien effectu~es conform~ment aux dispositions
du titre I de la loi tendant h d~velopper et h favoriser le commerce agricole,
telle qu'elle a 6t6 modifi6e, et les mesures que les deux Gouvernements prendront,
tant individuellement que conjointement, pour favoriser le d6veloppement du
commerce de ces produits,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

VENTES CONTRE PAIEMENT EN ROUPIES

Sous r6serve de la d~livrance d'autorisations d'achat par le Gouvernement
des Rtats-Unis d'Am~rique et de leur acceptation par le Gouvernement indien,
le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique s'engage h financer, jusqu'
concurrence des montants indiqu~s, la vente it des acheteurs autoris~s par le
Gouvernement indien, contre paiement en roupies, des produits agricoles sui-
vants, d~clar6s surplus aux termes du titre I de la loi tendant it d~velopper et it
favoriser le commerce agricole :

I Entr6 en vigueur le 23 juin 1958, ds la signature, conform~ment 4 rarticle VI.



184 United Nations - Treaty Series 1958

Commodity Amount
(millions $)

C orn .................................................... 5.0
G rain Sorghum ............................................ 4.0
W heat .................................................. 37.0

SuB-TOTAL 46.0

Estimated 50% ocean transportation .......................... 11.0

TOTAL 57.0

Purchase authorizations will be issued not later than 90 calendar days after
the effective date of this agreement. They will include provisions relating to
the sale and delivery of commodities, the time and circumstances of deposit of
the rupees accruing from such sale and other relevant matters.

Article H

USES OF RUPEES

The two Governments agree that the rupees accruing to the Government
of the United States of America as a consequence of the sales made pursuant to
this agreement will be used by the Government of the United States of America
in such manner and order of priority as the Government of the United States of
America may determine, for the following purposes, in the amounts shown:

1. For United States expenditures under sub-sections (a) (b) (d) (e) (f) (h)
(i) and (j) of Section 104 of the Act, the Indian rupee equivalent of $21.9 million.

2. For a loan to the Government of India to promote the economic develop-
ment of India under Section 104 (g) of the Act, the rupee equivalent of $35.1
million, the terms and conditions of which will be included in a supplemental
agreement between the two Governments. It is understood that :

(a) The loan will be denominated in dollars with payment of principal and
interest to be made in U.S. dollars, or, at the option of the Government of
India in rupees, such payments in rupees to be made at the applicable ex-
change rates as defined in the loan agreement, in effect on the date of
payment. It is further understood that loan funds shall be disbursed only
after prior agreement as to the use of such loan funds. These and other pro-
visions will be set forth in the loan agreement and any agreement sup-
plemental thereto. In the event the rupees set aside for loans to the Govern-
ment of India are not advanced within three years from the date of this
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Montants
(en millions

Produits de dollars)

M ais .................................................... 5,0
Sorgho .................................................. 4,0
B 16 ...................................................... 37,0

TOTAL PARTIEL 46,0

Transport par mer (50 pour 100 du coOt estirnatif) .............. 11,0

TOTAL 57,0

Les autorisations d'achat seront d~livr6es dans les 90 jours qui suivront la
date d'entr~e en vigueur du present Accord. Elles contiendront des dispositions
relatives h la vente et k la livraison des produits, aux dates et aux modalit6s de
d~p6t de la contre-valeur de ces produits en roupies et b toutes autres questions
pertinentes.

Article II

UTILISATION DES ROUPIES

Les deux Gouvernements conviennent que les roupies acquises par le
Gouvernement des ]tats-Unis d'Am6rique h la suite des ventes effectu6es
conform6ment au pr 6 sent Accord seront utilis6es par ce Gouvernement suivant
les modalit6s et l'ordre de priorit6 qu'il fixera jusqu'h concurrence des sommes
indiqu6es, aux fins suivantes :

1) L'6quivalent en roupies indiennes de 21,9 millions de dollars servira hi
couvrir les d6penses effectu6es par les ]tats-Unis en vertu des paragraphes a,
b, d, e, f, h, i et j de 'article 104 de la loi.

2) L'6quivalent en roupies de 35,1 millions de dollars servira consentir
un prt au Gouvernement indien en vue de favoriser le dgveloppement 6cono-
mique de ce pays, conformgment au paragraphe g de l'article 104 de la loi; les
modalit6s et conditions du pr&t seront fixges dans un accord complgmentaire
entre les deux Gouvernements. II est convenu ce qui suit :

a) Le pr&t sera libellk en dollars, et le principal et les int&ts seront payables
en dollars des Ittats-Unis ou en roupies au gr6 du Gouvernement indien; les
montants h payer en roupies seront calcul6s au taux de change dgfini dans le
contrat de pr&, en vigueur h la date du paiement considgr6. II est entendu
en outre que les fonds destin6s h ce pr&t ne seront vers6s qu'apr s accord
sur leur utilisation. Les dispositions relatives h cette question ainsi que toutes
autres dispositions utiles seront 6nonc6es dans le contrat de prt et dans tout
accord compl~mentaire. Si, dans un d~lai de trois ans h compter de la date
du present Accord, les roupies destinies h un pr&t au Gouvernement indien
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Agreement as a result of failure of the two Governments to reach agreement
on the use of the rupees for loan purposes, the Government of the United
States of America may use the rupees for any other purposes authorised by
Section 104 of the Act.

(b) In the event the total of rupees accruing to the Government of the United
States of America as a consequence of sales made pursuant to this Agree-
ment is less than the rupees equivalent of $57.0 million the amount available
for~a loan to the Government of India under Section 104 (g) may be reduced
by the amount of such difference; in the event the total rupee deposit exceeds
the equivalent of $57.0 million, 60 percent may be available for the loan
under 104 (g) and 40 percent for any use or uses authorized under Section
104 as determined by the Government of the United States of America.

Article III

DEPOSIT OF INDIAN RUPEES

The deposit of Indian rupees to the account of the Government of the
United States of America in payment for the commodities and for ocean trans-
portation costs financed by the Government of the United States of America
(except excess costs resulting from the requirement that United States flag
vessels be used) shall be made at the rate of exchange for United States dollars
generally applicable to import transactions (excluding imports granted a
preferential rate) in effect on the dates of dollar disbursement by United States
banks or by the United States of America, as provided in the purchase authoriza-
tions.

Article IV

GENERAL UNDERSTANDINGS

1. The Government of India agrees that it will take all possible measures
to prevent the resale or transshipment to other countries, or the use for other
than domestic purpose (except where such resale, transshipment or use is
specifically approved by the Government of the United States of America), of
the surplus agricultural commodities purchased pursuant to the provisions of
this Agreement, and to assure that the purchase of such commodities does not
-result in increased availability for export from India of these or like commodities.

2. The two Governments agree that they will take reasonable precautions
to assure that sales or purchases of surplus agricultural commodities pursuant
to this Agreement will not unduly disrupt world prices of agricultural com-

No. 4603



1958 Nations Unies - Recuei des Traitds 187

ne lui ont pas 6t6 avanc~es du fait que les deux Gouvernements ne seront pas
parvenus h s'entendre sur l'utilisation de ces roupies, le Gouvernement des
Rtats-Unis d'Am~rique pourra employer lesdites roupies h toute autre fin
pr~vue h l'article 104 de la loi.

b) Si les ventes effectu6es dans le cadre du pr6sent Accord procurent au Gou-
vernement des Rtats-Unis d'Am~rique une somme en roupies infrieure h
l'quivalent de 57 millions de dollars, la somme pouvant 6tre pret6e au
Gouvernement indien en vertu du paragraphe g de l'article 104 pourra 6tre
diminu6e de la difference; si, au contraire, le total des roupies d~pos6es est
sup~rieur h 1Nquivalent de 57 millions de dollars, l'exc~dent pourra 6tre
affect6, dans la proportion de 60 pour 100, au prt consenti conformxnent
au paragraphe g de l'article 104, et de 40 pour 100, h toutes autres fins pr6vues
i l'article 104, ainsi que le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique en
d6cidera.

Article III

DAP6T DES ROUPIES

La somme en roupies indiennes d~pos~e au compte du Gouvernement des
Rtats-Unis d'Am6rique en paiement des produits et du transport par mer
financ6s par le Gouvernement des ]Rtats-Unis d'Am6rique (h l'exclusion des
frais suppl6mentaires qui r6sulteraient, le cas 6ch6ant, de l'obligation de trans-
porter les produits sous pavillon am6ricain) sera calcul6e au taux de change du
dollar des ]Rtats-Unis g6n6ralement applicable aux op6rations d'importation
(i l'exception des importations b6n6ficiant d'un taux pr6f6rentiel) i la date i
laquelle des banques des ]tats-Unis ou le Gouvernement des ]tats-Unis
d'Amrique d6bourseront les dollars, conform6ment aux stipulations des
autorisations d'achat.

Article IV

ENGAGEMENTS GENgRAUX

1. Le Gouvernement indien s'engage h prendre toutes les mesures possibles
pour emp6cher la revente ou la r6exp6dition 4 d'autres pays, ou l'utilisation h
des fins autres que la consommation int6rieure des produits agricoles en surplus
achet6s en application du pr6sent Accord (sauf lorsque cette revente, cette r6-
exp6dition ou cette utilisation seront express6ment autoris6es par le Gou-
vernement des Rtats-Unis) et pour 6viter que l'achat desdits produits n'ait pour
effet d'accroitre les quantit6s exportables de ces produits ou de produits ana-
logues.

2. Les deux Gouvernements s'engagent h prendre les pr6cautions voulues
pour que les ventes ou achats de produits agricoles en surplus effectu6s con-
form6ment au pr6sent Accord n'entrainent pas de fluctuations excessives des
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modities, displace usual marketings of the United States of America in these
commodities, or materially impair trade relations among the countries of the
free world.

3. In carrying out this Agreement, the two Governments will seek to
assure conditions of commerce permitting private traders to function effectively
and will use their best endeavors to develop and expand continuous market
demand for agricultural commodities.

4. The Government of India agrees to furnish, upon request of the
Government of the United States of America, information on the progress of
the program, particularly with respect to arrivals and conditions of commodities
and provisions for the maintenance of usual marketings and information relating
to exports of the same or like commodities.

Article V

CONSULTATION

The two Governments will upon the request of either of them consult
regarding any matters relating to the application of this Agreement or to the
operation of arrangements carried out pursuant to this Agreement.

Article VI

This Agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for
the purpose, have signed the present Agreement.

DONE at New Delhi, this twenty third day of June, 1958.

For the Government
of the United States of America:

Ellsworth BUNKER

Ambassador of the United States
of America in India

For the Government
of India :

N. C. SEN GUPTA

Joint Secretary
Ministry of Finance
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cours mondiaux des produits agricoles, n'affectent pas les march6s habituels
des 1tats-Unis d'Am6rique pour ces produits et n'entravent pas sensiblement
les relations commerciales entre les pays du monde libre.

3. Dans l'ex6cution du pr6sent Accord, les deux Gouvernements s'efforce-
ront de maintenir des conditions commerciales qui ne g~nent pas l'activit6 des
n6gociants priv6s et feront tout en leur pouvoir pour stimuler et d6velopper une
demande continue de produits agricoles.

4. Le Gouvernement indien s'engage fournir, k la demande du Gou-
vernement des tltats-Unis d'Am6rique, des renseignements sur l'ex6cution du
programme, notamment en ce qui concerne les arrivages et l'at des marchan-
dises reques, ainsi que les dispositions adopt6es pour que les march6s habituels
ne se trouvent pas affect6s, ainsi que des renseignements concernant les exporta-
tions des produits consid6r6s ou de produits analogues.

Article V

CONSULTATIONS

la requ&te de l'un ou de l'autre, les deux Gouvernements se consulteront
sur toute question concernant l'application du pr6sent Accord ou des arrange-
ments pris dans le cadre du pr6sent Accord.

Article VI

Le pr6sent Accord entrera en vigueur h la date de sa signature.

EN FOI DE QUOI les repr6sentants des deux Gouvernements, dfiment
autoris6s h cet effet, ont sign6 le present Accord.

FAIT k New-Delhi, le 23 juin 1958.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des tltats-Unis d'Am6rique: indien :

Ellsworth BUNKER N.C. SEN GUPTA

Ambassadeur des Etats-Unis Secr6taire adjoint
d'Am6rique Minist~re des finances
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RELATED LETTER

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

AMERICAN EMBASSY

NEW DELHI

June 23, 1958

Mr. N. C. Sen Gupta, I.C.S.
Joint Secretary
Departement of Economic Affairs
Ministry of Finance
Government of India

Dear Mr. Sen Gupta:

I have the honor to refer to the Title I, United States Public Law 480
Agreement signed today1 between the Government of the United States of
America and the Government of India and to say that with regard to the rupees
accruing to uses indicated under Article II, paragraph 1 of the Agreement, the
understanding of the Government of the United States of America is as follows :

1. That the rupee equivalent of not more than $2.0 million is to provide
assistance of the types provided for under Section 104 (j) of the Act.

2. That the rupee equivalent of $14.2 million, but not more than 25 per
cent of the currencies received under the Agreement will be used for loans to be
made by the Export-Import Bank of Washington under Section 104 (e) of the
Act and for administrative expenses of the Export-Import Bank of Washington
in India incident thereto. It is understood that:

(a) Such loans under Section 104 (e) of the Act will be made to the United
States business firms and branches, subsidiaries, or affiliates of such firms
in India for business development and trade expansion of India and to
United States firms and to Indian firms for the establishment of facilities
for aiding in the utilization, distribution, or otherwise increasing the
consumption of and markets for United States agricultural products. In
the event the rupees set aside for loans under Section 104 (e) of the Act, as
amended, are not advanced within three years from thle date of this Agree-
ment because the Export-Import Bank of Washington has not approved
loans or because proposed loans have not been mutually agreeable to the
Export-Import Bank of Washington and the Department of Economic

1 See p. 182 of this volume.

No. 4603



1958 Nations Unies - Recuei des Traitds 191

LETTRE CONNEXE

SERVICE DIPLOMATIQUE DES ETATS-UNIS D'AM RIQUE

AMBASSADE DES fTATS-UNIS

NEW-DELHI

Le 23 juin 1958

M. N. C. Sen Gupta, I.C.S.
Secr6taire adjoint
D~partement des affaires 6conomiques
Minist~re des finances
Gouvernement de l'Inde

Monsieur le Secr6taire,

J'ai l'honneur de me r6f6rer k l'Accord conclu ce jour I entre le Gou-
vernement des Ittats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement indien dans le cadre
du titre I de la loi 480 des IRtats-Unis d'Am6rique, et de vous faire savoir qu'en
ce qui concerne l'utilisation des roupies vis6es au paragraphe 1 de l'article II
dudit Accord, le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique consid~re comme
entendu que :

1) L'6quivalent en roupies de 2 millions de dollars au plus servira * fournir
une assistance dans les domaines pr6vus au paragraphej de l'article 104 de la loi.

2) Le montant des prfts qui pourront 8tre consentis par l'Export-Import
Bank de Washington en vertu du paragraphe e de 'article 104 de la loi et des
d~penses d'administration qu'elle aura h supporter de ce chef en Inde pourra
atteindre l'6quivalent en roupies de 14,2 millions de dollars, sans toutefois
pouvoir d6passer 25 pour 100 des devises reques au titre de l'Accord. Il est
entendu que :
a) Lesdits pr~ts consentis en vertu du paragraphe e de l'article 104 de la loi, le

seront h des entreprises am6ricaines - et leurs succursales, filiales ou entre-
prises affili6es - 6tablies en Inde, pour servir h d6velopper les affaires et le
commerce de ce pays, ainsi qu'h des maisons am6ricaines et des maisons
indiennes pour cr6er les moyens de mieux utiliser et distribuer les produits
agricoles am6ricains et, de fagon g~n6rale, d6velopper la consommation et
le march6 de ces produits. Si dans un d6lai de trois ans h compter de la date
du pr6sent Accord, les roupies destin6es des pr~ts pr6vus au paragraphe e
de l'article 104 de la loi telle qu'elle a 6t6 modifi6e, n'ont pas 6t6 avanc6es du
fait que l'Export-Import Bank de Washington n'aura pas approuv6 de pr~ts ou
que les pr~ts propos6s n'auront pas requ le double agr6ment de l'Export-

'lVoir p. 183 de ce volume.
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Affairs, the Government of the United States of America may use the
rupees for any purpose authorized by Section 104 of the Act, as amended.

(b) Loans will be mutually agreeable to the Export-Import Bank of Washington
and the Government of India acting through the Department of Economic
Affairs of the Ministry of Finance. The Secretary, Department of Economic
Affairs, or his designate, will act for the Government of India, and the
President of the Export-Import Bank of Washington, or his designate, will
act for the Export-Import Bank of Washington.

(c) Upon receipt of an application which the Export-Import Bank is prepared
to consider, the Export-Import Bank will notify the Department of Economic
Affairs of the identity of the applicant, the nature of the proposed business,
the amount of the proposed loan, the general purposes for which the loan
proceeds would be expended, and the probable range of (1) the interest rate,
and (2) the repayment period. In approving a loan, the Export-Import
Bank of Washington will (1) fix an interest rate similar to that prevailing in
India on comparable loans, and (2) establish similar maturities to those of
Export-Import Bank dollar loans to private enterprises.

(d) Within sixty days after the receipt of such notice the Department of Eco-
nomic Affairs will indicate to the Export-Import Bank whether or not the
Department of Economic Affairs is receptive to the proposed loan. Unless
within the sixty-day period the Export-Import Bank has received such a
communication from the Department of Economic Affairs, it shall be under-
stood that the Department of Economic Affairs has no objection to the
proposed loan. When the Export-Import Bank approves or declines the
proposed loan, it will notify the Department of Economic Affairs.

I have the honor to request you kindly to confirm that this is also the
understanding of the Government of India.

Sincerely yours,
Ellsworth BUNKER

American Ambassador

Confirmed on behalf
of the Government of India:

By N. C. SEN GUPTA

June 23, 1958
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Import Bank de Washington et du D6partement des affaires 6conomiques, le
Gouvernement des Ltats-Unis d'Am6rique pourra employer lesdites roupies
hi toute autre fin pr6vue h l'article 104 de la loi, telle qu'elle a 6t6 modifi6e.

b) Ces pr~ts devront ftre agr66s h la fois par l'Export-Import Bank de Washington
et le Gouvernement de l'Inde, agissant par l'interm6diaire du D6partement
des affaires 6conomiques du Minist~re des finances. Le Secrtaire du D6-
partement des affaires 6conomiques, ou la personne qu'il d6signera h cet effet,
repr6sentera le Gouvernement de l'Inde, et le Pr6sident de l'Export-Import
Bank de Washington, ou son fond6 de pouvoir, repr6sentera l'Export-Import
Bank de Washington.

c) Lorsque l'Export-Import Bank aura requ une demande qu'elle sera dispos6e
h prendre en consid6ration, elle avisera le Dipartement des affaires 6cono-
miques en lui faisant connaitre l'identit6 du demandeur, la nature de l'op6ra-
tion projet6e, le montant du prft envisag6 et les objectifs g6n6raux du prt,
et en lui donnant une id6e approximative 1) du taux d'int6rt et 2) de la
p6riode de remboursement. Lorsqu'elle approuvera un pr&, l'Export-Import
Bank de Washington fixera 1) un taux d'int6r&t analogue h celui qui est
g6n6ralement pratiqu6 en Inde h des prts de m6me nature et 2) des 6ch6ances
du m6me ordre que celles qu'elle accorde pour les pr&s en dollars consentis
aux entreprises priv6es.

d) Dans les soixante jours qui suivront la date h laquelle. il aura requ ces ren-
seignements, le D6partement des affaires 6conomiques fera savoir h l'Export-
Import Bank s'il approuve le pr& envisag6. Si, dans un d6lai de soixante
jours, l'Export-Import Bank ne regoit aucune communication h ce sujet du
D6partement des affaires 6conomiques, ce dernier sera pr~sum6 n'avoir
aucune objection contre le pret envisag6. D~s qu'elle aura accept6 ou refus6
d'approuver le prft envisag6, l'Export-Import Bank en avisera le D6partement
des affaires 6conomiques.

J'ai l'honneur de vous prier de bien vouloir confirmer l'accord du Gou-
vernement indien touchant les dispositions qui pr6c~dent.

Agr6er, etc.
Ellsworth BUNKER

Ambassadeur des tats-Unis d'Amrique

Confirm6 au nom
du Gouvernement indien:
(Signi) N. C. SEN GUPTA

23 juin 1958
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No. 4604. AGREEMENT 1 FOR CO-OPERATION BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE GOVERNMENT OF IRELAND
CONCERNING CIVIL USES OF ATOMIC ENERGY. SIGN-
ED AT WASHINGTON, ON 16 MARCH 1956

Whereas the peaceful uses of atomic energy hold great promise for all
mankind; and

Whereas the Government of the United States of America and the Govern-
ment of Ireland desire to cooperate with each other in the development of such
peaceful uses of atomic energy; and

Whereas the design and development of several types of research reactors
are well advanced; and

Whereas research reactors are useful in the production of research quantities
of radioisotopes, in medical therapy and in numerous other research activities
and at the same time are a means of affording valuable training and experience
in nuclear science and engineering useful in the development of other peaceful
uses of atomic energy including civilian nuclear power; and

Whereas the Government of Ireland desires to pursue a research and
development program looking toward the realization of the peaceful and
humanitarian uses of atomic energy and desires to obtain assistance from the
Government of the United States of America and United States industry with
respect to this program; and

Whereas the Government of the United States of America, acting through
the United States Atomic Energy Commission, desires to assist the Government
of Ireland in such a program;

The Parties agree as follows:

Article I

For the purposes of this Agreement :
(a) " Commission " means the United States Atomic Energy Commission

or its duly authorized representatives.

1 Came into force on 9 July 1958, the date on which each Government received from the
other Government written notification that it had complied with all statutory and constitutional
requirements for the entry into force of the Agreement, in accordance with article XI.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4604. ACCORD DE COOPRATION ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES ]TATS-UNIS D'AM1RRIQUE ET LE
GOUVERNEMENT IRLANDAIS CONCERNANT L'UTI-
LISATION DE L'TNERGIE ATOMIQUE A DES FINS
CIVILES. SIGNP_ A WASHINGTON, LE 16 MARS 1956

Consid~rant que rutilisation de l'6nergie atomique h des fins pacifiques
ouvre des perspectives extr~mement prometteuses h l'humanit6 tout enti6re,

Consid~rant que le Gouvernement des I&tats-Unis d'Amrique et le Gou-
vernement irlandais d6sirent coop6rer en vue de d6velopper l'utilisation de
l'6nergie atomique h des fins pacifiques,

Consid6rant que l'&ude et la mise au point de plusieurs types de piles de
recherche sont fort avanc~es,

Consid6rant que les piles de recherche permettent de produire les quantit~s
de radio-isotopes n~cessaires h la recherche, qu'elles rendent des services en
thrapeutique et pour de nombreux autres travaux de recherche et qu'elles sont
en mme temps un moyen d'acqu6rir, dans le domaine de la science et des
techniques nuclkaires, une formation et une exp6rience pr6cieuses qui contribue-
ront au d6veloppement de l'utilisation de l'nergie atomique h d'autres fins
pacifiques, et notamment h la production d'6nergie 6lectrique pour les besoins
civils,

Consid6rant que le Gouvernement irlandais d6sire entreprendre un pro-
gramme de recherche et d'applications visant h utiliser l'6nergie atomique h
des fins pacifiques et humanitaires et qu'il d6sire obtenir h cette fin l'assistance
du Gouvernement des Rtats-Unis d'Amrique et de l'industrie am6ricaine,

Considrant que le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique, repr~sent6
par la Commission de l'nergie atomique des Rtats-Unis, d~sire aider le Gou-
vernement irlandais h executer ce programme,

Les Parties conviennent de ce qui suit :

Article premier

Aux fins du present Accord:

a) La ((Commission)> d~signe la Commission de l'6nergie atomique des
]Rtats-Unis ou ses repr6sentants dfiment autoris~s.

I Entr6 en vigueur le 9 juillet 1958, date a laquelle chacun des Gouvernements a regu de
1'autre notification 6erite de l'accomplissement de toutes lea formalit6s 16gales et constitutionnelles
requises pour l'entre en vigueur de l'Accord, conformment A l'article XI.
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(b) " Equipment and devices " means any instrument or apparatus and
includes research reactors, as defined herein, and their component parts.

(c) " Research reactor " means a reactor which is designed for the produc-
tion of neutrons and other radiations for general research and development
purposes, medical therapy, or training in nuclear science and engineering. The
term does not cover power reactors, power demonstration reactors, or reactors
designed primarily for the production of special nuclear materials.

(d) The terms " Restricted Data, " " atomic weapon, " and " special
nuclear material " are used in this Agreement as defined in the United States
Atomic Energy Act of 1954.

Article I

Restricted Data shall not be communicated under this Agreement, and no
materials or equipment and devices shall be transferred and no services shall be
furnished under this Agreement to the Government of Ireland or authorized
persons under its jurisdiction if the transfer of any such materials or equipment
and devices or the furnishing of any such services involves the communication
of Restricted Data.

Article III

1. Subject to the provisions of Article II, the Parties hereto will exchange
information in the following fields:

(a) Design, construction, and operation of research reactors and their use as
research, development, and engineering tools and in medical therapy.

(b) Health and safety problems related to the operation and use of research
reactors.

(c) The use of radioactive isotopes in physical and biological research, medical
therapy, agriculture, and industry.

2. The application or use of any information or data of any kind what-
soever, including design drawings and specifications, exchanged under this
Agreement shall be the responsibility of the Party which receives and uses such
information or data, and it is understood that the other cooperating Party does
not warrant the accuracy, completeness, or suitability of such information or
data for any particular use or application.

Article IV

1. The Commission will lease to the Government of Ireland uranium
enriched in the isotope U-235, subject to the terms and conditions provided
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b) L'expression # mat6riel et dispositifs ) d~signe tout instrument ou ap-
pareil et comprend les piles de recherche, telles qu'elles sont d~finies dans le
pr6sent article, ainsi que leurs 6l6ments.

c) L'expression # pile de recherche ) d6signe une pile congue pour produire
des neutrons et d'autres rayonnements pouvant servir h des recherches et h des
applications g~nrales, h des usages thrapeutiques ou h la formation dans le
domaine de la science et des techniques nuclkaires. Elle ne comprend pas les
g~n~ratrices nucl~aires, les g6n6ratrices nucl6aires de d~monstration, ni les
piles conques principalement pour la production de mati~res nucl6aires spciales.

d) Les expressions s renseignements confidentiels *, ( arme atomique) et
( mati~res nuclkaires sp~ciales # sont employ6s dans le sens que leur donne la loi
am6ricaine de 1954 sur l'6nergie atomique.

Article II

I1 ne sera communiqu6 au Gouvernement irlandais ou aux personnes
autoris~es relevant de sa juridiction aucun renseignement confidentiel en vertu
du pr6sent Accord, et il ne leur sera ni transf~r6 de biens, de mat6riel ou de
dispositifs, ni fourni de services en vertu du present Accord, si le transfert de
ces biens, de ce materiel ou de ces dispositifs, ou la fourniture de ces services,
impliquent la communication de renseignements confidentiels.

Article III

Sous r6serve des dispositions de l'article II, les Parties au present Accord
se communiqueront des renseignements concernant les domaines ci-apr~s:

a) L'6tude, la construction et le fonctionnement de piles de recherche et
l'utilisation de ces piles pour des recherches, des applications pratiques et
des assais techniques, ainsi qu'en th~rapeutique;

b) Les probl~mes d'hygi~ne et de s~curit6 li6s au fonctionnement et h l'emploi
de piles de recherche;

c) L'utilisation des isotopes radioactifs dans les recherches physiques et bio-
logiques, en th6rapeutique, dans l'agriculture et dans l'industrie.

2. La responsabilit6 de l'application ou de l'utilisation de tout renseigne-
ment ou de toute donn~e, y compris les plans et prescriptions, 6chang~s en vertu
du present Accord incombe h la Partie qui les regoit et les utilise; l'autre Partie
ne garantit pas que ces renseignements ou donn~es soient exacts ou complets,
ni qu'ils se pr~tent h telle utilisation ou application particuli~re.

Article IV

1. La Commission louera au Gouvernement irlandais, conform6ment aux
clauses et conditions 6nonc~es dans le present Accord, l'uranium enrichi en,
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herein, as may be required as initial and replacement fuel in the operation of
research reactors which the Government of Ireland, in consultation with the
Commission, decides to construct and as required in the agreed experiments
related thereto. Also, the Commission will lease to the Government of Ireland
uranium enriched in the isotope U-235, subject to the terms and conditions
provided herein, as may be required as initial and replacement fuel in the
operation of such research reactors as the Government of Ireland may, in
consultation with the Commission, decide to authorize private individuals or
private organizations under its jurisdiction to construct and operate, provided
the Government of Ireland shall at all times maintain sufficient control of the
material and the operation of the reactor to enable the Government of Ireland
to comply with the provisions of this Agreement and the applicable provisions
of the lease arrangement.

2. The quantity of uranium enriched in the isotope U-235 transferred by
the Commission under this Article and in the custody of the Government of
Ireland shall not at any time be in excess of six (6) kilograms of contained U-235
in uranium enriched up to a maximum of twenty percent (20%) U-235, plus
such additional quantity as, in the opinion of the Commission, is necessary to
permit the efficient and continuous operation of the reactor or reactors while
replaced fuel elements are radioactively cooling in Ireland or while fuel elements
are in transit, it being the intent of the Commission to make possible the
maximum usefulness of the six (6) kilograms of said material.

3. When any fuel elements containing U-235 leased by the Commission
require replacement, they shall be returned to the Commission and, except as
may be agreed, the form and content of the irradiated fuel elements shall not be
altered after their removal from the reactor and prior to delivery to the Com-
mission.

4. The lease of uranium enriched in the isotope U-235 under this Article
shall be at such charges and on such terms and conditions with respect to ship-
ment and delivery as may be mutually agreed and under the conditions stated
in Articles VIII and IX.

Article V

Materials of interest in connection with defined research projects related
to the peaceful uses of atomic energy undertaken by the Government of Ireland,
including source materials, special nuclear materials, byproduct material, other
radioisotopes, and stable isotopes will be sold or otherwise transferred to the
Government of Ireland by the Commission for research purposes in such
quantities and under such terms and conditions as may be agreed when such
materials are not available commercially. In no case, however, shall the quantity
of special nuclear materials under the jurisdiction of the Government of Ireland,

No. 4604



1958 Nations Unies - Recuei des Traitds 201

isotope U-235 dont il aura besoin comme combustible initial ou de rechargement
pour faire fonctionner les piles de recherche que le Gouvernement irlandais,
en consultation avec la Commission, d6cidera de construire, ainsi que pour
proc~der aux experiences convenues s'y rapportant. De m~me, la Commission
louera au Gouvernement irlandais, conform6ment aux clauses et conditions
6nonc6es dans le pr6sent Accord, l'uranium enrichi en isotope U-235 dont il
aura besoin comme combustible initial ou de rechargement pour faire fonc-
tionner les piles de recherche qu'il pourra, en consultation avec la Commission,
autoriser des particuliers ou des organismes priv6s relevant de sa juridiction h
construire et k faire fonctionner, 6tant entendu que le Gouvernement irlandais
conservera sur les mati~res et sur le fonctionnement des piles un droit de regard
suffisant pour pouvoir se conformer aux dispositions du pr6sent Accord et aux
clauses du contrat de location.

2. La quantit6 d'uranium enrichi en isotope U-235 qui sera transf6r6e
par la Commission en vertu du pr6sent article et plac6e sous la garde du Gou-
vernement irlandais ne contiendra, k aucun moment, plus de six (6) kilogrammes
d'U-235, l'enrichissement en U-235 ne devant pas exc6der vingt pour cent
(20 pour 100), sans compter les quantit6s suppl6mentaires qui seront n6cessaires,
de l'avis de la Commission, pour permettre d'employer la ou les piles de mani~re
efficace et continue pendant que les cartouches remplac6es seront en cours de
d6sactivation en Irlande ou que des cartouches actives seront en route, l'intention
de la Commission 6tant d'assurer l'utilisation maximum des six (6) kilogrammes
de ladite mati~re.

3. Les cartouches actives contenant de I'U-235 lou6es par la Commission
et qui auront besoin d'6tre remplac6es seront renvoy6es l la Commission et, sauf
convention contraire, la forme et la teneur des cartouches actives irradi6es ne
seront pas modifi6es entre le moment oii lesdites cartouches seront retir6es de la
pile et celui o i elles seront remises h la Commission.

4. La location, en vertu du pr6sent article, d'uranium enrichi en isotope
U-235 se fera aux prix et aux conditions de transport et de livraison qui seront
arr~t6s d'un commun accord par les Parties sous r6serve des conditions 6nonc6es
aux articles VIII et IX.

Article V

Lorsque le Gouvernement irlandais ne pourra se procurer commerciale-
ment les matibres dont il aura besoin pour la recherche h l'occasion de projets
d~termin6s touchant l'utilisation de l'6nergie atomique l des fins pacifiques,
notamment les mati~res brutes, les mati~res nucl6aires sp6ciales, les sous-
produits, les isotopes radioactifs et les isotopes stables, la Commission vendra ou
c6dera lesdites mati~res au Gouvernement irlandais, aux fins de la recherche,
en vertu d'accords qui fixeront les quantit6s h livrer ainsi que les termes et
conditions de la livraison. Toutefois, les mati~res nuclkaires sp~ciales qui seront
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by reason of transfer under this Article, be, at any one time, in excess of 100
grams of contained U-235, 10 grams of plutonium, and 10 grams of U-233.

Article VI

Subject to the availability of supply and as may be mutually agreed, the
Commission will sell or lease, through such means as it deems appropriate, to
the Government of Ireland or authorized persons under its jurisdiction such
reactor materials, other than special nuclear materials, as are not obtainable on
the commercial market and which are required in the construction and operation
of research reactors in Ireland. The sale or lease of these materials shall be on
such terms as may be agreed.

Article VII

It is contemplated that, as provided in this Article, private individuals and
private organizations in either the United States or Ireland may deal directly with
private individuals and private organizations in the other country. Accordingly,
with respect to the subjects of agreed exchange of information as provided in
Article III, the Government of the United States will permit persons under its
jurisdiction to transfer and export materials, including equipment and devices, to
and perform services for the Government of Ireland and such persons under its
jurisdiction as are authorized by the Government of Ireland to receive and
possess such materials and utilize such services, subject to:

(a) The provisions of Article II.
(b) Applicable laws, regulations and license requirements of the Government

of the United States and the Government of Ireland.

Article VIII

1. The Government of Ireland agrees to maintain such safeguards as are
necessary to assure that the special nuclear materials received from the Com-
mission shall be used solely for the purposes agreed in accordance with this
Agreement and to assure the safekeeping of this material.

2. The Government of Ireland agrees to maintain such safeguards as are
necessary to assure that all other reactor materials, including equipment and
devices, purchased in the United States under this Agreement by the Govern-
ment of Ireland or authorized persons under its jurisdiction shall be used solely
for the design, construction, and operation of research reactors which the
Government of Ireland decides to construct and operate and for research in con-
nection therewith, except as may otherwise be agreed.
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transf&r6es au Gouvernement irlandais en vertu du pr6sent article et plac~es
sous son contr6le ne devront aucun moment contenir plus de 100 grammes
d'U-235, 10 grammes de plutonium et 10 grammes d'U-233.

Article VI

Dans la limite des approvisionnements disponibles et sous r6serve des
dispositions dont les Parties conviendront, la Commission vendra ou louera
par les moyens qu'elle jugera appropri~s, au Gouvernement irlandais ou aux
personnes autoris6es relevant de sa juridiction, les mati res pour piles, autres
que les mati~res nucl~aires sp6ciales, qu'il est impossible d'obtenir commerciale-
ment et qui sont n6cessaires h la construction et au fonctionnement de piles de
recherche en Irlande. La vente ou la location de ces mati~res se fera aux conditions
dont les Parties seront convenues.

Article VII

I1 est pr~vu, aux termes du present article, que des particuliers ou des
organismes priv6s des Rtats-Unis ou d'Irlande pourront traiter directement
avec des particuliers et des organismes priv~s de l'autre pays. En cons6quence,
s'agissant des domaines au sujet desquels des 6changes de renseignements
sont pr6vus h l'article III, le Gouvernement des Rtats-Unis autorisera des
personnes relevant de sa juridiction h fournir des services, ainsi qu'h c6der et
exporter des biens, y compris du mat6riel et des dispositifs, au Gouvernement
irlandais ou h des personnes relevant de sa juridiction et autoris~es par lui h
recevoir et h d6tenir lesdits biens et h utiliser lesdits services, sous reserve:

a) Des dispositions de l'article II;
b) Des lois, r~glements et conditions d'octroi de licences applicables aux 1Rtats-

Unis et en Irlande.

Article VIII

1. Le Gouvernement irlandais s'engage h appliquer les mesures de protec-
tion n~cessaires pour garantir que les mati~res nuclkaires sp6ciales fournies par
la Commission serviront exclusivement aux fins convenues conform6ment au
present Accord, et h tenir en lieu sir lesdites mati~res.

2. Le Gouvernement irlandais s'engage i appliquer les mesures de protec-
tion n~cessaires pour garantir que tous les autres biens, y compris le materiel
et les dispositifs, achet~s aux Rtats-Unis en vertu du present Accord par le
Gouvernement irlandais ou par des personnes autoris6es relevant de sa juridic-
tion, serviront uniquement, h moins que les Parties n'en conviennent autrement,
A1 tude, h la construction et au fonctionnement des piles de recherche que le
Gouvernement irlandais d6cidera de construire et de faire fonctionner, ainsi
qu'aux recherches s'y rapportant.
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3. In regard to research reactors constructed pursuant to this Agreement,
the Government of Ireland agrees to maintain records relating to power levels
of operation and burn-up of reactor fuels and to make annual reports to the
Commission on these subjects. If the Commission requests, the Government
of Ireland will permit Commission representatives to observe from time to time
the condition and use of any leased material and to observe the performance of
the reactor in which the material is used.

4. Some atomic energy materials which the Government of Ireland may
request the Commission to provide in accordance with this arrangement are
harmful to persons and property unless handled and used carefully. After
delivery of such materials to the Government of Ireland, the Government of
Ireland shall bear all responsibility, in so far as the Government of the United
States is concerned, for the safe handling and use of such materials. With
respect to any special nuclear materials or fuel elements which the Commission
may, pursuant to this Agreement, lease to the Government of Ireland or to any
private individual or private organization under its jurisdiction, the Government
of Ireland shall indemnify and save harmless the Government of the United
States against any and all liability (including third party liability) from any cause
whatsoever arising out of the production or fabrication, the ownership, the lease,
and the possession and use of such special nuclear materials or fuel elements
after delivery by the Commission to the Government of Ireland or to any author-
ized private individual or private organization under its jurisdiction.

Article IX

The Government of Ireland guarantees that:

(a) Safeguards provided in Article VIII shall be maintained.
(b) No material, including equipment and devices, transferred to the Govern-

ment of Ireland or authorized persons under its jurisdiction, pursuant to
this Agreement, by lease, sale, or otherwise will be used for atomic weapons
or for research on or development of atomic weapons or for any other
military purposes, and that no such material, including equipment and
devices, will be transferred to unauthorized persons or beyond the jurisdic-
tion of the Government of Ireland except as the Commission may agree to
such transfer to another nation and then only if in the opinion of the Com-
mission such transfer falls within the scope of an agreement for cooperation
between the United States and the other nation.

Article X

It is the hope and expectation of the Parties that this initial Agreement for
Cooperation will lead to consideration of further cooperation extending to the
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3. Pour les piles de recherche construites en application du pr6sent Accord,
le Gouvernement irlandais s'engage h noter r~guli~rement les valeurs de puis-
sance de fonctionnement et les taux de consommation des combustibles nucl-
aires, et h pr6senter des rapports annuels la Commission h leur sujet. Si la
Commission le demande, le Gouvernement irlandais permettra h des repr~sen-
tants de la Commission de se rendre compte par eux-memes p6riodiquement
de l'tat et de l'emploi des mati~res louses et d'observer la marche de la pile dans
laquelle ces mati~res sont utilis~es.

4. Certaines des mati~res nucldaires que le Gouvernement irlandais pourra
demander h la Commission de lui fournir en vertu du present Accord pr6sentent
des dangers pour les &res humains et les biens si elles ne sont pas mani~es et
utilis6es avec pr6caution. Une fois ces mati res livr6es au Gouvernement irlan-
dais, celui-ci sera, en ce qui concerne le Gouvernement des &tats-Unis, seul
responsable de leur manutention et de leur utilisation. Pour ce qui est des
mati~res nucl~aires sp6ciales ou des cartouches actives que la Commission pourra,
en application du present Accord, louer au Gouvernement irlandais ou k tout
particulier ou organisme priv6 relevant de sa juridiction, le Gouvernement
irlandais garantira et mettra hors de cause le Gouvernement des Rtats-Unis en
cas d'action en responsabilit6 - y compris les recours des tiers - dans toute
affaire r6sultant de la production, de la fabrication, de la propri6t6, de la location,
de la possession ou de l'utilisation desdites mati~res nuclkaires sp~ciales ou
desdites cartouches actives, une fois que la Commission les aura livr6es au
Gouvernement irlandais ou hi tout particulier ou organisme priv6 autoris6
relevant de sa juridiction.

Article IX

Le Gouvernement irlandais garantit :

a) Qu'il prendra et appliquera les mesures de protection pr6vues h l'article VIII;
b) Que les biens, y compris le materiel et les dispositifs, transforms en vertu du

present Accord au Gouvernement irlandais ou h des personnes autoris~es
relevant de sa juridiction, par location, vente ou autrement, ne seront pas
utilis~s pour la fabrication d'armes atomiques, ni pour des recherches ou des
applications concernant ces armes, ni h aucune autre fin militaire, et que ces
biens, y compris le materiel et les dispositifs, ne seront pas transfor6s h des
personnes non autoris~es par le Gouvernement irlandais ou ne relevant pas
de sa juridiction, h moins que la Commission n'accepte qu'ils soient trans-
feras h un autre pays, auquel cas ils le seront uniquement si, de l'avis de la
Commission, ce transfert s'inscrit dans le cadre d'un accord de coop6ration
entre les Rtats-Unis et cet autre pays.

Article X

Les Parties esp~rent et comptent que ce premier Accord de coop6ration
permettra d'envisager une cooperation plus large s'6tendant h l'6tude, h la
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design, construction, and operation of power producing reactors. Accordingly,
the Parties will consult with each other from time to time concerning the fea-
sibility of an additional agreement for cooperation with respect to the pro-
duction of power from atomic energy in Ireland.

Article XI

1. This Agreement shall enter into force on the day on which each Govern-
ment shall receive from the other Government written notification that it has
complied with all statutory and constitutional requirements for the entry into
force of such Agreement and shall remain in force for a period of five years.

2. At the expiration of this Agreement or of any extension thereof the
Government of Ireland shall deliver to the United States all fuel elements
containing reactor fuels leased by the Commission and any other fuel materials
leased by the Commission. Such fuel elements and such fuel materials shall be
delivered to the Commission at a site in the United States designated by the
Commission at the expense of the Government of Ireland and such delivery
shall be made under appropriate safeguards against radiation hazards while in
transit.

IN WITNESS WHEREOF, the Parties hereto have caused this Agreement to be
executed pursuant to duly constituted authority.

DONE at Washington, in duplicate, this sixteenth day of March, 1956.

For the Government of the United States of America:

C. Burke ELBRICK
Deputy Assistant Secretary for European Affairs

Lewis L. STRAUSS
Chairman, United States Atomic Energy Commission

For the Government of Ireland:

John J. HEARNE

Ambassador of Ireland
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construction et au fonctionnement de g6n~ratrices nucl~aires. En consequence,
les Parties se consulteront priodiquement au sujet de la possibilit6 de conclure
un nouvel accord de cooperation touchant la production d'6nergie 6lectrique
d'origine atomique en Irlande.

Article XI

1. Le present Accord entrera en vigueur la date laquelle chaque Gou-
vernement aura requ de l'autre notification 6crite de l'accomplissement de
toutes les formalit~s l6gales et constitutionnelles n6cessaires h son entree en
vigueur, et demeurera en vigueur pendant cinq ans.

2. A 1'expiration du pr6sent Accord ou de toute p6riode de prolongation,
le Gouvernement irlandais livrera aux 1Rtats-Unis toutes les cartouches actives
contenant des combustibles nucl6aires lou6s par la Commission, ainsi que tous
autres combustibles louis par elle. Ces cartouches actives et ces combustibles
seront livr~s h la Commission en un point du territoire am~ricain que d~signera
la Commission et aux frais du Gouvernement irlandais; la livraison devra s'ef-
fectuer dans des conditions propres 4 assurer une protection satisfaisante contre
les rayonnements pendant le transport.

EN FOI DE QUOi les Parties contractantes ont fait signer le present Accord
en vertu des pouvoirs deiment confrfs h cet effet.

FAIT h Washington, en double exemplaire, le 16 mars 1956.

Pour le Gouvernement des IRtats-Unis d'Am~rique:

C. Burke ELBRICK

Sous-Secr~taire d'Rtat adjoint charg6 des affaires d'Europe
Lewis L. STRAUSS

President de la Commission de l'6nergie atomique des Rtats-Unis

Pour le Gouvernement irlandais

John J. HEARNE
Ambassadeur d'Irlande
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No. 4605. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND BOLIVIA RELATING TO EQUIPMENT,
MATERIALS AND SERVICES FOR DEFENSE PURPOSES.
LA PAZ, 21 MARCH AND 22 APRIL 1958

The Bolivian Minister for Foreign Affairs and Worship to the American
Chargi d'Affaires ad interim

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REP6jBLICA DE BOLIVIA

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Y CULTO

La Paz, 21 de marzo de 1958
Sefior Encargado de Negocios:

Tengo el honor de referirme a recientes conversaciones celebradas entre
representantes de nuestros dos Gobiernos, relativas al suministro por el Gobierno
de los Estados Unidos de Am6rica de determinada ayuda militar al Gobierno de
Bolivia, como resultado de las cuales se ha llegado a los siguientes entendi-
mientos :

1.-El Gobierno de los Estados Unidos de Am&ica proporcionari al Gobierno de
Bolivia equipo, materiales y servicios, el valor de los cuales no excederA de $417.000.00,
en moneda americana, a fin de equipar y adiestrar un batall6n del Ejrcito Boliviano que
serviri como batall6n de escolta Presidencial, y de equipar dos centros militares de
adiestramiento para el Ej~rcito Boliviano, uno en La Paz y el otro en Cochabamba.

2.-El suministro del equipo, materiales y servicios que haga los Estados Unidos
de Amrica, conforme a esta nota, al Gobierno de Bolivia, se efectuar segin las leyes
y reglamentos pertinentes de los Estados Unidos de America y en conformidad con
acuerdos que fijarfn cantidades y tipos de equipo, materiales y servicios que serin
convenidos por representantes de ambos Gobiernos designados para el efecto.

3.-El Gobierno de Bolivia precisa este equipo, materiales y servicios - proporciona-
dos por el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica - y hari uso de ellos s6lo para
mantener la seguridad interna de Bolivia o para cualquier otro objetivo que pudiera
convenirse mediante representantes designados por ambos Gobiernos y, en ningdn caso,
los emplearA en acto de agresi6n en contra de cualquier otro Estado.

I Came into force on 22 April 1958 by the exchange of the said notes.
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4.-El Gobierno de Bolivia no cederd el titulo de propiedad o la posesi6n de este
equipo, materiales o servicios, suministrados por el Gobierno de los Estados Unidos de
America mediante este Convenio, 6 de parte de ellos, sin previo asentimiento del Go-
bierno de los Estados Unidos de Amrica.

5.-El Gobierno de Bolivia ofrecerd la devoluci6n de cualquier equipo o materiales
surninistrados mediante este Convenio por el Gobierno de los Estados Unidos de America,
que ya no sean necesarios para los fines a que originalmente fueron destinados.

Tengo el honor de proponer a usted que, si estos entendimientos son
aceptados por el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica, la presente nota
y la nota de respuesta de Su Sefioria, de conformidad con lo aqui expuesto,
constituyan un Acuerdo entre nuestros dos Gobiernos, el cual entrardl en vigencia
en la fecha de la nota de Su Sefioria.

Acepte, Su Sefioria, las seguridades renovadas de mi mis alta consideraci6n

M. BARRAu

A Su Sefi~ria Wymberley DeRenne Coerr
Encargado de Negocios a. i.

de los Estados Unidos de America
Presente

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

REPUBLIC OF BOLIVIA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

AND WORSHIP

La Paz, March 21, 1958
Mr. Charg6 d'Affaires:

I have the honor to refer to recent conversations between representatives
of our two Governments, relative to the furnishing of certain military assistance
to the Government of Bolivia by the Government of the United States of
America, as a result of which the following understandings have been reached:

1. The Government of the United States of America will provide the Government
of Bolivia with equipment, materials, and services, the value of which shall not exceed
$417,000.00 in American currency, in order to equip and train a Bolivian Army battalion
that shall serve as a presidential escort battalion and to equip two military training
centers for the Bolivian Army, one in La Paz and the other in Cochabamba.

' Translation by the Government of the United States of America.
2Traduction du Gouvernement des ]tats-Unis d'Am~rique.

N- 4605
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2. The furnishing of equipment, materials, and services to the Government of
Bolivia by the United States of America, in accordance with this note, shall be effected
under the pertinent laws and regulations of the United States of America and pursuant
to agreements that shall fix the quantities and types of equipment, materials, and services
to be agreed on by representatives of the two Governments, appointed for that purpose.

3. The Government of Bolivia has need of such equipment, materials, and services,
to be provided by the Government of the United States of America, and will use them
only to maintain the internal security of Bolivia or for any other purpose to be agreed
on between representatives appointed by the two Governments, and in no case will it
use them in an act of aggression against any other State.

4. The Government of Bolivia will not transfer the title of ownership or the
possession of such equipment, materials, or services, furnished by the Government of the
United States of America under this agreement, or any part thereof, without the prior
consent of the Government of the United States of America.

5. The Government of Bolivia will offer to return any equipment or materials,
furnished under this agreement by the Government of the United States of America,
that are no longer needed for the purposes for which they were originally intended.

I have the honor to propose to you that, if these understandings are ac-
cepted by the Government of the ,United States of America, the present note
and your note in reply concurring therein shall constitute an agreement between
our two Governments, which shall enter into force on the date of your note.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

M. BARRAU
Mr. Wymberley DeRenne Coerr
Charg6 d'Affaires ad interim

of the United States of America
City

II

The American Ambassador to the Bolivian Minister for Foreign Affairs
and Worship

EMBASSY OF THE

UNITED STATES OF AMERICA

No. 6
La Paz, April 22, 1958

Excellency:

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's note of
March 21, 1958, which reads as follows:

[See note 1]

No. 4605
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I have the honor to inform Your Excellency that the Government of the
United States of America accepts these understandings and concurs in Your
Excellency's proposal that Your Excellency's note of March 21, 1958, and this
note in reply constitute an Agreement between the Government of the United
States of America and the Government of Bolivia effective on the date of this
note.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Philip W. BONSAL
His Excellency Manuel Barrau Pelaez
Minister for Foreign Affairs and Worship
La Paz

NO 4605
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4605. I CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD' ENTRE LES RTATS-UNIS D'AMRRIQUE ET
LA BOLIVIE RELATIF A LA FOURNITURE DE MA-
TIRRIEL, D'tQUIPEMENT ET DE SERVICES POUR LES
BESOINS DE LA DIRFENSE. LA PAZ, 21 MARS ET
22 AVRIL 1958

Le Ministre des relations extirieures et du culte de Bolivie au Chargd d'affaires
des -Ptats-Unis d'Amerique

R9PUBLIQUE DE BOLIVIE

MINISTRE DES RELATIONS EXTERIEURES

ET DU CULTE

La Paz, le 21 mars 1958
Monsieur le Charg6 d'affaires,

Me r6f~rant aux conversations qui ont eu lieu r~cemment entre des repr&.
sentants de nos deux Gouvernements au sujet de la fourniture d'une certaine
assistance militaire au Gouvernement bolivien par le Gouvernement des letats-
Unis d'Am6rique, j'ai 'honneur de confirmer que lesdites conversations ont
abouti h 1'entente suivante:

1. Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique fournira au Gouvernement
bolivien de l'6quipement, du mat6riel et des services jusqu'hi concurrence d'une valeur
de 417.000 dollars en monnaie des ]Etats-Unis, pour 6quiper et instruire un bataillon de
l'arm6e bolivienne qui servira comme d&achement d'escorte pr6sidentielle et 6quiper
deux centres d'instruction de l'arm6e bolivienne, l'un situ6 a La Paz et l'autre A Cocha-
barnba.

2. Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique fournira au Gouvernement
bolivien '6quipement, le mat6riel et les services prevus par la pr~sente note conform6ment
aux lois et r~glements applicables aux Etats-Unis d'Am6rique et aux accords fixant les
quantit6s et les types d'6quipement, de mat6riel et de services dont seront convenus les
repr6sentants des deux Gouvernements dbsign6s A cette fin.

3. L'6quipement, le mat6riel et les services que fournira le Gouvernement des
]Rtats-Unis d'Amnrique sont n6cessaires au Gouvernement bolivien, qui les utilisera
uniquement pour maintenir la s6curit6 int6rieure de la Bolivie ou A toute autre fin dont
les repr6sentants d6sign6s par les deux Gouvernements seront convenus. En aucun cas,
il ne les utilisera pour commettre un acte d'agression contre un autre ttat.

1 Entr6 en vigueur le 22 avril 1958 par 1'6ehange desdites notes.
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4. Le Gouvernement bolivien ne transf~rera pas, en totalit6 ou en partie, sans le
consentement prkalable du Gouvernement des tats-Unis d'Am~rique, la propri&t6 ou la
possession de l'quipement, du materiel ou des services fournis par ledit Gouvernement
en application du present Accord.

5. Le Gouvernement bolivien offrira Ia restitution de tout l'6quipement et le
materiel fournis par le Gouvernement des ]2tats-Unis d'Amrique en application du
present Accord qui ne seront plus ncessaires aux fins pour lesquelles ils 6taient initiale-
ment destines.

Si ces dispositions rencontrent l'agr~ment du Gouvernement des ttats-Unis
d'Am6rique, j'ai l'honneur de proposer que la pr~sente note et votre r~ponse
dans le meme sens constituent un accord entre les deux Gouvernements, qui
entrera en vigueur h la date de votre r~ponse.

Agr~ez, etc.
M. BARRAU

Monsieur Wymberley DeRenne Coerr
Charg6 d'affaires des Rtats-Unis d'Am~rique
En ville

II

L'Ambassadeur des ltats-Unis au Ministre des relations extirieures et du culte
de Bolivie

AMBASSADE DES 9TATS-UNIS D'AM9RIQUE

No 6
La Paz, le 22 avril 1958

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence en date
du 21 mars 1958 qui est r~dig~e dans les termes suivants:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de faire savoir h Votre Excellence que le Gouvernement des
i&tats-Unis d'Amrique donne son agr~ment aux dispositions formul6es ci-dessus
et accepte la proposition de Votre Excellence que sa note en date du 21 mars
1958 et la pr6sente r~ponse constituent, entre le Gouvernement des ttats-Unis
d'Amrique et le Gouvernement bolivien, un accord qui entrera en vigueur k
la date de la pr~sente note.

Veuillez agr6er, etc.
Philip W. BONSAL

Son Excellence Monsieur Manuel Barrau Pelaez
Ministre des relations extrieures et du culte
La Paz

NO 4605
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[RussIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

N2 4606. AOFOBOP ME)IKaY COIO3OM COBETCKHX CO-
IIHAJIHCTHIECKHX PECHYBJIHK H HAPOAHOR1 PEC-
HYBJIHKOfl BOJITAPHEf OB OKA3AHHH IIPABOBOfl
HIOMOIIIH HO FPAIK),AHCKHM, CEMERlHO-BPAqHtLIM
H YIOJIOBHBIM )JEJIAM

rlpe3HgHyM BepXOBHoro COBeTa Coo3a COBeTCKiX Coiwamicmmecmmx
Pecny6mnm H rIpe3Hg4yM Hapogmoro Co6paimm HapoAHof Pecny6jimKH BonrapHm,
pyHKOBOMMbiMe o6oIOgHhiM )IeJiaHHeM y1ipenTb H pa3BHBaTb H BiipeAb 6paTccHe

CB5I3H Me>Hgy HapogaMH CoIo3a COBeTCKImX CoiiawiucrIqecKix Pecny6mw H
HapooM Hapogori Pecny6muG< BonrapHH, H, npHgaBaq Ba>KwOe 3HaqeHHe COT-
pyAmqeCTBy B o6nacH InpaBOBbIX OTHOIuIeHHft, peUnHM 3aKIIOHThm aorOBOp o6
oxa3aHHH rIpaBOBofi fIOMOIIHJ4 no rpamigaHCKHM, ceMerimo-6paqHbIm H yrnO0BHbIM
genaM H C 3T011 ileJmM Ha3HaqHI=H CBOHMH YnoJIHomoeHHIMH

IHpe3HryM BepxoBHoro COBeTa Coo3a COBeTCKHX CoI;Ha=mCTHqecKHX

Pecny6.m= - 10. K. flpMxoAoBa, T-Ipe3BbIqamIHorO H IoJMorqHoro fIocina Coo3
CCP B Hapogiior Pecny6JmKe BojnrapmH,

Ilpe3HAHyM HapogHoro Co6paHmi HapoAHoft Pecny6mHRH BonrapmH -

)KHBXO )KHBKOBa, IepBoro 3amecTHTelm mmcTpa HHocTpaHHbix Ien Hapogmori
Pecny6iuum Borapmi,

I{OTOpbie nocne o6MeHa CBoHmH noJfflomomHmH, HatleHHIMH B g0JDHC0fi 4lopme
H HoJIHom nopHARe, AoroBopH.MCb 0 Deciey1ioiqem.

PA3XrE I

OBIIHE HOCTAHOBJIEHHAI

Cmambji I

BfPABOBA31 3AIUHTA

1. rpa>()aHe H iopriumecKie mnua (ganee imeHyembie ( rpawgaHe ))) ogHORt
J1orOBapHBamigefic CTopoHbi noJIb3ylTCH Ha TeppHTopHH gpyrofl JoroBaPHBao-
IueicH CTopoHLI B OTHomemm CBOHX IiHxRLIX H HmymecTBetib ripaB Tax7or )Ke

rIpaBOBOrt 3aIIWHTOAi, KaK H co6crBeHmbie rpawgaHe H iopHgHqecme jHma.

2. OHH HmeioT ripaBo CBO60gHO H 6ecnperqTcTBeHHo o6pa1aTC31 B cy~b,

irpoiypaTypy, HoTapmanBBie opraHi (ganee HmenyemLie ( yqpe>gemm iocTH-
mH ))) H B HHbie yxipewgeHm gpyroft j1oroBapHBaoiueici CTOpOHLI, m I<OMleTeH-

MM KOTOpLIX OTHOCHTC5I rpa>HgaHcKHe, ceMeftHo-6pa1Hbie H yrOJIOBHBie gena,

MOPyT BbICTyflaTh B HHX, B036y>TxaTL xoaTafHcTBa H nipeIALBJIHTL HCKH Ha TeX >e
yCJIOBH5IX, xax H rpawgaue gpyrofi )IorOBapHBaouqeHcSI CTopoii.
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[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

X2 4606. ,TIOFOBOP ME,KaY C'bI03A HA C'bBETCKHTE CO-
IIHAJIHCTHIECKH PEIYBJIHKH H HAPOHA PEIIY-
BJIHKA B'bJIFAPHI 3A OKA3BAHE IPABHA HOMOIIM
HO FPA>KAHCKH, CEME1HO-BPAMHH H HAKA3A-
TEJIHH arEJIA

lpe3HtHyImwT Ha B~pxoBiHH CbBeT Ha C1o3a Ha CbBeTCKHTe COIuaimicTH-
tiecym Perny6unni H flpe3HAHyMT Ha Hapo.HOTO Cs6pame Ha HapogHa Peny-

6jma BihxirapHH, psmOBOgeHH OT B3aHmHO Ienalmre ga y~permaT H pa3BHBaT H

3aHanpeg 6paTcHrTe BpTs3I{H Me>Kgy HapOXgHTe Ha CIo3a Ha CLBeTCKHTe Coiwajm-
cTHlecKn Peny6Jnma H 6bnrapcMM5 Hapog H, OTgaBai3KH BaRKHO 3HaqeHme Ha
CbTpymm qecTBOTO B o6niacTra Ha ipaBHHTe OTHOlIeHHH, petmuxa ga ccJInoxiaT
)JorOBOp 3a oia3BaHe ipaBHa noMoul no rpa1(RaHCKH, ceMeioo-6paxtH H HaKa-
3aTeJU{1 gena H 3a Ta3H iieai Ha3Hatlxa 3a CBOH I-l[JIHOMOn 1:

Hlpe3HAyMbT Ha BipxOBMIs C-bBeT Ha CIo3a Ha C'LBeTCRHTe CotIma.rLcm-
mecKH Peny6muix - O.K. lpIxo0B, H3BLHpegeH H IhJImomoielH fIocJnami
Ha Cio3a Ha CCP B HapoxgHa Peny6mia BbjirapHa,

lpe3HAHyM'T Ha HapoxHOTO C6pamie Ha Hapomiia Peny6mxa Bijirapii -

)KHBI(O WHBICOB, IbpBH 3amecrnU-MmmcTmp Ha B1 HtHMHTe Pa6on Ha Hapogna
Peny6muca Bnlraprts,

xOHTO, cgen KaTO pa3menmxa ~ihmomonw5m CH, HamepeHH 3a pegOBHH H B HaJIe)H-
Ha 4)opma, ce cLrnaciixa B'bPXY CJnegHOTO:

nI

OBIIH IOCTAHOBJIEHHI

,tAeU 1

HPABHA 3AIIIHTA

1. rpamaHiamTe H 0pHgHieCiHTe minua (HapHqaiM 10-HaraTh-,i (( rpawI-maHH )
Ha eg~aTa AoroBapama crpaHa ce noJI3yBaT Ha TepHToPH5Ta Ha gpyrara .joroBapH-
ima cTpaHa no oTHoueHne Ha CBOHTe JIHXlHH H HmyuiecTBenn npaBa cic cma~a
npaBHa 3aMHTa, xal(TO H co6cTBeHTe rpaRKaHH H iopHgtqecI(H jhHa.

2. Te HMaT npaBo CBO60AHO H 6e3ipeiHTcTBeHo ga ce oTHaC3IT g0 csLgwmIHaTa,

npoxypaTypaTa, HoTapaHMTe opranm (HaplaHm no-HaTaThK ( yqpewgeMM Ha
npaBocWAIeTo ))) H go gpyrn yqpe>xgeHIH Ha gpyraTa .koroBapsma CTpaHa, xbM
KOMIeTeHTHOCTTa Ha KOHTO cnagaT rpa)(.aHcHTe, cemeiHo-6paIHHTe H HaKa3a-
TenmmTe gena, MOaT ga ce BHBaT nipeg TAX, ga nogaBaT MOJI6H H npegiBqBaT
HCHOBe IpH Cmi, J.Te ycJIOBRIR, I(aKTO Co6CTBeHHTe i rpawHiaHH.
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Cmambn 2

OKA3AHI{E IIPABOBOII IIOMOIUH

1. Yqpe>KgeHHH iocTjvm o6enx AoroBapmazonmxcR CTopoH oxaabiBamO

B3aHmHO npaoBBY1O iOMOuLt no rpagaHcRi~m, ceMekiHo-6paxiHbiM H yrOjiOBHbIM

genaM.

2. Yqpe eHm ioCJmm o7aHI3bMIOT npaBOBy10 nOMOTtb H AIpyr1M ytqpeW*-
geHRmm no genam, yxaRaHHEIM B IIyHKTe I HacToaiigeRk cTaTIH.

Cmambq 3

HIOP3LLOK CHOIIIEHHfl

rlpH oiKa3aHH npaBoBoi noMouI y"pegemm iocmHi jloroBapHBaiouIHxcq

CTOpOH CHOCHTCq gpyr c gpyrom xepe3 CBOH ijeawpajumbie oprarbi, HOCKOjnbKy
HacToIIHM )JorOBOpOM He ycTaHOBjieH HHOR nopqogOH.

CmambA 4

OIB'IEM IPABOBORl fIOMOIII

AoroBapHamioHecH CTopoHmi oxa3bIBaOT gpyr gpyry npaBoBylo riOMOatt
nyTeM BbLmoiieHHJi OTeJILHbIX npoigeccyajimbix gerIcTBIHA, B qacTHoCTH: CocTaB-

neHmH H nepecbLruH O .yMeHTOB, npoBegeHHA Ol6bICXOB, H3"bSLTHHl, nepecBIM(H H

BbgaxlH BeeeCTMHHbix to~a3aTeJ]LCTB, npoBegeHHm 31cnepTH3LI, gropoca O6BH-
H5iembix, cBHgeTeiei, 3HcnepTOB, onpoca cTopoH H gpyrnx jiHL, cyge6Horo ocmo-
Tpa, a Tax>Ke HyTeIM BpyqenHHH goKymeHoB.

CmambR 5

ODOPMJIEHHE JOKYMEHTOB

1. )1oicymeHiri, nocbuiaembie yqpewgemimm IOcfMHm H Hmib= yqpe>Kge-
HHuqmH (ganee HmeHyeMbie ( yqpexKeHmR ))) B nlopgKe oKaaHHA npaBoBoAI

HOMOIIH, XOIDKHbI Ht eTb neqaTh.

2. IIpH o6paigemm o6 oKa3aHm npaBoBoi iomou.tH AoroBapHBaouplec

CTopormI nO.JI3yIOTCq 4opMynapamH Ha gByx Jq3bnax, o6pamVsi KOTOPbIX oHm

coo6gamo gpyr gpyry.

CmambA 6

(IOPMA JIOPYT'EHI4A OB OIA3AHHH IPABOBOli HiOMOIIH

1. Ilopyqeime o6 oHa3aHHH ipaBOBOi iomottH gojDi>Ho Hmem cJie. roJHe
peKBH3HTI:

a) HaHMeHOBaHHe ytlpeKxgem, OT KOTOpOrO HCXOHT iopyqeHHe;

No. 4606
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ttheu 2

OKA3BAHE HA IIPABHA HOMOIM

1. YqpegeHRmia Ha npaBocTgmeTO Ha rgBeTe AlorOBapanw cTpaRH B3aHMHO
CH OKa3BaT npaBna IlOmOig no rpaIai , ceMefAHo-6pa1H H Haim3 JiHH ena.

2. YrpexgerHMTa Ha npaBoc-BmeTo oma3BaT npaBaa nomoi1 H Ha gpyrH
yqpe>KeHHR no geJIaTa, foco'eHH B Toxixa I Ha HacT0quH5p xJeH.

ElAeu 3

PEA HA CHOIIIEHHE

fIpH oxa3BaHe Ha npaBHa noMoig ytpe>KgeH{Ta Ha npaBocr, eTo na Aoro-
HaparnuTe cTparH ce CHOlJaBaT noMewK.Iy CH tipe3 CBOHTe ieHTpa.JIH OpraHH,

XOKOJMOTO HacToqutvT AOrOBOp He ycTaHOB5Ha gpyr peg.

tI/eu 4

OBEM HA rIPABHATA flOMOIM

AoroBapmnHTe cTpaHH CH oa3BaT B3aHmHo npaBHa noMoig qpe3 H3mimem e

Ha oTgemm ripoijecyamm geicTBH$q RaTo CLbCTaB iHe H npenpaujaHe Ha goIyMeHTH,

H3B ,pIUBaHe Ha o6HCKH, H33eMBaHHq, npenpamuaHe H npexgaBane Ha BeuxecTBeHm

goIoa3aTejiCTBa, H3B24pIUBaHe Ha 3ifcnepTH3a, pa311HT Ha o6BIHH5eCM, CBHgeTeJm,

BeIuH AiHIa, pa3IHT Ha CTlaHH H gpyrH Jmia, cI4e6eH orneg, KaKTo H qpe3 Bp-bq-

BaHe Ha KHwma.

t/Aem 5

O(DOPM3IBAHE HA KHHWKATA

1. KHHxHaTa, MsnpamaHm OT yxipewCeHH5Ta Ha nipaBOCReTO H4 OT gpyIn
yqpeH*gemA (HapHxaHm no-HaTam-rc (( yxpe>emm ))) no pega Ha oia3BaHe

ripaBHa noMoiul, TpH6Ba ga HmaT nexiaT.

2. rlpH Hcxaae Ha npasHa nomom AoroBapmHTe cTpaHH ce nOJI3yaT OT

ppMyMJI5IpH Ha gsara e3HRa, o6pa3qHTe Ha KOHTo CH co6uIaHaT B3aPmHo.

tI eu 6

cIOPMA HA I[IOP'bKATA 3A OKA3BAHE rIPABHA IlOMOMJ

1. IlopsxucaTa 3a oIxa3BaHe npaBHa noMoig Tpq6Ba ga oTrOBap Ha cnegH12Te

H3HCIHBaIHH:

a) HaHmeHOBaIHe Ha yqpewKgeHmero, CT xoeTO H3XOHI()ga HiopsxIaTa;
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6) HaHMeHoBamHe yqpeEeHH5i ocTmm, K KOTOPOMy o6paIgeHo nopyqeHme;

6) HaHmeHoBaHHe gena, no KOTOPOMy xogaTaHCTByeTci o6 oKa3aHHH npaBOBOH-
nomoui;

) KMeHa HI bamIHH CTopOH, o6BmieMbiX, nogcygimbix HrIH ocyKIembIx,
Hx rpamgaHcTBo, 3aHiTHe H nocToHmHoe MeCTO>KHTehCTBO Him MecTonpe6biBaHie;

0) 4bamH3MH H agxpeca ivx ynojIomoMqemibix;
e) cogep>aHme nopymemi, a no yrolxoBHmBI 2enaM H ormcaime cocTaBa

npecryrmemui.

2. B nopyqemm o BpyemHHH AoxKyMeHTa, xpome TOrO, om0Fo i 6brrm yaa3Hbi
TOtmbir agpec noylyqaTeM H HanmeHoBaHme Bpyqaemoro goKyMeHrra.

CmambA 7

HIOP3IOK HCHIOJIHEHHM

1. lIpH HcioJmeHHH nopyxermi o6 oKa3am npaBoBofio noM0 yqpewem~e
IOCTHIMM, K KOTOpOMy o6paieHo nopyleHme, iHmemeT 3aKOHOgaa TJCTBO cBoero
rocygapcTma. Ogiaxo no npocb6e ympewemim, OT KOTOpOro HCXOgHT nopyqeHIe,
OHO Mo~xeT npriieHmT npoileccyaamme HOpMbl aoroBapHB oageicH CTOPOHbI,
OT ROTOpORi HCXOXgHT nopyeHme, nocxoEm!y oHH He nIpOTHBopeqaT 3aROHOgaTeJA-
cTBy ero rocygapcTBa.

2. Ecam yqpe>Jeme IOCTHmIm, X IOTOpOMy o6pangeHo nopyqeHme, He mOm-
HIeTeHTHO ero HCrIOMMTh, OHO nepecbmuaeT nopyqeHme KOMIITeHTHOMy yxipewgeHio
IOCTHImH H yBegomiAeT o6 3Tom yqpe>icgeHHe, OT KOTOPOrO HCXOAHT nopyqeHHe.

3. B ciy'iae noaiyqemm coomeTcTByouiero xoamficTma yqpe>KgeHme iocm-
IUHH, R KOTOpOMy o6paueHo nopymeHie, yBegoMJI5IeT yqpegem~e, OT KOTOpOrO
HCXO HT nopyqeHHe, 0 BpemeHH H mecTe HciojiHemm nopynem .

4. IlocJie BbInOJmIemm nopyqeHHR ympegeme iCTHIH, K KoTopomy o6pa-
mIeHo nopyqeHme, BO3BpaigaeT goKyMeHTLI ympeHmcemi, OT KOTOpOrO HCXOAHT
nopyqeHme; B TOM cjilae, ecrm npaBOBaR HOMOUU, He morna 6brIT oKaaa, OHO
OAHOBpemeHHo yBegOmmeT o6 o6CTOqTeJicTBaX, KoTopbie npeyHTcmTioT ncnojme-

HnIO nopyqemm.

Cmam.b 8

HEIPHKOCHOBEHHOCTh CBI4J1ETEJIEfI H 3KCnIEPTOB

1. CB.eTeib HmiH 3KcnepT, KOTOpbdlr no BbI3OBy, BMpyqeHHomy yxpe>xgenem
iocmim )IIoroBapIBamoieficB CTOpOHbI, K KoTopofi o6palgeHo nopyelme, SBHTC{

B ympewgeHme )JoromapHamouleici CTOpOHIEA, OT KOTOpOfR HCXOgHT nopyxeRHe,
He MoKeT 6 IT , He3aBHCHMO OT cBoero rpa>RgaHcTma. npmHBJeqeH Ha ee TeppHTopHH

K yroJIOBHOi OTBeTCTBeHHOCTH HAI B331T nOg cTpa)Ky, Hma nogBeprHyT yrOJIOBHOMy

Haxa3aHHIO 3a ipecTynlene, coBepwemboe go nepexoga ee rocygapcTmeHmor
rpaHHLbi.
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6) HaRmeHOBaHie Ha yxipegemieo Ha IlpaBoC'beTO, ,go IcoeTo e oTrpa-
BeHa nop'iw-aTa;

8) HaHmeHOBaHHe Ha ,eJoTo, no KOeTO ce HcKa npaBHa IOmoin;

,) HMeHaTa Ha cTpaHlTe, O6BlHHteMTe, rIogC'bg4MHTe HnUH ocigeHHTe, T-IXHOTO
rparKgaHcTBo, 3aiue H IrOCTomHo MecTo>RHTeJicTBO Hum MecTonpe6HBaBaHe;

0) rlmelaTa H agpeCHTe Ha TRxHHTe rriHmomouHuLH;
e) cbbpwaareTo, Ha ilopwwiRaTa, a no HaIa3aTeniH- ,euia R ormcaHme Ha CLcTaBa

Ha npeci-blieIHeTo.

2. B nop'bqKaTa 3a BTphtiBaHe Ha KHHRxa, OCBeH TOBa, Tp16Ba ga ce nocouqH
TomHHA agpec Ha nonyqaaej 14 H HameHOBaHieTO Ha Bp'btiBaHTe mm a.

tAeu 7

PE1 HA H3IbhJIHEHHE

1. flpH H3riBJHeHaeTo Ha nop7qiaTa 3a oia3BaHe npaBHa nOMoU1 3aMoJIeHOTO
yqpemKnterme Ha npaBOC-LHeTO npHnara 3aIOHOgaTeJIcTBOTO Ha CBOHTa gp>KaBa.
06aqe nO HcaHe Ha MOJleIOTO ytxpe>weHHe, TO MoKe ga npwiara npoiecyammTe
HOpMH Ha ,Io'RoBapqigaTa cTpaHa, OT RORTO H3XO>IKga lopTBtiaTa, AOXOJIHOTO Te He

nIpoTHBopeqaT Ha 3aKOHOXaTejicTBOTO Ha HerOBaTa jxp>iaBa.

2. ARo 3aMojieHOTO yqpe>KgeHae Ha nIpaBoc-bgReTO He e xOMrieTeHTHO Aa H3-
numH nopbqxaTa, TO 3 npenpaiga Ha I(OMieTeHTHOTO ytipex-cgenme Ha npaBOCWbAHeTO

H yBegoqBa 3a TOBa monemioTo ytqpe>IHeHHe.

3. B ciiafl ne 6ftge COTBeTo ioHcaao, 3aMoIeHOTO yqpe>cgeame Ha npa-
BOCLg rUeTO yBegOMHBa mo MeUAOTO yqpe>KgeHHe 3a BpeMeTO H MACTOTO Ha H3nbJI-

Heme Ha nopb'nKaTa.

4. Cne 1H3 imeHHeTO Ha nop-btaTa 3amojieHOTO yqpe> eame Ha ripaBOC-b-

0aero Bp-ma RamwaTa Ha mojeIoo yqpexKgeHme; B cniyqafl Ha neuznwsmeime
Ha niopbqKaTa, TO cbo6JImaBa B CBI4OTO Bpeme H npIqimTe, HopagH -OHTO T31 He
e morna ga 6Bge H3Ih JHeHa.

ttAeH 8

HErIPHKOCHOBEHOCT HA CBHUAETEJIHTE H BEIIITE JIHUIA

1. CBageren WIi BewIm O tiHiee, KOAiTo e ipH3oBaH OT yqpexaeHae Ha npaBOC'L-

gHeTO Ha 3amojieHaTa jloroBapala cTpaHa H ce 3BH npeg ytipe>Kgeime Ha moineigaTa
)]oroBapauia cTpaHa, He3aBHCHMO OT rpawgracTBoTo cH, He mowe ga 6Bxe npecueg-
BaH H aaTejiHO Ha ne-ma TepHTOpHq, HJIH 3a "bpHaH, Him rHoOIoH{eH Ha Haiaa3ame

3a npec"ineHi-e, H3BTlpmeHo npeH npem-aBa.HeTo Ha Heit-aTa Xghp>xaBHa
rpaHmga.
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2. CBHgeTejim HJIH 3cniepT TepieT aTy rapaHTHIO, ecim OH He OCTaBHT TeppH-
TOPHIO aorOBapHBaioigeic CTOpOHMI, OT KOTOpOri HCXOXHT nopyqeHHe, XOTA H
Hm2eeT X 3TOMY BO3MOH>HOCTb, go HcTeqeHHH HegefH C TOrO AHR, Korga goflpalH-

Bamoiee ero yxpegemie iOCTMUIH Coo6mH.T eMy, MTO B ero galbHe _ueM npHCyT-
CTBHH HeT Heo 6 xogUmOCTH. B 3TOT CpO( He 3acmThmaeTcH BpeMq, B Teieme
XOTOporo CBHAeTejm ium 3KcnepT He no CBoefl BHHe He MoF noKUHymh TeppHTOpUio

)joroBapRBaiougefica CTopombI, OT ROTopoiR HCXOAHT nopyxieme.

Cmamba 9

HIOPYMIEHHE 0 BPY-MEHHH -IOKYMEHTOB

1. Yqpe>Kgemie iocT1Iq1, K KOTOp0My o6paigeHO nopytieme, ocy1gecTBJI5eT
BpyqeHte B COOTBeTCTBHH C nop1KoM, geicCTByi m B oTHUoieHKH BpyqemI
goKyMeHTOB B ero rocygapCTBe, ecJiH Bpyxiaemie o OymeHTbl HaIHCaHbI Ha ero
Hq3bIKe HLim w*e CHa6 2eHbI 3aBepeHHbIM uiepeBO0M. B IIpOTHBHOM ciiyqae OHO nepe-
gaeT goKyMeHTbI nonymaTemo, ecnm oH cormaceH O6poBOJLHO HX HpHHSITL.

2. 3acBmgeTenmcrBOBaHHe ilepeBoga npoI3BOAHT COOTBeTcrBypouMH nepe-

BOtoKR Him yxIpe LeHHe, OT xoToporo HCXOART nopyqeHle, Him gAmomaTwqecI g

HJI1 }COHcyjmcThig npegcTaBHTejiL OAHOrI R3 )oroBapiBaloupxcq CTopoH.

3. Ecim goxymeHTbI He moryT 6EITb BpymeIHm no agpecy, yKa3aHIOMy B nopy-
xieilm, TO ytipemjelme iocrmUM, X HOTOOMY o6paigeHo nopyqeIme, no CBOeft

mHHR1vaTH1e npmvmvaeT mephi, Heo6xoAHMbie gim ycTaHOBjierHH agpeca. Ecim
ycTaHoBieHe agpeca yqpexeme iocTm-Um, K ROTOpOmy o6palleHo nopyieHme,
O1aA(eTCH HeBO3MOWHbIM, TO OHO yBegoMmIeT o6 3TOM ylpe>KgeHHe, OT ROTOpOrO

HCXOAKT nopyxieHHe, H BO3BpaiilaeT emy goyMeHTbI, no nieaBttme BpyxieHH.

CmambA 10

IIOaTBEPAKa EH1E BPY-qEHHM ORKYMEHTOB

IlogTBep>xgeHHe BpyqeHHlH goKyMeHTOB o4bopMJIqeTCq B COOTBeTCTBHR C

npaBnuIaMH o BpyqeHHH XoKymeHTOB, gefiCTByOMMIH B rocygapcTBe yqpeH-cgenmH,
x oTopomy o6paUieHo nopyieHme.

Cmamb, 11

BPYMIEHHE aOKYMEHTOB COBCTBEHHBIM FPAX)AAHAM

06e aoroBap~aioaXHeci CTopoHmi HRmeOT npaBo BpyxiaT, AOKyMeHTbl coG-
cTBeHHbim rpaK~aHam qepe3 CBOH JmomoaT1'qecK1e HJM HOHcynjicKH npegcTa-
BHTejmhcTBa.
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2. CBHjgeTeJIT HRH BemOTO jiHije ry6H Taa3 rapaHgHq, axo He HanyCHe, maKap
H ga nma B-b3MO>HHOCT 3a TOBa, TepHTOPHpTa Ha mojneiaTa .]loroBapiuga CTpaHa B

CpOK OT egHa cegmmnia OT geH51, XoraTo pa3nHTBaOTO ro ytpe)K;eHHe Ha npaBOC-b-

AHeTO My e co61m1jo, qe HO-HaTaTmUIHOTO My IpHCl'BCTBHe He e Heo6xogMo.

B TO3H CpOK He BJIH3a BpeMeTO, npe3 Iw0eTO CBHgeTeJIT HJIH BelIOTO JIHije He no

CB031 BHHa He e MorbnI a HanycHe TepHTopHHTa Ha MonieuaTa AorOBapiula CTpaHa.

IeleH 9

rIOPbTKA 3A BP'bxBAHE HA KHI)KA

1. 3amonieHoTo yqpeweHe Ha ipaBOCgHeTO M3BT'pIUBa BpThT1BaneTO CTrJIac-

HO geiiCTByBa4RR B HeroBaTa WbpKaBa peg 3a BpTb'lBaHe Ha KHHHwa, aR(O BpBXIBaHHTe

KHm)Ka ca HarHcaHH Ha HerOBH5I e3HK HJIH ilK ca CHa6geHH C C 3aBepeH npeBog.

B npoTHBeH cnyxiaIf TO npegaBa <mHKaTa Ha ionyqaTeJi, aRo TOR e cJrnaceH

o6poBojHo ga rH npHeMe.

2. 3aBepKaTa Ha npeBoga ce H3BT pIUBa OT C'bOTBeTHHH npeBogaxi HnH OT

MojienqOTO yxipe)>KeHHe, HIH OT gHnJioMaTHx-ecKH HAH KOHCyJICKH nipeCTaBHTeni

Ha ega OT joroBap;IIIHTe CTpaHH.

3. Ao xiHH>xaTa He MoIaT a 6-igaT BpTbxeHH Ha agpeca, nocoxieH B IopILl-

xaTa, 3aMojieHOTO yxipex<geHme Ha npaBocTLgIeTo rio CBO5 HHHIxHaTHBa B3eMa

MepIilTe, Heo6xOAHMH 3a yCTaHOBHBaHe Ha agpeca. ARo yCTaHOB5IBaHeTO Ha ajgpeca

OT 3aMoJIeHOTO yqpe>FngeHne Ha InpaBOCgHeTO e HeBrb3M0>KHO, TO yBegOM5uBa 3a

TOBa MoJIeIgOTO yqpe>Kgeme H my BpT'ula nogUie>KaIgHTe Ha BpBxaHe KHH>Ka.

EIAeH 10

rIOTBP)KfCEHHE 3A BP'MIBAHE HA KHH)KA

IHOTB'p><geHHeTO 3a BpTwiBaHe Ha KHHI>Ka ce cd)OpMqBa crnaco pa3ropeg-

6HTe 3a BpTxIBaHe Ha KHI>xa, eriCTByBaujH B Thp>KaBaTa Ha 3amoJIeHOTO yqpewKge-

ie.

tIAeu II

BP'brqBAHE HA KHH)KA HA COBCTBEHH FPAXaAHH

,flBeTe .UoroBapqinH cTpaHH HmaT npaBo ga Bp-MBaT KIHH>a Ha co6cTBeHHTe

cH rpa>K aHH xipe3 CBOKTe ginmjomaTHxiecKH HjH KOHCynCIKH rpe~xcaBHTejicTBa.
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CmambR 12

3ACBHIIETEJIbCTBOBAHHE aOKYMEHTOB

1. jloiyMeHTbI, ROTOpbIe 6bIJI Ha TePPHTOpHH O9HOri 143 )iorOBapHBao-

HIMCH CTOPOH H3rOTOBIeHbI HiH 3aCBHgeTeJIbCTBOBaHbI cygoM Him Od4HHuiaJ~HbIM

JIH OM (nocroRnnIM nepeBOA'IHKoM, 3xciepTOM H T.r.) B npegeiax Hx xoMneTeH-

IWH H no ycTaHoBneHlofA 4opMe, H K XoTopbIM npiuio-eHa nexam, npmnHMaiorcA

Ha TeppHTOpHH gpyrorl aorBapHBaioueici CTOpOHbi 6e3 RaKoro-jiH6o Hmoro

yAoCTOBepeHH3I.

2. oKyMeHTb, HOTOIpme Ha TeppHTOpHH ogoH AoroBapHBaiogeicq CTopoabI

pacCMaTpHBaOTC51 Ka O4)HgHaJbIe io<yMeHTbI, HOJIb3yIOTCH H Ha TePPHTOPHH

gpyrofil ToroBapHmaioieicq CTopoHmI goCa3aTeJIb H.rIOrl 0 q4HHaJMhHrIX 90o1y-

meHTOB.

Cmamb,3 13

PACXObI, CBA3AHHbIE C OKA3ALHHEM nPABOBO1l nOMOIIU

1. AoroBapHBaituaaca CTOpOHa, X RoTopofR o6patleHo nopyqeHue, He 6ygeT

Tpe6oBaTE, BO3Me~ueHHA HHxaRHX pacxogoB no oK-a3aHmo IpaBOBOA IOMOI1IH.

.UoroBaprBaoujHecH CTopOHbI camH HecyT Bce pacxogbi, BO3HHKIIHe HpH oica3aHHH

npaBoBOir rIOMOttW Ha HX TeppHTopHH.

2. YqpemgeHHe iOCTmHIX, K IOTOpOMy o6paumeHo nopyqeime, yBeOMHT

ytipewKemie, OT KOToporo HCXOAHT nopyqeHHe, o cymme paCxoB. EcxIH yqpe>Kge-

Bie, OT XOTOporO HCXOHT nopyqten1e, B3bIIeT 3TH paCxObI C nua, o653aHHoro

HX BO3MeCTHTb, TO B3bICKaHHIIe CyMMbI HOCynJalOT B riOIM3y B31ICI~aBIUel xix

ioroBapHBaiouefcaq CTOpOHbI.

Cmamb, 14

CBEUEHH1 i nO BOfIPOCAM 3AKOHOIATEJIbCTBA

IOpnr~nqecxaq KOMHccHS npiH CoBere MMMCTpOB CCCP H MHHcTepCTBO

cZTHIHH w-m rFiaBHa flpoicyparypa HapoguoRi Pecny6nmax Bom-apmi no npocb6e
njpegocTaBR1OT Apyr gpyry CBeeHHA o geiciTByoem t11 geiciBOBaBuieM B MX

rocygapcTme 3a_ oHo aTeAmcrBe.

Cmambs 15

A3h1IK14

Y'qpe>FiemHR mcmium ToroBapmmaoujmxcq CTOpOH 1p14 o 1a{aHHH npaBOBO
oMiomUH nOJlb3yOTCA pyccKHm Him 6oJrapcmH 53biamH.
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tlAeH 12

3ABEPKA HA aOKYMEHTH

1. jloiKymeHT, HOHTO Ha TepHTOPHHITa Ha egaa OT aoroBapmgmHTe cTpaHH ca

6iHiH H3FOTBeHH HRH 3aBepeHH OT CTb Hil o4)HilHanmo ime (nocolmn ripeBoga',

Beugo Jimie H gp.) B paMKHTe Ha TIXHaTa ROMUieTeHTHOCT H CIbrJIaCHo ycTaHOBeHaTa

4bopMa H ca nojgneqaTaH, ce ipHeMaT Ha TepHToprHTa Ha gjpyraTa )IoroBapI1a
cTpaHa 6e3 KaiKaTO H ga 6HJio gpyra 3aBepKa.

2. aoxymeHTH, KOHTO Ha TepHTOpHATa Ha eAHa OT jlOrOBap5ILHTe cTpaHH

ce CxiHTaT iaTO o4fl.jHH OKyMeHTII, HmaT oHa3aTejicTBeHa cHJia Ha oqbgmmaJHaH

oOKyMeHTH4 H Ha TepHTOpHHTa Ha gpyraTa 1orOBapqiHga cTpaHa.

tIAeu 13

PA3HOCKH, CBP3AHH C OKA3BAHE HA 17PABHA HOMOII

1. 3amojneHaTa AoroBapRnia cTpaHa iaMa ga H3HCKBa rugauae Ha xai<BxTO

H ga e pa3HOCKH 3a oKa3BaHe ripaBna nioMoUg. aorOBapqqHTe cTpaHH cam rIOHCacT

BCHIIKH pa3HOcKH, B-b3HHHHaJIH fplf oKa3BaHe npaBia noMomoi Ha TepHTOpHHTa HM.

2. 3aojreHoTo yxipefcgeHHe Ha npamBocWHeTo yBe9OMHBa MoJIlIAOTO yipe>C-

geHe 3a HaripaBeHHTe pa3HOCKH. AKO MoJieIUOTO yqpegrKeHHe cb6epe Te3H pa3-

HOCKH OT JHLIeTO, 3ags.rl!e{HO rga rH ILrIaTH, TO cTO6paHHTe cyAM fl OCThlBaT B fIOJ13a

Ha c-b6panaTa rm AoroBapqila cTpaHa.

tIAeu 14

CBEAEHHA1 HO 3AKOHOAATEJIHH B-IPOCn

IOphHxiecxaTa HOMCHq IIH M1H1cTepcHAi cbBeT Ha CCCP H MmmcTep-

CTBOTO Ha npaBocwuieTo HJI ThlaBHaTa npoiypaTypa Ha HapoAHa peny6imKa

B~bjirapH-I Ho MojI6a ci! npegaBaT B3aHMHO CBegeHHH 3a geriCTByBauiOTO MM

eficTByBaJIOTO B gsp>xaBaTa HM 3aIOHOgaTej]CTBO.

g-Aeu 15

E3H4IH

Yxipe>RgHenHTa Ha npaBoc-bgIeTo Ha ,oroapIHTe cTpaI-IH rpH oKa3Baae

ripaBna noMOIIg ce IIOJI3yBaT OT PyCKH HII 6'bJIapci.H e3HIWH.
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PA3,EJI II

OCOBEHHA5I MACTb

r a I

17PABOBAH, HI0MOIfE 170 FPA)KIAHCKHM H CEMEIRHO-BPA qHIIM

,JE]IAM

CYgEBHLIE PACXOaLI

OCBOBOB (,aEHHE OT OBECIEMEHI/H CYEBHbIX PACXOaOB

CmambR 16

Ha rpa>Fgah oAoHi 113 jloroBapimamumxc CTOpOH, BbicTynalmOHx B cygax
gpyrofl AoroBapRBaiotueica CTOPOHbI H HaxO iXttUxcH Ha TeppHTOpHH O9HO H3
JAoroBapHBma1uO xcH CTOPOH, HeajI3H BO3JIO)*HTh o6513aHHoCTb no o6ecieemHo

cyge6Hbix pacxOXOB HCKJuOtmTeHjILHO Ha TOM OCHOBaHHH, XITO 0HH 1B3rL$IOTC31

HHocTpaHiaMH HJm He ImeiOT B gamIHOk cTpaHe niOCTO5HHoo MecTo>HTejihcTBa,
mecTonpe6bBaHHA Him MecTOHaxoicgemia.

Cmamb 17

1. Ecsm Ha rpawgaH, OCBO6om{JeHHbIX OT o6ecneqemti cyge6Hbix pacxooB

cornacHo crambe 16 HacroRnAero AoroOBopa, 6buna BowIowHm Ha TeppHTOPHI
oAuaHoi )oroBapiiBaoueici CTpOHbI o6a3aHHocTb Bo3MeCTHTL cyge6Hbie pacxOgbI,

To CoTBeTCTByIOUIHfi cy Ha TeppHTOpHH gpyrori oroBapHmamoueiic CTopo I
pa3peinaeT nO xoaTa11CTBy 6ecrmaTHo B3bIcxaie 3THx pacxOgOB.

2. Cyge6rmie pacxogbi BKInOaIaIOT TaKH{e pacxOgbI HO cocTaBiemo crpaBOIc,
niepeBOOB H 3acB IgeTeOMCTBoBaMO 0KymeHTOB, yua3aHHLIX B cram~e 18 HacToB-

umero AoroBopa.

CmambA 18

1. Cyg, pa3pemaOHAJmH HcnojnHeHHe pemeHH i o 3 ,3bImaHH cyge6Hbx pac-
XOOB, orpanwmtmaeTc npOBepoofl, BCTyHJIO 1m peueHme B 3aKOHHyIO ciuly H1

noAJIe<HT JM OHO HcHOJIHeMHo.

2. K xOgaTaicTBy 0 pa3peiuemm HcHojieHHH HpHJaraeTcH xorM petueHma
0 pacxogax, 3aBepeHHaa cygom nepBoi! micramuH, H cnpaBIa, BbIgaHHaf TeM

>Ke cyoM, mTO pemueHme CT~rHJO B 3aKOHHayI CHay H nOXIeWH(HT HCnOJMeHIO.

3. PeueHme cyga o pa3peiueHa HcHomeHum MOKeT 6blT 06>KaMIOBaHo B
CooTBeTCTBHH C 3aIOHOgaTejmIcTBOM, geficTBypoiam Ha TeppHTOPHH cyga, BbIHOCR-

mero peuieme.
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JUAJI II

OCOBEHA MACT

FTaBa I

17PABHA HIOMOIIT 170 FPA)KJJAHCKH 1 CEMEIiHO-EPAtqHH
JEJIA

CJTIIEEHH PA3HOCK

OCBOBO)KQABAHE OT OBE3JEtLEHHE HA Cb)EBHHTE
PA3HOCKH

EIAeu 16

OT rpa<amHTe Ha eHa OT LoroBapaqtHTe cTpaHH, IOtHTO ce RB5lBaT npeg

c'4HLwmiaTa Ha gpyraTa jIoroBapia cTpaHa H ce HamHpaT Ha TepnTopHmTa Ha

egHa OT aoroBap~ujpTe cTpaHH, He MoH{e ga ce mcca o6e3nemeHme Ha cbge6HHTe
pa3HOCKH H3RJlCIoHTeJIHo Ha TOB oCHoBaHHe, tie Te ca qy)iRgzeHLK, Hi ie Him/aT

B gageHaTa cTpaHa nocoamo MecTo>KHTencTBo, MecToipe6HBaBaHe Hm MeCTO-

Haxo>KXCHHe.

tYjeu 17

1. AKo Ha rpa>KgaHH, ocBo6oIeHH o6 o6e3nemieme Ha c-bge6BmTe pa3HOCCKH

cirnacHo xmqeH 16 OT HacTo5mg JIoroBop, e 6HJIo Bb3io>HeHO Ha TepHTopaH

Ha eHa OT j]oOoBapquTe cTpaHH ga 3armJaTHT csge6HH pa3HOCKH, CTLOTBeTHHSIT

CbX Ha TepHTOpHHlTa Ha gpyraTa )ToroBapsrnga crpana ipi riHCHcBaue paapemaBa

6e3riaTmo cL6HpaHeTo Ha Te3 pa3HCcKH.

2. C-Xge6HHTe pa3HOCKH BIKIIOxBaT c b O Tara pa3HCiHTe 3a y.0CTOBepe-

RH4Ta, HpeB0AHTe H 3aBepiaTa Ha g0KyMeHTH, nCCCieHH B xmeH 18 Ha HacToUwa

ThOrOBOp.

UAeu 18

1. Cwbg'LT, io{ro gornyca H3rrajiHemae Ha peeeHHCTo 3a c7r6HpaHe Ha cI4ge6m

pa3HCKH, npCBepmBa camo gam pemeHHeTo e BH3JIC B cHJia H gaJIH nCvCnHH Ha

H3rJIHeHHe.

2. KbM Moi6aTa 3a gonycxaHe Ha H3flbIHeHHe ce rnpHiiara CipenHC OT peme-

HHeTO 3a pa3HCRHTe, 3aBepeH OT rrbpBOHHCTaHIWHHH51 C'b , H yA0CTOBepeHHe,

H3gaeHo CT CLWIHH CT4A, ie pemeHHeT0 e BJ513JIO B cHnra H IC0JeWCKH Ha H3IrhJImeHe.

3. PeueHHeTo Ha c-La 3a gonyciaHe Ha H3nmjmeHHe mowe Ha 6-bge o 6HaAmaHo

CrxiiaCHO 3aKOHOaTeCjicTBOTO, eCMcTByBaIIO Ha TepHTOPHHTa Ha C74ga, xorTo e

IIoCTaHOBHn peIeHHeTo.
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4. ] OymIeHTuI, yKa3ambie B nIyHKTe 2 HaCTO5IueRi cTaTLH, XonIIHbi 6bITb
npHjo>KeHbI C nepeBoAoM, ocpopMneHHbxM coriiacHo nyHKTy 2 CTaTBH 9 HacToquiero

,joroBopa, Ha q13bII( j1orBapHBaIouileicHi CTOpOHbI, Ha Te9PHTOP1H IOTOpORi
gommo 6biTb ocyUjecTBneHo HCnrnOHeHHe.

CmambR 19

XogaTaiCTBo o pa3peunemm HcnojiHeHHI{, HoTopoe goJnDuO 6blTh ocyuiecT-
BJIeHO Ha TeppHTOPHH xpyroi aoroBapHBaioiuerlci CTopoHbx, nogaexcq cygy,
BbrHeclleMy pemeHne o pacxogax. OTOT cyg npenpoBoxgaeT xogaTaAiCTBO ROM-
neeHTHoMy cygy gpyroRi joroBapHBaouqeficq CTOpOHbI B nopiuuce, yKaaHHOM
B cTaTe 3 HacTo~agero aoroBopa.

CmambA 20

Pacxogbi no cocTaBnenmo cripaBKH, nepeBoAy H 3aCBHgeTeJmhCTBOBaHHI0
goIyMeHTOB, YrIOMIHYThIX B cTaTe 18 HacToiumero ,jrOBopa, onpegeJimeT cy9,
IOTOpLIfA paccMaTpHBaJi gejIo B nepBOi HHCTaHIHH, LITH Cyg, KOMfleTeHTHbIAI
BbIIaTb pa3pemeHne Ha HCnOJIHeHHe. CyA, KoMHeTeHTHblfl BbIgaBaTb pa3peUleime

Ha HcnojmReRe, ycTaaBmmaeT H pacxogbi, CBA3aHHIe C HcnomIemeM.

OCBOBOXKAEHHE OT CYXEBHBIX IfOIlIJIHH 14 PACXOaOB HO
IPOH3BOaCTBY AEJIA

Cmam ,J 21

FpawgaHe ogHofl jtoroBapHBaimoefic CTOpOHbI OCBO6O>KgaIOTCH Ha Teppn-
TOpIH gpyroA AoromapBamioeikcA CTOpOHLI OT rILUMIHH u pacxogoB no npOH3-
BOACTBY gena Ha TeX we yCAOBHqX H B TOM >Ke o6BeMe, 1{aK H co6cTBeHHTe rpawK-
gaHe.

Cmamb.q 22

1. )IoicyMeT o JLmHoM, a Tamoxe o ceMemoM lojoKeHHH, 3apa6oTme H r1y-
umecTie Bbigae'r HOMneTeHTHOe yipe>KeHme ,aoroBapHBaioujeficH CTOpOHbl, Ha
TeppnTopHH KOTOpOAi HmeeT nocTomHmoe MecTo>KITeJImCTBO J'um MecTonpe6bIBaHHe
nHo, Bo36ywKjaioigee xogaTafiCTBo. 1

2. Ecjmu jimuo, Bo36y>igaiouee xOqaTai!CTBO, He umeeT Ha TeppHTOpHH gaHHOA

AoroBapHBaiouqeficH CTOpoHbI nocTommoro MeCTOYKHTeJICTBa Hilm MecTronpe6bi-

BalI, TO 2OCTaTOqHO goIyMeHTa, BbIgH1-OrO COOTBeTCTByILOLIHM glfIlIOMaTH-

qecHM Him KOHCyjIBCKHM npegcTaBHTeJMhCTBOM ero rocygapcTBa.

3. YqpexcgeHie IOCTMm, BbImocquiee pememe no xogaTaicTmy 06 OCBO-
6oHKgeHHH OT flOIIUIH H paCXOAOB nO HIOH3BOACTBy geJa, MO)KeT 3aTpe6OBaTh

gonOJMHHTeJIHbie gaHHbIe.
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4. aUoxymeHrTe, nocoqeHH B Toxa1< 2 Ha HacTouigHR qnieH, TpqI6Ba ga 6%aT
rpano>KeHH B npeBOA, oqopMeH crJIacHO TO4Ka 2 Ha qUieH 9 OT HacToq.um joro-

BOp, Ha e3Hra Ha aoroapaa crpa~a, Ha TepHTOpHATa Ha ROrTO TpH6Ba ga 6sge
H3BbplIeHo H3MbnHeHIeTO.

Aeu 19

Mox6aTa 3a gonycaHe Ha H3n mHeHme, xOeTO Tp i6Ba ga cTaHe Ha TepHTopaHTa
Ha gpyraTa aJorOBap~qa cTpaHa, ce nogaBa go cbXga, OiKiTO e nocTaHOBHR pemeHmeTo
3a pa3HOCRHTe. TO3H Cbg npenpaua Moji6aTa go KoMineTeHTHHrI C7.g Ha gpyraTa
)1oroBapua crpaHa no pega, nocoqeH B qjeH 3 Ha HacToquLS aOrOBOp.

q.,eu 20

Pa3HocxHTe 3a yXAOCTOBepeHHeTo, npeBoga H 3aBepiaTa Ha goKyMeHTHTe,
nOMeHaTH B qieH 18 Ha HaCTOqIR5I jIrOBOp, onpegernA Cl,)ATT, HiORTo e pa3rneH,[an
AenOTO maTO IrIpBa HHcTaHI~Hz, HiH C'bJTT, HOrO e KoMmeTeHTeH ga AOnycHe
H311qbJIHeHHeTO. CLAW',T, ROI TO e oMIIeTeHTeH ga onycHe H3rIrbJHeHHeTo, yCTaHO-

BABa H pa3HOCKHTe HO H3I-BJIHeHHeTO.

OCBOBOA( EHHE OT CW!2EBHH TAKCH H PA3HOCKH 11o 1PO13-
BOACTBOTO HA aERIOTO

qtAeu 21

FpagamTe Ha egHaTa AoroBapmtua crpaHa ce 0CBO6)KgaBaT Ha TepHTOpHqTa
Ha gpyraTa aorOBapma crpaaa OT TaxcH H pa3H0CKH no npOH3BOACTBOTO Ha geJIOTO

npH CBIHTe yCJIOBH51 H B ChIIlHH pa3mep HaRTO H C06CTBeHHTe A rpa>RgaHH.

tl.eu 22

1. YAocToBepeHiie 3a jinmo, cemeIHO H HMyugeCTBeHo HojioKeHHe H 3a pa3-
mepa Ha goxognTe ce H3gaBa OT i{oMieTeHTHOTO yqpexcjeHae ga AoroBapmiaTa

cTpaHa, Ha TepHTopHHTa Ha KOITO MOJIHTeJI5T Hma CBOeTO mecToxHTeniCTBO Hm

MecTonpe6HBaBaHe.

2. AiCo mojmTeJrnT HMia HocTo5mo MeCTO>KHTejiCTBO HnH MecTonpe6HBaBaHe
Ha TepHTOpHHlTa Ha LgageHaTa AU[oromapHua cTpaHa, gOCTaThbqHO e ygocroBepeHHe,
H3gageHO OT c-bOTBeTHOTO AH1nnoMaTHxiecKo HH KOHCyjiCxO npegCTaBHTejiCTBO

Ha HeroBaTa g p>xaBa.

3. Yxpe>1ceRmeTo Ha npaBoc-bgHeTo, KOeTO npaO3HaC5 petueHHe Ho mo16aTa
3a OCB06oKgaBaHe OT TaxcH H pa3HOCIH nO rIpOH3BOCTBOTO Ha geiOTO, mome Aa
rioHCI<a gOmIJIiTe/IHH aHHH.
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CmambA 23

1. rpa>KaHHH OAHORf aoroBapHBaioueicq CTOpOHbI, )Hejiaio1AHr BO36yAHTb
xogaTaAiCTBO O06 OCBo6o>KeHHt OT nOIURnHH ii pacxogoB no IlpOH3BOgCTBy geiia
nepeg yqpe>icemeM iocTipmH gpyrofi ,oroBapHBaiouteri4c CTopOHbI, MO>KeT 3TO
xogaTaAiCTBO 3aIBHTB IKOAqieTeHTHOMy ytipe>RgeHmo ioCTHUtH no MeCTy CBoero
nocTOMMnoro >KHTeJMCTBa HJIM npe6bIBamH. Yqpe>HgeHme iocTmUHH ripenpOBOHC-
gaeT 3T"0 xogaTafICTBO BMeCTe Co cnpaBHOfl, cormacHo nHyHTy I CTaTbH 22 HaCTOB-
wero .oroBopa, H BMeCTe C OCTajIbHbIMH goKyMeHTaMHi, npegcTaBJIeHHbIMH mIOM,
Bo36y=aBium xogaTafi4cTo, ytipegermo iocrmig_ gpyrok qoroBapHBaioMeiicq

CTopoHbl.

2. O HoBpeMeHHo C xOgaTaiACTBOM o6 oCBo6o>xeHRH OT cyge6HbIX nOmUJmH
H pacxOgOB no npOH3BOgCTBy gena MO>eT 6bITb 3aHBJleHo H xOgaTafiCTBO 0 B03-
6ywgemm HCICOBoro rim nnoro nipOH3BOgCTBa.

3. Xogamcma, yxaaamie B nyHRTax 1 H 2 Hacomgeri CTaTLH, BO36y>Kga-
IOTCH B 4bopMe, ycTaHoBJIeHHori 3aIOHOg aTeCTBOM CTOpOHbI , 13 OTOpOIl rpa>)xa-
HHH, Bo36ygHBmi xogaTarcTBo, HmeeT nocroHHmoe MeCTOH CHTeJMCTBO HMI MecTo-

npe6ftmame.

JIIIlIHMIi CTATYC 4 CEMEPIHOE IPABO

Cmamba 24

AJECHIOCOBHOCTh

)Ieecnoco6Hocrm jnua onpegetimeTcq 3aOHoroaTemcTBom .LoroBapHBao-
IIeici CTOpOHbI, rpaicgaHnmOM IOTOpOIi RqBJIHeTCH 3TO fIHO.

CmambA 25

IIPH3HAHHE PEIIIEHHl riO aEJIAM 0 PACTOP)CEHHH EPAKA H
0 I]PH3HAHHH BPAKA HEREI!CTBHTEJJbHbIM

BcrynuBnme B 3aKoHfyio cimy perneml CygOB OgHoA AoroBapmamoieiicH
CTopoHII no genam o pacTopmKemm 6paca H o fplH3HaHH 6papa HegeAiCTBHTeJm-
HbIM (HecyigecTByou~m) B oTHoiuemm rpa)KgaH AoroBapHmaiouplxcH CTOPOR

6ygyT flpH3HaBaTbCH Ha TeppHTopHH gpyrofi AoroBapiBaioLueflcq CTOpOHbI 6e3
gamHefiuero npOH3BogCTBa, ecJJ Hmuaxoi cyg gpyroi joroBapHBaioigefica

CTOPOHbI 90 3TOFO BpeMeHH He BbIHeC no 3TOMy Wce geJiy pemuemIA, BCTytHBiuero
B 3alOMfI0yo CHJIy.

Hacroqigiee nonoKeme pacnpocTpaHeTcH H Ha pemeHmu, BmeceHmbie go
BcTyrIeHHH B cHJ1y HacToqngero aoroBopa.
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ttieu 23

1. rFpaKM amH Ha egnaTa AoroBapma cTpaHa, KoHTo Hcma ga nogage Moax6a
3a OCBo6o)KwaBaHe OT TaxcH H pa3HoCKH no npOII3BO9CTBOTO Ha geJIOTO npeg yqpe>R-
geHHeTo Ha npaBocTbMeTo Ha gpyraTa ,UoroBapattja Crpana, Mo>Ke ga nogage
Ta3H moJI6a go IOmHCrTeHTHOTO yqpe>igeHme Ha npaBocbgHeT0 cnopeg CBOeTQ
nocTomHHo MeCTo>KHTCJICTBo rum MecTonpe6HraBaHe. YipewgemeTo Ha npaBocl-
g eTO npenpaiga Mon6aTa 3aegHo C y9ocroBepeHHeTo no TOxKa I Ha 'UeH 22 Ha
HaCTOHHnuR aIOrOBOp H ocTaHaJiTe goHyMeHTH, npegcTaBeHH OT MOJIHTeJ1 gO

ympewg;eHHeTo Ha flpaBocLbHeTO Ha gpyraTa AoroBapiiga cTpaHa.

2. EoBpeeHHO C MOA6aTa 3a OCBo6O)HXgaBaHe OT TRCH H pa3HOCKH no
IPOH3BOACTBOTO Ha gejiOTO MoHe ga 6ge noga~eHa H Mon6a 3a o6pa3yBaHe Ha
HCROBO HJIH gpyro flpOH3BOgCTBO.

3. MOJI6HTe, nocoqeHH B TO11RH I H 2 Ha HaCTOqautHA -ImeH ce nogaBaT no
4bopmaTa, yCTaHOBeHa OT 3aKOHOgaTejiCTBOTO Ha CTpaHaTa, B KOITO MOJIHTeJISIT

Rma cBoeTo nocToImo MecTo>HTeJICTBO HnH mecTonpe6HBaBaHe.

JItHO I4 CEMERIHO 1IPABO

ElAen 24

AEECHOCOBHOCT

TIeecnoco6Hocrra Ha .jmeTo ce onpegenn OT 3aKoHogaTenCTBoTo Ha AoroBapq-

uiara cTpaHa, xmHTo rpawgamm e TO.

'IAen 25

IIPH3HABAHE PEIIIEHH5I n-O )EJIA 3A PA3BOa 4 rIPH3HABAHE
BPAKA 3A HEaIEfCTBHTEJIEH

Bjne3anTe B cwia peluemIR Ha cgHfmiHaTa Ha egHaTa JJoroBapquia cTpaHa
no geiia 3a pa3BOg H 3a npH3HaBaHe Ha 6pana 3a HegefICTBHTeneH (Hec-uiecmyBaU )
no oTHomeHme Ha rpafcgaHr Ha aOrOBapHiawTe cTpamr me ce npH3HaBaT Ha TepH-
TOpHRTa Ha gpyraTa qoroBapauna cTpaHa 6e3 no-HaTaThum0 rIpOI13BOXCTBO, alKo
go TOBa BpeMe HHHof C-bg Ha HpyraTa aoroBapma cTpaHa He e nOCTaHOBHJ no
C IIOTO gejio penleHHe, BJIq3jIO B cimIa.

HacToauieTo pa3nope>Kgane ce npluara H KIbm peluemHA, nOCTaHOBeHH npeAH
BJIH3a-eTO B CHnIa Ha HacTouilmA )JrOBOp.
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OCIAPHBAHHE H YCTAHOBJIEHHE OTUOBCTBA

CmambR 26

,aejia o6 ocnapRHaHHH H ycTaHOBjeRHH OT4oBcTBa H o6 yCTaHOBAeHHH powKge-

HHR pe6eiEma OT gaHHoro 6paxa peuiaoTcH B COOTBeTCTBHH C 3aKOHOgaTeJIbCTBOm

AorBapBaioueici CTOPOHbI, rpax(gaHIHHOM iOTOpOp SIBAemTCi pe6eHOI< no

powceHaIO.

Cmam)i 27

IlpaBooTiomemvA Mex)Hy pe6emRoM, pO rmHMCH OT .UM, He COCTOHmIIHX B

3aper cTp6poBaHHOM 5paKe, H ero MaTepbio, c OJJHOf CTOpOHbl, H OTIXOM, c gpyroii,
onpeeiMfOTCI 3aIHOgaTejibCTBOM .IorOBapHBaioujericI CTOpOHbI, rpa>vaRHIHOM

ROTOpOiR IBjmIeTCH pe6eHoi.

CmambR 28

Aena o6 ocriapHBamHH H ycTaHOBjieHHH OTOBCBa H o6 yeraHoBaiemm porte-
HH5 pe6eina OT gaHnoro 6paxa nogcygRni, cygry 1oromapumaiouecq CTOPOHbI,

3aI<OHOaTejmCTBO KOTOpOft HBneTCq onipeemtoUAHm corJiacHo CTaTbe 26 HaCTofi-

igero aoroBopa.

B TOM cnyqae, ecJiH HcTeIX H OTBeTqHI< HmeIOT riOCTOHHOe )HCITejImCTBO Ha

TeppHTopnR4 OgHOfi H43 a1orOBapRBaiouHxcq CaiopoH, gena o6 ycTaHOBJIeHHH H

ocnapHBaHHH OTIXOBCTBa H o6 yCTaHOBjieHRH po>KgeHHi pe6eHma OT gaHmoro 6paica

HOgCy]6HbI H cy;y 3TOi jUoroBapHBai1ueHcq CTOpOHbI C co6rnogeHeM noio>eRmri
cTaTLH 26 HacTottuero .Joroopa.

Cmambfl 29

HIPH3HAHHE BE3BECTHO-OTCYTCTBYIrOIIUIM WJIH YMEPIIIHM
H YCTAHOBIEHHE (IAKTA CMEPTH

1. rlo genam 0 HpH3H8aHm .uAaa 6e3BeCTHO-OTCyTCTBylOruiM r1m ymepuImI,

no genam o6 yCTMHOBjeHHH 4)aRTa cmpTa KomneTeHTHbi y-qpew~eHHn IOCTmItH

)jorOBapHBaiouefcH CTopoHI, rpawg4IaHKHOm KOTOpori 6bjLo jnHIO B TO Bpemq,

xorga OHO HO nocemHm ga11mim 61buno B BbxrIX.

2. YtpegeHHia iocmuum ogiofR joroBapHiaiouiteiicq CTopoHlI MOryT nIpH3-

HaT rpawc,1agnna gpyrol ALoroBapHBaiomeficq CTopOHbI 6e3BeCTHO-OTCyTCTByIO-

UIRM HJim ymepuit , a Taiwe yCTaHOBHTL 4)ax<T ero cmepmT nO xoqaTai CTBy lpo>KH-

BaioIuX Ha ee TeppHTopHI4 3aHHTepecOBaHHbIX JIHA, npaBa H HHTepecbI ROTOpbIX

OCHOBaHbI Ha 3aKOHOgaTe1CTBe 3TOiR CTOPOHbI.

3. fIpH paccmoTpeHHH gen 0 npH3HaHHH 6e3BeCTHO-OTCyTCTByIOIIwIm HRH

yMeptuHm 14 o6 ycTaHOBj1eH1H (j)aRTa cmepTH yipe>KgeH1IH iocTIm jlorOBa-

pHBaIOHt4HXCH CTopoH IHMeHRIOT 3aKOHOJgaTeJmbCTBO cBoero rocygapcTBa.
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OCFIOPBAHE H YCTAHOBAIBAHE HA BAIIWHCTBO

V-zen 26

AejiaTa 3a oCCIopBaHe H yCTaHOBHBaHe Ha 6auumCTBO H 3a yCTaHOBmBane
pahwaneoT Ha eTeTo OT gaqeH 6paK ce petuaBaT cbriaCHo 3axOH0gaTeCicTBOTO
Ha ioroBapmugaTa CTpaHa, xuiTO rpa>KgaHHH e geTeTO no po<eHme.

-IAeu 27

IHpaBoOTHomeHHHTa Mei<gIy geTeTO, coeTo e pogeHO OT JIHLa, ORCTO He ce
HamHpaT B 3aOHeH 6paR, H HeroBaTa Mari{a, OT enHa cTpaHa, H 6au[taTa, OT gpyra,
ce onpegeJI1T OT 3aROHOgaTenCThOTO Ha aoroBapuaTa cTpaHa, m4ITO rpa>K/aHRH
e geTeT0.

gtAen 28

)IejiaTa 3a ocnopBaHe H yCTaH0B5IBaHe Ha 6awncTBo H 3a yCTaHOBqBaHe
pam)gaHeTo Ha geTeT0 OT gageH 6pax ca noAC-LXM Ha cWba Ha joroBapugara
CTpaHa, 3aIOHOgaTeJICTBOT0 Ha IK0ITO e onlpegeniaxo cbrJiacHo qjeH 26 OT HaCTO5-

AHJA aoroiBop.

ARo HII HeibT H OTBeTHmH7BT iimaT HOCTOmHH0 MeCTC)*HTeJICTB0 Ha TepHTCpHaTa

Ha ega OT 0roapiu4T cTpaHH, geiaTa 3a yCTaHOBaBaHe H ociopBaHe Ha 6auHH-
CTBO H 3a yCTaHOB5IBaHe pacKgaHeTO Ha geTeTO OT gaeH 6pam ca nogc'bXHH H Ha

c-Lba Ha Ta3H aoroBapmtua cTpaHa nipH ciia3BaHe pa3nropeg6HTe Ha tml. 26 CT Hacrog-
UaHR ,LOrCB~p.

tIAeu 29

OBIB3IBAHE HA OTCbCTBJ4E 14JIH CM'PT H YCTAHOBAIBAHE
HA (DAKTA HA CMbPTTA

1. lo geiaTa 3a C6IB5BaHe Ha eAH0 jHme 3a OTC-bCTByBaui0 HI ympmo H
IO geCJaTa 3a yCTaHOBHBaHe Ha baxTa Ha cm-bpTTa ca KoMneTeHTHH yqpe>K(eHqTa

Ha npaBocbieTo Ha ,IoroBapH1aTa cTpaHa, qmfHTo rpawgaHHm e 6HRJo JmeTo
no BpemeTO, iCOraTO TO cnope nocAegHHTe ;XaHHim e 6anC )(HBO.

2. YtipewrgermmTa Ha HpaBocT HeTO Ha eHaTa ao0roBaptUa cTpaHa moraT
ga IIpH3HaqIT rpa;KxaHHHa gpyraTa aoroapiua cTpaHa 3a OTCbCTByBatLA HuH

yMpHLTI, KaITO H ga yCTaHOBRT 4aKm Ha HeroBaTa CM-pT rio moj16a Ha >KHByIgHTe
Ha HeHHaTa TePHTCpHR 3aHHTepeCoBaHH jiHna, npaBaTa H HTepecTe Ha xOHTO ce

OCHOBaBaT Ha 3fIOH0gaTejICTBOTO Ha Ta3H CTpaHa.

3. lpH pa3riewgcaHeTO Ha genaTa 3a o6BHBaHe 0TCTCTBHe HIH CM ipT Hum
yCTaHOB1BaHe 4aTa Ha cmbpTwa yxpecgeHHTa Ha HpaBOCb~ueTo Ha aroBa-
phI/HTe cTpaHH IPHRJaraT 3aKOHOaTeJICTBOTO Ha CBOITa gTbpwaBa.
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OIEKA H HOHEMIHTEI~bCTBO

Cmamb 30

1. flo genam o6 onexe H noneqHTe~jcTBe Hag rpaxJaHaMH orOBapBaIo-
IMnXC51 CTOPOH KoMneTeHTHbI, rIOCHOJbRy B HaCTO5H1eM aoroBope He npegy-

CMOTpeHO mioe, ytpexxeHHR aoroBapHBaioigeic CTOpOHLI, rpaMKgaHHOM IOTO-
pori HBfLqeTCI JIHIXO, HaxogIqeecHi IOi onexoir HJIH forIeHTeJIfLCTBOM.

2. HpaBOOTHOMeHHH Me>Iciy oieKyHOM HIH nonelqHTeIeM H JIHIJOM, HaxO951-
u~II cH nog onexorl HJIH IoIIeqHTeJIbCTBOM, onipegeJLqIOTCH 3aIHOHOgaTeJ]LCTBOM

AorOBapHBaioueAcni CTopOHbI, ympe>germe KOTOpOrt Ha3Haqjio oneiyHa Him
nionIeqHTeIH.

3. B oTnowemm o6.q3aHHocTH npaHHITb oie<yHCTBO HniH ioneqTeniLCTBO
geficTByeT 3aHOHogaTejibCTBO )IoroBapHBaioujefiic CTopOHbI, rpam aHHHom OTO-
poi ABJimeTCa oneRyH HIHn noneqHTeJL.

Cmambi 31

1. Ecnm ciiegyeT npaHHHTL mepbi no oneie HJIH norieqHTeJibCTBy, HeO6XO HbIe
B nmTepecax rpa~x<arHna OgHoi )oroBapnBawuweficH CToponbi, nocTommoe
MeCTOHCHTeJIbCTBO, MecTonpe6biBaHHe Him HMyiUeCTBO ROTOpOrO HaXOgHTC31 Ha
TeppHTOpHH gpyroi ZoroBapHBaiouLeHca CTOpOHbI, TO yqpe>KgeHe 3TORi aoro-

BapHBaiOute~cfq CTOpOHbI 6e3oTjiaraTeJibHo yBegOMjiHeT yqpeWK eHie, xOMneTeHT-
Hoe corIacHo H yHCTy 1 CTaTLH 30 HacToiuAero aoroBopa.

2. B CJIyqaWX, He TepIMUCHX oTn1araTeihCTBa, yxpeme~ne gpyrofi XoroBapH-
BaoIlxeic CTopOHbI Mo>weT camo IpHHZiTI MepEI B COOTBeTCTBHH CO CBOHM 3aHOHO-

gaTeJILCTBOM, OgHaic0HO o6I3aHo 6e3oTjiaraTemHO yBegOMHTh yxipe>XKeHHe, HOM-
neTeHTHoe cor IacHo nyITy 1 CTaTLH 30 HacToqigero ToroBopa. 3T epb coxpa-
HR5OT CHJy 9o HHoro penieHq yqpe>xceHHH, yia3aHHoro B InyHI<Te I CTaTLH 30
HacTosiuero )JoroBopa.

Cmambq 32

1. YqpemjieHne, Ro~mereirmoe coriiacno nyiRTy 1 cTaaTH 30 aacToqigero
AoroBopa, mo>KeT nepegarb oneiy Hnm noneHTejmcTao yxipe>Rgenmo gpyrori
)aoroBapmBaioumeiicH CTOpOHbI B TOM cjyqae, ecim jimo, Haxog~mieecq noj oneKoil
Hm noneiHTemcTBoM, HMeeT Ha TeppHTopH 3TOrl aoroBapHBaOUmefjcjq CTopoI0H
nocTo5lHHoe meCTo>KHTenbCTBO, mecTonpe6bIBaHHe Han nmyigecTBo. flepegaqa
oneRH ann nonexM TejbCTBa BCTynaeT B cimny, iorga ynpe) RgenHe, M ROTOP0My

o6paugeHo nopyqemie, npnHeT Ha ce6n onexy HnH noneiqHTejlbcTBo H yBegOMHT
o6 TOM yqpe>KgeHHe, OT KOTOporo HCXOAHT nopyqenHe.

2. Yxipeig ceie, IKoTopoe cornacHo nymcry 1 HacToimeil CTaTbH, npmiRxo
onexy Him IIorIexIHTeJILCTBO, ocyiI ecTBIieT HX B COOTBeTCTBHH C 3aKoHogaTejiL-
CTBOM CBoero rocygapcTBa. OgHaxO B Bonpoce o npaBocnoco6HocTH Him .eecnoco6-
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HACTOlHHxIECTBO H HOIHEMHTEJICTBO

tIAeu 30

1. rlo ReJiaTa 3a HacTOimT4ecTBO H nonetmTeJICTBO Hag rpa>wgaHH Ha )IoroBa-
pRII0HTe cTpaHr AOKOJCOTO B HaCTOqupm AoroBop He e npegBHgeHO Apyro, ca

I{OMfleTeHTHH yxpewgeHHqTa Ha UorOBapugaTa cTpaHa, qH1ATO rpaHgaHHH e JIieTo,

HamHpauio ce flOA HacTOiHH'iecTBO HjIH IoIneHTeJICTBO.

2. IpaBOOTHOLUeHHUTa MewIcgy HacTo AHKa Hai fOnelC HTeIH H nIHIeTO, ROeTO
e nOCTaBeHO nOg HacToIHHqecTBO Him IioHeqHTeJICTBO, ce onpegeJinT OT 3a{OHO-

JXaTeJICTBOTO Ha AoroBapHumaTa crpaHa, yqpe>H<AeHHeTo Ha XOHTO e Ha3HaxmnIo
HacToirnuRa HnH nonellHTejii.

3. flo OTHOiueHHe Ha 3a.rnix~eHHeTo ga ce npHeMe HaCTOHHeCTBOTO HjH

noneTuiTenCTBOTO gelcTByBa 3aKOcHOgaTenCTBOTO Ha .jioroBapHilaTa CTpaHa, m~rlTo

rpaHKaHH4H e HaCTOIHHWbT HwH nIonexmTeJlIT.

tIAeu 31

1. AKo e Heo6xoAXHMO ga ce B3eMaT HacToHHqecKH HiH ioneImTeciCH MepmK
B iHrepec Ha rpa>KaHHn Ha egiaTa AoroBapmuqa cTpaHa, -COAiTO HMa nocorHHo

MecTo>HTeCJICTBo, MecTonpe6HBaBaHe iM HMYUyeCTBO Ha TepHTopH Ta Ha gpyraTa
aoroBapuia cTpaHa, yqpe>geHHeTo Ha Ta3H joroBapamla crpaHa 6e3 OTjIaraHe

yBeA0MRBa yipewKgeHueTo, oeo e ioMIneTeHTHO cbrIaCHO TOxIKa 1 Ha qneH 30
OT HacToquum aOrOBOp.

2. B HeTbpnHfum oTuaraHe cuyqaH yxpe>KcemeTo Ha gpyraTa joroBapnnma

CTpaHa MOC{e camO Xga B3eMe MepIH CsbmlaCHo CBOeTO 3axOHOgaTeJicTBo, o6axie TO e

AJIS)RHO He3a~aBHO ga yBeom yxpexIeHHeTO, ROeTO e iomieTeHTHO C IiaCHO

TOxuIa 1 Ha xmJeH 30 OT HacTOmujHm JIoroBop. Te3H meplu OCTaBaT B cinma j9O B3eMa-

HeTo Ha gpyro peuieHue OT yxipe(eHHCTO, CioCOxleHo B TOqKa 1 Ha xii.30 OT Ha-

cToauvm XirOBOp.

rIVaeu 32

1. Yxipe RHeTo, KoeTo e XOMHeTeHTHO chriiaCHO To'nKa I Ha qJIeH 30 OT

HacTOHIUIHH AOrOBOp, Mo>Ke ga nipeage HacToHHqeCTBOTO H IIeqHTeJICTBOTO

Ha yxipe Kge~me Ha gpyraTa AoroBapuL1ga cTpaHa, B CnytIqai ne jmeTo, COeTO e nog

HaCTofiHtIqeCTBO Him HorieqHTeJICTBO, HMa Ha TepHTOpHqTa Ha Ta3H aOrOBapqla

cTpaHa IOCTO5HHO MecTOCKHTeICTBO, MecTonpe6HBaBaHe H-m HMyuiecTBO. rlpega-
BaHeTO Ha HacToriHtIeCTBOTO HRH IoIexHTeJICTBOTO BJIm3a B CHJIa, cnieg KaTO

3aMoJIeHOTO yxpe>KgeHHe npHeme HacToIiHHqeCTBTO JIH I OHieHTeJICTBOTO H

yBeOMH 3a ToBa MOJIeIAOTO yxlpe>Kgee.

2. Yqpe>ReHiHeTo, mOeTO cbriiaCHO TOqa 1 T HacToLigHH tUIeH e ipHeJIo
HaCTorILqeCTBOTO mm niorieHTeJIcTBOTO, rH ynpawHSiBa cbrJIaCHo 3aICOHOgaTeI-

CTBOTO Ha CBOHTa ,p).KaBa. 06aqe no OTHOiueHHe Ha IIpaBocIIOCO6HOCTTa Hm
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HocTH oHo npHmerieT 3aROHOgaTeJibCTBO )IoroBapHBaio1Leica CTopoHBI, rpamxga-

HHHOM KOTOpOl BiBmeTCH JIHIO, HaxoRigeeca nog onexorl =um norieqHTeJIcTBoM.

OHo He BnipaBe BbIHOCHTb peifeHHI HO BonpocaM, xacaiouttMcq ero JntrIoro
cTaTyca, HO MOweT raT paapemenme Ha BcayrieHme B 6pax, Heo6xognmoe no
3aKoHy .joroBaprIBaaiiqefic CTOpOHbI, rpa-cga(HHHoM KOTOpOrf 31BJIHeTC5I JHLUO,
naxoAtiueecm nog onexofl rm noneqxTemcTBoM.

CmambA 33

YCBIHOBJIEHHE

1. B oHomemxm ycIHOBJIeHH mAr ero OTMeHbI npHmerHeTcH 3aiOHogaTejib-

cTBo AoroBapHBaioujercq CTopoHbI, rpa>RgaHHHoM KOTOpOpl ilBzmeTc31 yCbIHOBH-
TeJIM B mOMeHT yCBIHOBJIeHHH HJiH ero OTMeHbI.

2. Ecit no 3aKOHaM gpyrorl CTOpOHbI, rpawgaHrmoM KOTOpOrl IBieTc3

yCbIHOBji5ieMbiA, Tpe6yeTcH cormacne yCbIHOBJUieMOrO im cormacne ero 3aKOHHIX

HpegcTaBHTejierl, a Taxoxe H paapeiueHme OMieTeHTHOrO opraHa, TO Heo6xogI O

nloJiytHTb Taxoe coriacne um pa3peiueHHe.

3. Ecni pe6eHoR yCBIHOBjiqeTCH cynpyramH, H3 KOTOpbIX ORHHH HBImeTC

rpaiga(HHHoM OAHOrf .oroBapHBaioueflca CTOPOHbl, a Rpyrori rpaKganmom

gpyroii oroBapHBaiojerci CTOPOHbl, TO yCIHOB5eIHHe HRLH ero oTmeHa gOJllHbi
HpOH3BOAHTbCAq B COOTBeTCTBHH C 3a(OHOgaTe-hCTBOM o6eix AroBapHBaIougIXcq

CTopoH.

4. HJo geJiam o6 yCbIHOBjIeHm HrH ero OTMeHe ixoMneTeHTHO ympewgeme

,aoroBapaBaouleric GopOHb rpawgamm ROTOpO IIBi eTc yCiHOBRTejm
B moMeHT yCbIHOBleHHS HJI ero oTmeHbi. B cyiyqae, ripegycmoTpeHHOM rlyHTOM 3
HacTo3uefi cTaTLH, xOMneTeHTHbIM 3BJi5eTCi yqpeTOReL TR oroBapHBam-

igegca CTOPOHbl, Ha TeppHTOprM ROTOpOR cynpyrn HlmetoT HnH IlMeimn COBMeCTHOe
nocTO5moe MecTo>KHTeJIbcTBo wAn MecTonpe6bIBaHne.

CmambA 34

HIEPECbIIKA ,aOKYMEHTOB OB AKTAX FPA)JQAHCKOrO
COCTO3-I 4I APY'HX aOKYMEHTOB

1. Kazxgan H3 AoroBapHBaioiilHxcH CTOpOH o6H3yeTcq nepecbuiam Rpyrorl
AoroBapBammercR CTopoHe no npocb6am, nojymeHHbmm B gRmuomaTnlxecxom
fopigxe, CBHIeTeJbCTBa o permcTpaWHH aKTOB rpawKgaHcRoro C0CTOHHHnf HAI
xormg Hx, oHyMeHTbI o6 o6paaoBarmm, o cTaame pa6OTbl H gpyrne 9oKyMeHTbi,

xacamuweci .lqHbIx npaBn HHTepeCOB rpamxgaH gpyrorl AoroBapHBaaoulercH
CTopoHbi.

2. Yxa3aHHbie oKMteHTbI nepecbiiaoTCi gpyror jjoroBapHBalouerlca CTO-
poHe B .UrIomaTHtecRoM niopi~e 6e3 nepeBoga H 6ecrmaTHo.
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geecnoco6Hocrra TO npimara 3aoHoaTejiCTBOTO Ha jjoroBapnAmaTa cTpaHa, qHfrTo

rpaHaHmH e JIHIleTO, HaMHpamio ce Hog HacTorHHqeCTBOTO HuH IOnieqHTeJICTBOTO.

To Hima npaBo ga B3eMa peneHmH no B-bnpOCHTe, oTHaCaItH ce AO HerOBHTe JIHlHH
npaBa, HO Mo)Ke ga gage paapeieHme 3a BCThnBaHe B 6paK, xoraTo e Heo6xogHmo

no 3axOHa Ha A]IroBap5iulaTa cTpaHa, qHTO rpa>FgaHHH e JMITeTo, HamHpamgo ce

nog HaCTOAHHteCTBO Hm noneqHTejiCTBO.

IAeu 33

OCHHOBABAHE

1. o oTHoLueHHe Ha OCHHOB5IBaHeTo HH oTMeHHBaHeTo My ce ipHiara 3aHO-
HOgaTeJICTBOTO Ha aoroBapiulaTa cTpaHa, qHTO rpa>KgaH e OCHHOBHTeJIHIT B

moMeHTa Ha OCHHOB5BaHeTO AmH oTMeHHBaHeTO My.

2. Axo no 3aKoHHTe Ha gpyraTa aoroBapquja cTpaHa, qHATo rpax~gaHmm e

OCHHOBHBaHHHT, ce H3HCKBa HerOBOTO cbriiacHe HuIH CHFJIaCHeTO Ha 3aHOHHHTe My

IlpegCTaBTe.JIH, HaHTO H pa3peie~e Ha oMnieTeHTHHa opraH, Heo6xogHMo e nouly-

qaBaHeTO Ha TaKOBa csriacHe HftH pa3peiueHe.

3. Aio geTeTO ce OCmHOBqBa OT Cbflpy3H, OT KOHTO egiHHT e rpaKgaHinH

Ha egHaTa )joroBap5iuia cTpaHa, a gpyrH3iT - rpamKaHHH Ha pyraTa aoroBapauga
cTpaHa, TO OCHHOB5IBaHeTO HJH OTMeHHlBaHeTO My ce H3BBpUBaT CHbJIaCHO 3aOHO-

gaTeJICTBOTO Ha ABeTe jUorOBapqLhIH CTpaHH.

4. Ho geiaTa 3a OCHHOBHBaHe HIHj OTMeHHBaHeTO My e KoMHeTeHTHO yqpe>Ke-

HHeTO Ha aioroBapu iaTa cTpaHa, 'iniiTo rpa>iKamm e OCHHOBHTeJIqT B MoMeHTa Ha

OCHHOBHBaHeTO H1IH HerOBOTO oTMeHfIBaHe. B cjnyia ,I npeABgeH OT ToxnIa 3 Ha

HaCT0HIujHp tmleH, ROMrIeTeHTHO e yxpe>HgeHmeTo Ha aoroBapqIujaTa cTpaHa, Ha

TepHTIOPH51Ta Ha KOITO Cflpy3HTe HmaT HjIH ca HMaJiH CBBMeCTHO IOCTOHHO

MeCTOHHTeJICTBO HujH MecTonpe6HBaBaHe.

tl.,eu 34

rIPEIPAIAHE HA IOKYMEHTH OT AKTOBE HA FPWTI2AHCKO
CCTO5HHE H JIUPYrH JIOKYMEHTH

1. Bcsua OT IoroBapqMHTe cTpaHH ce 3agwbjiHnaBa ga npenpaina Ha gpyraa
AoroBapniia cTpaHa no MOJI6H, nonyieHm no gHmjiOMaTHtqecKH nT, ygOCTOBepeHHll
HuH npeiHcH OT aHTOBe 3a rpaKzaHcKo CbCToqHm, goxyMeH 3a o6pa3oBaHne, 3a

Tpy9OB CTa>H H gpyrH goxyMeHTH, OTHaCIIIH ce gro JJqHHTe npaBa H HHTepecn Ha

rpa<caHHTe Ha gpyraTa jloroBapauia cTpaHa.

2. rIocollemTe goOymeHTH ce npenpaigaT Ha gpyraTa jIoroBapqiua cTpaHa no
gHnAOMaTHqeCKH nHT 6e3 HpeBoJ H 6e3raTHo.
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HACJIE,4OBAHI4E

CmambA 35

rIPHHI1I1II PABEHCTBA

Fpa>KgaHe ogHo1i aoroBapHBaioigeia CTopoHbI npHpaBH1BalOTcq B npaBax

x rpama gpyrorl aoroBapHBaioigeica CTopoHbI, npo>rmnalMutm Ha ee TeppH-
TOpHH, B oTHOmiemm crnoco6mOcm cocTaB.TieHHq H OTMeHbI 3aBeuiagaH Ha Hlmy-

uecmo, Haxo~AaeecH Ha TeppHTopHH Xpyrorl AoroBapRnaioHqe~csi CTOpOHb, H

Ha npaBa, KoTopbIe OJDKHbI 6bITb Tam ocyngecTBJieHbl, a Taiowe B OmHOmerm
CnOCO6HOCTH npo6peTeHHRs nO HacjieAcTBy aToro HMytLeCTBa H TX npaB. Hmy-
i1tecTBo H npaBa nepexo951T K HRM Ha Tex >xe yCJIOBH5IX, aKHe yCTaHOBjieHbI

rtm co6cTBeHHbix rpagvam - oroBapria ueIcH CTOpOHbI, HpOWCHBaOIUIHX Ha
ee TeppHTopHm.

Cmamb.q 36

HPABO HACJIEUOBAHHR

1. HpaBo Hacjie OBaHHA XBH>KHmOro HmytiieCTBa peryjmpyeTca 3axoHO0a-
TeJmCTBOM TOl AoroBapHBma xueic CTOpOHpI, rpawgammI IO KOTOpoRt 6bi

HacneogaTem B momeHT CBOeri cMepTH.

2. flpaBo HacjiegoBaHH5 HeABHwHMoro myuiecT~a peryjipyeTcq 3aROHO-
gaTejCcTBOM TOl CTopOHbLI, Ha TeppHTopHH I{OTOpOfA HaxOgHTCH HmyiimeCTBO.

Cmamba 37

BbIMOPOIHOE HMYIIUECTBO

.BHuimmoe BbIMOpoxHoe HmyigecTBo nocayraeT B HOJM3y rocyapcTBa,
rpam>anHHO HOToporo 6LUI aaciegogareI B mOmeHT cmepTH; HeABHKHMoe
BbImOpOHOme HuyitecTmo nocryraeT B iIOnOtr3y rocygapcTBa, Ha TeppHTOpHH IOToporo
OHO HaxOAHTCH.

Cmamba 38

3ABEIILAHHE

1. Cnoco6HOCTL COCTaBJbATh =. OTmeHHTh 3aBeitiaHHe, a Taioxe H npaBOBbie
nocJiegCTBHM HegOCTaTKOB BoJIeH3 bHBJIeHHH onipegXeHOTC 3a1KOHOgaTeJIbcTBOM

AoroBapHBaiotuetcH CTOpOHbI, rpawgJaHHHOm MOTOpOfl 6bIJ HaciegogaTeim B

MOMeHT BoJeH37 aBneHJI . OTHm w)e 3fIOHOgaTejl/CTBOM onpegejLqIOTCII H ;XOly-

CTHmbie BHIaI 3aBeiuaHmi&.

2. (Iopma 3aBeiuxammJ oripegeimeTcH 3aKOHOgaTeJIBCTBOM JorOBapHiBaioueficf
CTOpOHbI, FpawHCaHHHOM IOTOpOR Hac iegogaTe_ 6bLA B MOMeHT cocTaBJieHHHi
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HACJIEJHBAHE

tIAeu 35

1IPHH II'I HA PABEHCTBOTO

FpawgaHHTe Ha eJHnaTa ,!IOorBapama cTpaHa, KM(ByUAH Ha TepHTOprtaIa Ha
,apyraTa goroBapiua cTpaHa, ce nOJI3BaT CSC C'bIIIHTe npaBa KaKTO H MecTHHTe
rparxgaHm no oTHoLueHHe cnoco6HocTra ga C-bCTaBT H oTMeHHBaT 3aBeuaHe Ha
HmyuecTBo, Ha~mpaumo ce Ha TepHTOpHTa Ha gpyraTa .oroBapgIua cTpana, H

Ha npaBa, HOHTO TpH6Ba a 67baT ocLmecTBerH TaM, a cLUio TaKa no ooimenHe
Ha cnoco6HocTTa ga noTIyqaBaT no nacjieACTBO TOBa ImyigeCTBO H Te3H npaBa.
I4myIecTBOTO H npaBaTa npemHHaBaT WbM T5X npH cLII;HTe yCJIOBH5, KOHTO ca

yCTaHOBeHH 3a Co6CTBeHHTe rpaH(gamH Ha )joroBapHmuaTa cTpaHa, WuMyUH Ha

Hefrma TepHTopm.

tqAem 36

HPABO HA HACJIEaIOBAHE

1. UIpaBOTO na HacnegRBaHe Ha gBH)xCRVo HmyiieCTBO ce ype>{ga OT 3axOH0-

gaTejCTBOTO Ha aoroBapRuaTa cTpaHa, MiRTo rpam*CaaHH e 6HJI Hacne1oxaTemTir
B mOMeHTa Ha HerOBaTa CMLPT.

2. lIpaBOTO Ha HacJeg~lBae Ha HegBH*H0mo rImylecTBo ce ype>K~a OT 3aKOH0-

gaTeCicTBOTO Ha 1oroBapHuaTa cTpaHa, Ha TepHTOpHRTa Ha IoHTO ce HamHpa
HmyuecTBoTo.

tLIAeu 37

HE3AETO 14MYIIECTBO

.JI~BHHGMOTO He3aeTo HryMiecTBO nocTmrma B noji3a Ha g-bp>RaBaTa, mHHTo

rpaw~gaHmi e 6i HaciegogaTeAiT B momeHTa Ha cmBpTTa; Heg)BHHMOTO HeaeTo
HmytnCcTBO nocmBnBa B nOJI3a Ha gbpKaBaTa, Ha TepHTOPHJTa Ha H05{TO TO ce
Ha Hpa.

t I.eu 38

3ABEIIIAHHE

1. CiioCo6HOCTTa 3a C-bTraB5me WM 3a OTMeHRBaHe Ha 3aBeiIaHHe, iairo H

npaBHHTe nOcleIIWH OT HeAOCTaTb1~lTe Ha BojAeH35BJIeHHeTO ce onpegeJi5T OT
3aOHOgaTeJICTBOTO Ha )JoroBaprmgaa cTpaHa, xu To rpawgamm e 6HJI HacJiego-
AaTeJIHT B MOMeHTa Ha BOJIeH35IBJieHHeTO. OT CSbI OTO 3aHOHoaTejICTBO ce onpe-

eJIHT H gOnyCTHMHTe BHOBe 3aBeiuaHm.

2. (opmaTa Ha 3aBeIuaHHeTo ce onpegeiA OT 3axOHOgaTejICTBOTO Ha JaorOBa-
pmgnaTa cTpaHa, 'mfrro rpaH amm e 6wI HacnegogaTenmT B momeHTa Ha cbcraBH-
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3aBeiiaHHH. jiocTaTotlHO, OAHaKO, ecnm 6buio Co6JHOJgeHO 3aOHOgaTeJIhCTBo .joro-

BapHBaoigerlc CTopOHbI, Ha Tepp~HTopH HOTOpOfR 6
bIUIO CoCTaBJIeHO 3aBeigaHHe.

3TO noJIoceHxe geficTByeT H B OTHoIemm OTMeHbI 3aBeigamiH.

CmambA 39

KOMflETEHTHOCTb

1. -IpOH3BOgCTBO no genam o HaciegOBaHHH ABHHZMOrO HryieCTBa C H3qb3I-

THeM, nipegycMoTpeHHM InyHKTOM 4 HacTomeRi CTaTbH, BegyT ytpe>KxeHmm

ocmunn .ToroBapHmamioericH CTOPOHbI, rpamwammmo HOTOpORi HacnegogaTeab

6blJI B MOMeHT cMepTH.

2. rIPOH3BORCTBO no oeiiam 0 HacJiegOBaHHH HeXABHKKHmoro HMy ieCTBa BegyT
yqpeH<cqemm ioCTmnHH AoroBapHnaioieicq CTopOHbI, Ha TeppHTOp4H KOTOPO

HfXO HTCA 3TO HMynLecTBo.

3. I-oJIo>HeHHH nyHHTOB 1 H 2 HaCToHugefl CTaTH HmHMoTC COOT-

BeTCTBeHHO H K criopaM, B03HHILUHM Ha OCHOBfHHH HacJie9CTBeHHbix ripaB.

4. EcJm Bce 9BHm0moe HacniegcTBemoe HMyiIeCTBO, ocaimeecz nocrie

cMepTH rpamjgama ogHoi4 H3 AoroBapHmawounxc CTOpOH, HaXO9HTC5I Ha TeppH-
TOpHH gpyrofi ,]aoroBapimaioigeAiCH CTOpOHbLI, H ecjIH C 3THM cormuaCHBI Bce Hacneg-

HHRH, TO no xOgaTafiCTBy HacYiegHHKa IIpOH3BOgCTBO reo geiy o HaceReOBaHRH
BegeT ypexcgenne IOCTHIH 3TOH aoroBapHBaoujeflci CTOpOHBI.

CmambA 40

YBEaOMJIEHHE 0 CMEPTH

1. EcJIm Ha TeppHTOpHH OgHOAi AoroBapHBajoueficq CTOpOHbI yMpeT rpawga-
mm gpyrori AoroBapmauioierlcH CTOPOHLI, TO cooTBeTCTByioigee yqpe>FgeHHe

AoJL4Mo 06 3TOM yBegOMHTb 6e3 npomexnemA gHrfJioMaTHqeciKoe HRIH IOHCyThcoe

npegcTaBHreimcrBo gpyroRi .oroBapBaRmioeri CTOpOHbI H coo6IIHT eMy Bce,
rITO eMy H3BeCTHO 0 HacJiegmHiax, 06 Hx MeCTO>KHTejihcTBe Him MecToripe6bIBaHHH,

o6 o6,eMe H CTOHMOCTH HaciiegCTBa, a TaxIce H 0 TOM, HMeeTcR Im 3aBeiijaHHe. 3TO
ripaBHJIO ipHMeH5LeTC3I H B TeX CJiygWIX, Korga COOTBeTCTByIOHiee ytipeHgeme

OHOrI H3 aorOBapHBaioaIvlxci CTpOH IOJ'yqHT cBegeHHm 0 TOM, mro rpa>gaHH
gpyroRi AoroBapimaoieicH CTOpOHbl, yMepmlIHi BHe TeppHTOpHH o6enx RI oro-
BapHmBaIOIlmXCi CTOpOH, OCTaBHJI IyeCTBO Ha TeppHTOpHH ero rocygTapCTBa.

2. Ecim JjHJoMaTHqecKoe HJH ROHCyJILCHoe rIpeCTaBHTeJMCTBO rIOJIlyHT

CBegeHi o cmepTH palee, OHO yBegoMJIHeT o6 aTOM y-ipe>xgeHe iOcTHim, iCOM-

neTeHTHoe npmwuhm Mepbl no oxpae HaciegcTBa.
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HeTO Ha 3aieiaHxeTo. ] ocTaTbxHo e o6aqe aKO e 6uno ciia3eHo 3aRoHo~aTeJ1-
CTBOTO Ha a0orOBapqIIjaTa cTpaHa, Ha TepHTopHITa Ha KOHTo e 6Hf 0 CLcTaBeHo

3aBeuqaHHeTo. Ta3H pa3nopeg6a ce np~nara H WbM oTMeHqBaHeTO Ha 3aBeaH He.

Theu 39

KOMfIETEHTHOCT

1. IIpOH3BOCTBOTO no gena 3a HacJiegCTBO Ha ABHM CHMo HmyueCTBO C H310n0-
qeHHeTO, npegBgeHo OT TOxiKa 4 Ha HaCTOHUiuIH xvieH, ce pa3rne>Rga npeg yqpe>K-
geHHaTa Ha npaBoC1gHeTo Ha AoroBapqiuaTa cTpaHa, qnHHTo rpa>Kamm e 6bin
HfcJieg0gaTeJI3T B MoMeHTa Ha cMbpTra.

2. IpOH3BO9CTBOTO nO genaTa 3a HacneCTBO Ha HegBHW.HMO HMymiecTBO ce
pa3rieHa npeg yxpe eim Ta Ha npaBOC.LgHeTO Ha AoroBapiujaTa cTpaHa, Ha
TepHTOpHHTa Ha KoHTO ce HamHpa TOB HMy11eCTBo.

3. Pa3nopeJmaHHHTa Ha T0'KCH I H 2 OT HacTouHIx uIeH ce npHnaraT CL0T-
BeTHO H KSM cnopoBe, B'L3HHHHaJIH B3 0CHOBa Ha HaciegCTBeHH npaBa.

4. Aio IWJIOTO ABHWKHMO HaciiegcTBeHO HmyUgecTBo, ocTaHanio cneg cMpTma
Ha rpa>KgaHmn Ha egHa OT oroBapquTe cTpaHi, ce HaMHpa Ha TepHTopHmiTa Ha
gpyraTa J]IoroBapquIa cTpaHa, To Ho Moji6a Ha HacniegHHa H allo C TOBa ca cbriacHH

BCHqtIH HacnegHHqH, npOH3BOCTBOTO no geniOTo 3a HacniegcTBo ce pa3rnexKga
npeg yxpexKgeHuero Ha npaBocbH~eTo Ha Ta3H aoroBapniga cTpaHa.

qLeu 40

YBEaOMABAHE 3A CMIPT

1. AIco Ha TepHTopHHTa Ha egHaTa jloroBapqnia cTpa~a yMpe rpawKgamm Ha
gpyraTa aoroBapuga cTpaHa, CSOTBeTHOTO yxpe>KgeHfe e ;i-bw.HHo He3a6aBHO ga
yBegOMH gHHIIoMaTHqeCOTO IH HOHCyJICKOTO ripeACTaBHTeJICTBO Ha gpyraTa
AoroBaprnqa cTpaHa H ga my cso6uH BCHtiixO, ioeTo my e H3BeCTHO 3a HacnegHH-
IHTe, 3a T3IX-IOTO MeCTOHGITeJICTBO Hiu meCTonpe6HBaBaHe, 3a pa3mepa H CToftHoCTTa

HacJIeACTBOTO, HaKTO H gaIH Hma 3aBeuiaHHe. ToBa npaBHJIO ce npHRara H B CJry-
tqaHTe, XOraTO ChOTBeTHOTO yxpe}Kgeime Ha egIaTa OT i]oroBapiujHTe cTpaHH

nojryxtH cBegeHHe, xie rpax*gamuc Ha gpyraTa UoroBapHuga crpaHa, ympHM
H3B-bH TepHTOpHHTa Ha IBeTe iorOBapqILXH CTpaHH, e oCTaBH H HMyugeCTBO Ha

TepHropncrra Ha HeroBaTa gspwaBa.

2. Aio HmOMaTwieCHOTO I HM XOHCyJICKOTO ripeCTaBHTeJiCTB0 nofJIyXH
no-paHo cBe~emuHc 3a cmpTTa, TO yBeAOM3Ba 3a TOBa yxpe>KgeH-eTo Ha npaBocb-

gHeTo, xOMIIeTeHTH0 ga B3eme MepKH 3a oiia3aHe Ha HacfIegCTBOTO.

N- 4606
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Cmambq 41

HTPABOMOMH5I a]fliJIOMAT-IECKOFO HIH KOHCYJIbCKOFO
rIPEJICTABHTEJIbCTBA B HACJIEIICTBEHHOM IIPOH3BOaCTBE

1. flo Bcem geJIam 0 HacJiegcTBe, KOTOpbie BO3HHKHyT Ha TeppHTopHH OgHOA

H3 oroBapBaomtmcH CTOpOH, COTpy~AmHH AummoMaTlqecxoro HmI ROHCyAL-
cRoro npeACTaBHTenbCTBa gpyroi aoroBapHBaiouefici CTOPOHbI HMerOT npaBo
npegCT'aBJ1TB B yxpe}geHHJx 1OCTHLH HuM B HHbIX y'4pe>Kgemzx co6crBeHHbIx

rpacXaH, ec/m oHH OTCYTCTByIOT H He nopyqnUI BegeHHe geina HHOMy AoBepeH-

HOMY JIHny; OCO60r 9oBepeHIOCTH B 3TIX cjiyqaax He Tpe6yeTCH.

2. EcIm rpa*(gaHHH OgHo-0 aOIoBaplBai Ioecca CTOPOHbI yMpeT BO BpeMq

npoe3ga no TeppHTOplHK xgpyroft aoroBapHiaouxermi CTOPOHI, rge OH He HmeJIl

nocTororO MecTo)KHTejibcTBa iuH Mecronpe6biBaHma, BeHtH, KOTOpbie OH IMeyl
lIpH ce6e gim imtmoro ynoTpe6niemtq, nepegaioci 6e3 xaxoro-nm6o npOH3BOgCTBa

HnuioMaTmtleccoMy HuM KOHCyJnbc]KOMy npec'raBHTenbcTBy AoroiapHBailoiefrlc
CTOpOHbI, rpa*(gaHHHOM KOTOpofR OH 3IBJI5-ICq.

CmambR 42

BCKPIITHE 3ABEIAHHA

BclpbiTHe H ornamerme 3aBeiaHi BXOHT B xoMneTe uo yxperrcema
ocTHmm AoroBapHram1ieri CTOpOHl, Ha TeppHTopHm XOTOpORi HaxOgHTCH 3aBe-

Ig.aime. 3aCBHgeTejibcTBOBaHHai icOIIHH 3aBeluaHHH H IIpOTOKOJI 0 COCTO5HMH H

cogepHmaHH 3aBeii~aHmi H, B 3aBHCHMOCTH OT o6CTO5LTe/IhCTB, 3aCBH eTejiTCTBO-

BaHHaSI RoiiH npoToxoia o6 oriauieHrH 3aBeittaHH5, a no Tpe6oBaHHio H opmarHji
3aBetUaHSR, ecIH 3TO BO3MOWHHO, npenpoBo>xgalOTcq yqpe>Kgemo iocrTum
rocygapcrBa HacnegogaTeni Hum yxipe>eHmo iocniimw xpyroRi aoroBapmao-
iieficA CTOpOHbIl, XOTOpa5I BegeT IIpOH3BOACTBO no gZeJIy.

CmambR 43

MEPI I-O OXPAHE HACIEICTBA

1. YqpexgeHmHi o6elx aoroBapHa ixcH CTOPOH npMUMOT B COOTBeT-
CTBHH CO CBOHM 3aKOHO aTe~JbCTBOM Heo6xogHmbie Mepbi io oxpa~e HacegcrBa,

OCTaBeHHOrO Ha HX TeppHTOpHH rpa>KgaHHHOm gpyrofl joroBaprmaiojerca
CTOpIObI, Hum no ynpaneimio Rum.

2. 0 Mepax, IpHHIITbIX couacHo nyHIxTy 1 HacToaneir cTaTLH, 6e3OTara-
TenJ/HO yBegOMJImeTci g[HIInOMaTiecKoe Hm KOHCyjicKoe npe;XCTaBHTeyjbcTBO
gpyrori aoroBapimamigLeficq CTOpOHbI, XOTOpoe MoH{eT I~pHH1TL ytiacme B Ocy-

igecTBinemm 3THX mep. Io npegno>emio XHnUIoMaTHqecxoro Huim KOHCy/jmCKOrO
npegCTaBHTeniLCTBa MepbI, npHHllTbIe cornaCHO nyHKTy 1 HacTOmImgeH CTaTbH,

AO/I*(HbI 6bITI H3meHeHbI, OTMeHeH161 HAH OTJIO>KeILI.
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tlAeu 41

flPABOMOIIJ43 HA ,HII.IOMATWqECKOTO 4JI1 KOHCYJICKOTO
fIPEIICTABHTEIICTBO 1M0 HACIECTBEHOTO IIPOH3BO,]ACTBO

1. fIo BCHqIH gemna 3a HacjIe CTB0, .OHTO BWb3HHKBaT Ha TepHTOpHK5Ta Ha eg-a

OT ,l,0COBaprI.IlTe cTpaHH, CbTpy,HI.HTe Ha ,HniOMaTHqeCKOT0 HH I<OHCyJI-

CROTO npe CraBHTenJCTBO Ha gpyraTa ,IoroBapmlma cTpaHa HmaT npaBo ga npegcTa-

BJ1.IBaT npeg ypeigeImm Ha IHpaB0HIgHeTO H ,pyrH yqpewCeHnHH CBOHTe

rpaxga*HH, a1o Te OTC'bCTByBaT H He ca B,3JIOHUHLT BOeHeTO Ha ReJI0TO Ha ,pyro
ynrImoMomueHo ime; 3a Te3H cyiaitIH He ce H3HcRcBa crielmaio nTm-jOMOlHHO.

2. AKo rpax<ga-Im Ha egHaTa ,IoioBapaija cTpaHa ympe npe3 Bpeme Ha npeMH-

HaBaHe npe3 TepHT0pH51Ta Ha gpyraTa .IoroBapqma cTpaHa, -bgeTO He e Hmaji
IOCTOmH-O MeCTO>*HTeJICTBO, HIH MecTonpe61BaBaHe, BeiHTe, OHTo TOR e HOCH I

cc ce6e CH 3a i mma ynoTpe6a, ce npegaBaT 6e3 HHIcaIBo II0H3B0,CTB0 Ha ,HI1JIO-

MaTHIqecKoTo H.iH I<HCyJCKOTO npecTaBiTejyiBO Ha ,0OroBapIIaTa cTpaHa,

'1HHTo rpa>xHaHHH e 6Mu TOll.

tIVeu 42

OTBAP5IHE HA 3ABEIIAHHE

OTBapfmeTo H 065BllBaHeTo Ha 3aBetaH~ e BJM3a B KoMnieTeHTHocrra Ha yqpe>K-

geHHeTO Ha npaBocbgHeTo Ha ,UoroBapatnaTa cTpaHa, Ha xIH3TO TepHT0poH ce HamHpa

3aBeumaHmeTo. 3aBepeH nipenHc OT 3aBetiameTo, HpOTOKOJI 3a C'bCToHHeTO H

cbgBp>KaHiHeTo Ha 3aBeuaHHeTo H B 3aBHCHMOCT OT o6CToHTeJICTBaTa 3aBepeH

upeHc OT llpOTOKOJIa 3a O6HBHiBaHeTo Ha 3aBeIIIaHHeTO, a HIpH IIOHcKBaHe - K

OpHIHHaJI Ha 3aBeImaHHeTo, aK0 TOBa e BTb3M0KHO, ce iperipaIIaT Ha yqpemHgeHmeTo

Ha lpaB0C-HeTO Ha gp>waBaTa Ha HaciegogaTei HJIu Ha yqpe>Keme o Ha

npaBoc-b4HeTo Ha gpyraTa aoroBapmga cTpaHa, moeTO BOA IIpOH3BOgICTBOT0 IIO

AeJI0T0.

EIAen 43

MEPKH 3A 3A1IA3BAHE HA HACJIEICTBO

1. Yqpe>KgemTa Ha gBeTe AoroBapmU4 cTpaHH B3emaT cb racHo cBoeTO

3aKOHOgaTejiCTBO He06xOgHMHTe mepKH 3a 3armaBaHe um 3a ynpaBweMe Ha HacJieg-

CTBOTO, OCTaBeHO Ha TqXHa TepHTopH5I CT rpa>xgaHHH Ha gpyraTa AoroBapquA.a

cTpaHa.

2. 3a MepKIHTe, B3eTH C'brIaCHO TOqiKa I Ha HaCTCRHUiHI mJleH, He3a6aBHO ce

yBeAOM5IBa gHHjIOMaTHqeCKOT0 HIH I<OHCyJICHOTO rpegCTaBnTejicTBO Ha AIpyraTa
A1OroBap5H1la CTpaHfl KoeTO M0oIe ga B3eMe ylqacTHe B OC-IbIeCTBRBaHeTO Ha Te3H

mepRH. rlo npegJIoHwemie Ha gHmOaTHxiecxoTo Him KOHCJICXOTO ripegcTaBHTeJI-

CTB0 mepKHTe, B3eTH c'brnacHo T~qica I OT HaCT0 CIIH qJIeH, TpH6Ba ga 6LbaT H3Me-

HeHH, CTMeHeHH HiH TJIOHeHH.

N* 4606



246 United Nations - Treaty Series 1958

no Tpe6OBaHHiO gmrInOMaTHtecoro HnH mI HoHcyJcioro npecraBHTejmCrBa
emy nepegaeTcl HaCJIegCTBeHHoe gBmCOe HMyulecTBO H oxyMeHTbI ymeplmero.

Cmambl 44

BhIJIAMA HACJIEaCTBA

Ecjm nocne OOnqaHl Hacie51cTBeHmoro IpOH3BOgCTBa Ha TeppI4TOpflH

ogHoR aoroBapHBaioigeqc CTOpOHbI gBH1mamoe HacjiegcTBeHoe imymec1CTBO Hrm

cymmbi, BbipyieHmbie OT npogam-c .BHwMoro HJIH He BDH<HMOFO HacilegCTBeH-

Horo HmyuecTBa, nogJie)HaT nepegaqe HacJiegHHIaM, nOCTOfflHoe Meco>H(TeJb-

cTBo Hn1a MecTonpe6bIBaHme HOTOpbIX HaxOgHTCH Ha TeppHTOpHHg pyrorl uoro-
BapKBaillOecH CTOPOHbI, TO HaciegcBeHmoe HmytuecTBO HI BblpyielMHbie OT

ero npoga>u cymbi i nepegaiomcq g,1HHoMaTIqecxoMy Him ROHCyjibcoMy npegi-

cTaBHTejicTBy Trol AorOBapHBaioamelc1 CTopoHbI npH yCJIOBHH, icorga:

a) RomneTeHTHoe ytipemxgeHme BbI3BaIO, ecim aTO ipegcCMOTpeHO 3aKOHO-

gaTeJlbCTBOM cTpaHbI, rge HaXOgHTC1 HacaiegcTBeHHoe HMyIu.eCTBO, IxpegHTOPOB

Hacnegogae Ae JliM 3alBjieHHH go HcTeqeHMM Tpex mecHleB lix Tpe6OBaHH;

6) Bce HacjiegCTBeHHbie c6opbi H Bce 3aBjieHHbie Tpe6OBaHHi 6bih o6ecne-

ieHI Him ylriaqeHbi;
a 6) COOTBeTCTByiOuAHe yqpegeHHa gaim cormIacHe Ha BbIB03 Beur, BXOAIa-

UHX B COCTaB Hac4iegcTBa, 11n Ha nepeBo9 BbIpytleHHbIX OT HX npoga>RH cymm.

Cmambx 45

IIPH3HAHHE HCrIOJIHHMOCTH PEIIIEHH1F nO I'PAX(XLAHCKHM
H CEME14HO-BPArIHbIM aEJIAM

06e .JoroBapHBaiaoumec1 CTOPOHbI 6ygyT B3aHmHo IpH3aBami I HcnoJIH5ITE

a) BCTylHBtme B 3aoHHyo cl-iy peueHHH ytpe>1gemig iocTmum no rpaw-
gaHcvCmm H ceMeirHo-6paqHbim gejiam, a Tammie pemeRwH opraHOB onexH H lOnexlH-

TeJIbcTBa n1o g eam, OTHOC5IIUpHC5i K MX BegeHlo, BbiHeceHIle Ha TePPHTOpHHI

gpyroi .oroBapHBaioigercH CTOPOHbI no nIpaBooTHomeHmHM, BO3HHI<iUHM nocnIe
BcTy1iJieHHm B CHJy HacrogAero UoroBopa;

6) BCTymrBrlUe B 3alROHHylo clLily cyge6Hb e peUieHwi no yronOBHbIMgejia.i

0 Bo3meigemm yigep6a noTepneBuemy.

HCIIOJIHEHHE CYAUEBHbIX PEIIIEHH14F no IPAwKtAHCKHM
H CEMEFIHO-BPAT4HbIM JaEJIAM

CmambA 46

1. PaccMoipeHme xogaTa ic' o pa3peeHHH HCrOJIHeHHH BX09,T B KOM -

nereHim Cy9OB aoroBapHBaioiecc CTOPOHbl, Ha TeppHTOpHH HOTOpOR AoJDOio

6br ocyugecTB3eHo cnoJIHeHme.
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lIpH nOHCHBaHe Ha gHnnOMaTHCcOTO HMH KOHCyjiCKOTO npeCTaBHTejiCTBO
ce npegaBaT HacJIe~cTBeHOTO ABHHUHMO HMyiUeCTB0 H AoxyMeHTHTe Ha yMpeHm.

tIAeu 44

HPEJABAHE HA HACJIEaCTBO

AKo ciieg rpHMIOqBaHe Ha HacniegCTBeHOTO npOH3BOACTBO Ha TepHTopHMTa
Ha eqmaTa aorOBapna cTpaHa ABH>KHMOTO HacjieACTBeHO HMyieCTBO HM cymHTe,

noJiyqeHH OTr npogwax6a Ha gBHw.HMO Him He;BH>KHMO HacJiegCTBeHO HmyueCTBO,
IIOgjle>aT Ha npegaBaHe Ha HacjIeAHHIHTe, rIOCTO5IHHOTO MeCTO>*CHTeJICTBO HAIH
mecTonpe6HBaBaHe Ha KOHTO e Ha TepHTOpHATa Ha gpyraTa qoroBapaua cTpaHa,

TO HacJiegcTBeHOTO RmyIyeCTBO HAM nojnyqetHHTe OT npoga>K6aTa My cymH ce npega-
BaT Ha gHrLqiOMaTHqeCKOTO HAH KOHCy.rICKOTO ripegCTaBHTeJiCTBO Ha Ta3H .oroOiapq-

iga cTpaHa, 1pMi yCAOBHie xe:

a) xoMneTeHTHOTO yqpewgeine e noxamnao KpegHTopHTe Ha HacnegogaTeii

ga r1peg 5BqT CBOHTe HCxaHHH B TpHMeceqeH CpOK, aHO TOBa e HipeBHgeHO OT 3aIco-
HOgaTenACTBOTO Ha cTpaHaTa, ich;eTo ce HamHpa HacjieACTBeHOTO HMyJ1ecTBo;

6) BCH1
lHH HIaciecTBeHH gaH AL H TaKcH H BCHtH<H npeg~aBe) m IHcxaHH ca

6unm o6e3nexieHH HM IIaTeHH;
6) COTBeTHHTe yqpe>KgeHH3i ca gaiiH cwrnace 3a H3Hacffle Ha BeUlITe,

BJIH3atUtL B CbCTaBa Ha HacJIegCTBOTO, HAM 3a npeBOA Ha noj~iyeHHTe OT npogaw-
6aa Hm cymm.

WAeu 45

IPH3HABAHE H3rI'JIHMMOCTTA HA PEIIIEHH1r HO FPAU CAHGKH
H CEMER1HO-BPATIHH EJIA

,]IBeTe j]oroBapHuH cTpaH B3fHMHO ine nIpH3HaBaT H H3IrbJIH5IBaT:

a) Bie3AMTe B cHna pemeMA Ha ypewgeH~ q Ha npaBocbLHeTo no rpa*cJgaHCl{M
H cemeHo-6paHm gena, KRaTO H pememiHi Ha opraim no Hacro HHqecmBOTo H
nonexiHTecTBoTo no n1OgBeZgOMCTBeHHTe HM gena, HocTaHOBeHH Ha TepHTOpHRm Ha
gpyraa jloroBapAiga crpaHa no npaBooTHoIueHHi, B>3HIHaJIH cneg BJIH3aHe Ha

HIacTo35IuMH OrOBOp B cHaa;

6) Bne3AHTe B cMla crbe6HH pememm no HIaKa3aTeHH gena 3a o6e31ge=Bale

BpegaTa, HaneceHa Ha iocTpagaHR.

H31TbJIHEHHE HA C-baUEBHH PEIIEHHA IO FPAXVIAHCKH
H CEMEIVIHO-BPAxIHH aEJIA

tlAeu 46

1. Pa3rnewgaieTo Ha MO.6H 3a gonycae Ha r3nYhmeHHe e OT IomereHT-

HOCTTa Ha c'HatHmiaTa Ha aoroBapqiqtaTa cTpaHa, Ha qHRTO TepHTOpHR Tp516Ba
ga 6r,ge H3BpeIHo MIInJHeHHeTo.
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2. XoxgaTaI-cTBo o pa3pemeHm HcnoJmeHm nogaeTca B cyA, 1KOTOpbIAi BbIHec

penienne no A1eIy B nepBofi HIcTa4HH. XoxgaTaficTBo, nogaHHoe B cyA, BbIHeclHlf
peiueHme no geny B riepBOiR HmcTamm, npenpoBowae~ci cygy, iKoMrIeTeHTHOMy
BbiHecTH pemenme no xogaTaricry.

3. PeiRBaiTLI xogXaaficTBa onpegXeimJOTC 3aKOHogaTe3iLcTBoM AoroBapH-

BaIouxeiic CTopoimI, Ha TeppHTopHH KoTopofi gOJmEHO 6bITL ocyuqecTBfleHo
HCnoJileHHe.

4. K xogamaficBy npnaraeTcq nepeBoA Ha 53bHC AoroBapuBaomeica
CTopoHbi, x KoTopofi o6pameHO xogaTaRIcTBO; nepeBog 3aBepiercH cornacHo
nymnry 2 cTaThH 9 Hacromuero aoroBopa.

Cmamb.R 47

K xoaTafiCThy o pazpeiuemm HcnoJHeHm Heo6xogmo npunoH*uTm:

a) 3aBeperHyio cygoM orm pemeUiHH, o4)HgmaJbHbIA goKyMeHT 0 BCTyn-
felHHH pemeHrH B 3aKOHHyIO cHJiy, ecin 3T0 He cai ayer H3 TeKc'Ta caMoro peiueHHi;

6) go~ymerr, H3 HOTOporo cJiexyeT, XITO oTheTqrHy, HOTopbdf He npnHH3
ytqacn B npoixecce, 6TDIo CBoeBpemeHHO H B Hagnewauiefi 4bopme XOT3 6I OMM

pa3 BpyxieHO H3BenmeHfe 0 BbI3OBe B cyA;

6) 3aepembie nepeBogTbi OKyMeHTOB, yKa3aHHbIX B HyHfTaX (( a ) H (( 6))
nacromire cTaThH, oqbop iemmbie cormacHo nyHI<ry 2 craTH 9 Hacoumero aoro-
Bopa.

CmambR 48

Ecum y cyga HpH BIEaxie pa3peuieHm Ha HcnojmeHHe BO3HHFiYT co HemYH,

OH MOHeT 3aHpoCHTb y miga, Bo36ygHBinero xogaTai~cTBo o6 HcHoJHeHHm pememm,
o6wcIHeHHH, a Taoe onpocHTL gonumuuca no cyMecTBy xogaraicTBa H B cjnyqae
Heo6xoHmocTH 3aTpe6OBaTb pa3blicHeHHa y cyga, Bmecluero pemteme.

CmambA 49

1. Fiop~goi HcnomeHHi perympyeTCq 3aXOHoareTIcTBo o .roBapao-
igeica Copomi, Ha TeppHTopHH HOTOpOR gomHo 6b rr ocygecrBneHo Hcnofl-
HeHme.

2. AounrmH umoxceT cgenaT B cyge, KOTOpbIrl pa3pemaeT Bornpoc 06 HCiOJI-
HeHM peiueHHfl, Bo3paKeHmHaH K IpOTHB ero goIlyCTHMOCTH, TaI H npOTHB Tpe-
6OBaHHA, yAOBJeTBOpeHHbDc cyXae6Hbim peuieHHem, TOJIbKO B TOM criyxae, ecnm

3TO AoyCTHMNO n1O 3aKOHOaTeJICTBy aoroBapH iGoulefic i CToponlbI, Ha TeppiCTo-

pHH KOTOpOfR 6bUIO BblHeceHo petneime.
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2. MonfaTa 3a gonyciae Ha H3n HmeHHe ce nogaBa go cwbga, iorro e nocTa-
HOBHJI peiueHero no ejiOTO xaTO IITpBa HHcTaHimHJ. Mon6aTa, nogageHa go
IrbpBOHHCTaHIUHHHH5 CbA, ce npenpau.a Ha c~ga, iKoTo e 0mIemTeHTeH ga nocTa-

HOBH peLueHne Ho HeA.

3. H3HCwBaHHITa, Ha XOHTO Tp3l6Ba ga oTroBapq MoJI6aTa, ce onpexgejmT CT

3aKOH0gaTeiCTBOTO Ha .]tOroBapIUaTa cTpaHa, Ha UHMTO TepHTCpH1 Tpq6Ba ga
6-bge H3B-bpIeHo H3IriHeHeT0.

4. KTM Mo16aTa ce npH.iara npeBoC Ha e3Hla Ha 3aMonieHaTa oroBapuga

cTpaHa; nipeBoIB T ce 3aBep Ba cLrJlaCHO TOt Bwa 2 Ha tLmeH 9 CT HaCTORiUjpw )IoroBop.

E/Aeu 4 7

K-bm Moj6aTa 3a gorrycxaHe Ha H3nIHseme Tpa6Ba ga 6,baT npHYnoHeHH:

a) 3aBepeH OT c-bga ripermc OT peineHHeTo c MOTHBHTe H omHaJIeH goxyMeHT
3a BJIH3aHe Ha peeHHeTo B cina, aKo TOBa He ce BHmicgf OT TexcTa Ha CaMOTO

pemeHie;

6) g0RyMeHT, OT HO TC ce BH>Kga, qe Ha oTBeTHHIKa, x0ffO He e B3eii yqacme

B npoieca, CBOeBpemeHH0 H B HagJIe>mHa 4)opMa IIOHe BeH8.aw e 6nma Bpbq'eHa
HpH30BKa 3a HB5RBaHe npeg c~ba;

6) 3aBepeHH ripeBoAH Ha oCKyMeHTHTe, nocoqeHH B TOqH (( a n H€ 6 )) Ha
HacTouRLH xLueH, o4opMeHH c~rnacio ToMIa 2 Ha 'meH 9 Ha HacTo jloO u1roBp.

IVeu 48

AKo rpIH gonycxaHe H3hJIHeHHe Ha peiueHe y c' ga B,3HH.HaT c'bmHeHa,

Toi Mo)e ga nOHCKa OT m0jIHTe.iq O65CHeHHH, IaKTO H ga pa3rma np- xm HHRa nO

cbuAHocra Ha moj6aTa H B cAymari Ha Heo6xiHmCcT Ha nOHCKa pa3.3cHeIHe OT

chga, oro e IOCTaHOBHAI pememieTo.

IlAeu 49

1. PegsT Ha 3rnymieHmeTo ce ypewga OT 3aiKOHoaTejiCTBOTO Ha ItoroBapq-

iaTa cTpaHa, Ha xH4ATO TepHTOpHR TpqI6Ba ga 6mge H3BL eHC H3HI'hIHeHeTO.

2. ) rJKHHBT Moe ga HanpaBH npeg cbga, RxioTO paarnewcga Bbnpoca 3a

H3mHHeHe Ha peiueH~eTo, BS3pa>eHnH cpeuwq HeroBaTa goryCTHMOCT, aRTo H

cpeuy HCaRHH5ITa, yBa.HeHH CT C-Ib6HOTO peuieume, camo B cAytaAi qe TOBa e

goIIyCTHMO CwbaJIaCHo 3aKOH0gaTe1CTBOT0 Ha ,UAOroBpHUi8aTm cTpaHa, Ha umHTO

TepHTCpHRI e IIoCTaHOBeHO pelueRHeTo.
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CmambR SO

B OTHOlUeHHH cyge6Hbix paCXOOB, CBI3aHHbIX C HcnojiHeHHeM, ipMmeHReTC3
3aHOHogaTebCTBO AoroBapHBa uefcq CToporbI, Ha TePPHTOPHH ROTOpOfR pemne-

HHe gOJnHm 6bITb npHBegeHO B HcnojiHeHHe.

Cmambq 51

OTKA3 B rIPH3HAHHI4 H HCHOJIHEHHH CYaEBHbIX PEIIIEHH1
HO FPAWUAHCKHM H CEMEflHO-BPAMHbIM REJIAM

B fpH3HaHHH cyge6Horo pemeHmH nHm B pa3pemeHRH Hcnomieima MOxeT

6blTb oTKa3aHo:

a) ecnH JMO, Bo36YAHBmee xogaTaIACTBO, HJIH oTBeTqHHK no geny He lpHHIJI

yqtaCTH B npoixecce BcjiegcTBHe TOro, IqTO emy Hm ero vi0IiHOMoeHHOMy He 6ObI

CBOeBpemeHHo H Hag-ewaIje BpyqeH BbI30B B cyg HJiH wHe BcneACTBHe TOrO, xITO

BbI30B 6bJI ocyUgecTBjieH TOnIO nyTeM ny6jnlqHoro O67rBnemu BilM cnOcO6OM,
OTKMOH51OHIHMCH OT nonmoreHi HaCToqigero jloroBopa;

6) ecnm cyge6Hoe pemeHme HaxogiTcH B n pOTHBopeqHH c npegluecTByouH
peinemem, BCTyIHBIUHM B 3aHOHHyIO CHJIy H BbHeceHHbim no geuy Memy TeymH

He CTOpOHaMH, 0 TOM Ke Tpe6OBaHHH H no TOmy wKe OCHOBaHHO CygOm jorOBapH-

Baiomiiefrc CTOpOHEB, Ha TeppHTOpHH XOTOpOl oJD(KHO 6brm npfH3HaHO pemerme

Him ocyu.ecTBjieHo HcnojJeRHe.

CmambR 52

OBIIHE rIOCTAHOBJIEH145

Ionoiwemm cTarei 45-51 HacToanuero aoroBopa o cyge6Hb]X pemueHmux

npHmeHRIOTC31 H K MHpOBbIM cgeJIKaM, 3aimIoqeHHbIM B yxzpewgeHnqx iocmilHH.

raBa II

I7PABOBAH HOMOIIL 170 YFOJIOBHLIM ,IEJIAM

Cmambs 53

OBS3AHHOCTb BIbIUAtII

1. jjoroBapHBaoitHecH CTOpOHBI o63yIOTCH no Tpe6oBaHHIO BbugaBamE Apyr
Apyry J1HU, HaXO/AtUUIXCH Ha HX TeppHTOpRH, Jim npHBieteHm R yrOJIOBHOri

OTBeTCTBeHHoCTH HuH gH npHBeeH~HH B HCnojmeHHe nparOBopa.

2. Bbigatia gonycxaeTc3 3a npecTymuieHHH, coBeptuelHe KOTOpbIX momxeT
noBneqm 3a co6oii corniacHo 3aRooaTezicTBy o6enx aoroBapHBaonAxc CTOpOH

HaIaaaHHe B BHEe .immeHHi CBO60AbI Ha C0o CBbIIwIe o;Vtoro roga Him 6ojnee
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tlVAeu 50

H1o OTHoimeHHe Ha cTbe6HHTe pa3HOCKH, CBqp3aHa C H3nbJiHeHHeTo, ce npH-
Jlara 3a1OHO0aTeTicTBOTO Ha aoroBapmIImaTa cTpaHa, Ha MHRTO TepaTOpHn peLHeHneTO

TpJI6i3a ga 6rbe HpHBegeHO B H3nThnHeHHe.

t Aeu 51

OTKA3BAHE HA HIPH3HABAHE H H3ITbJIHEHHE HA C'WLEBHII
PEIEHHI HO FPA,IIAHCKH H CEMEfHO-BPAtMHH IEJIA

IpH3HaBaHe Ha CTge46HO pemenme mI goniycxaHe Ha H3IThjmeHHe Mow*e Aa
67bge oTKa3aHo:

a) aio MOJIHTeJIT HJIH OTBeTHHITT no eJIOTO He e B3J ytacTHe B npoiieca,

HIOpaAH TOBa me Ha Hero HJIH Ha HerOBH5 nTIHOMOUwHiK He e 6nRa cBoeBpeMeHHo

H Ha neenmo Bp-xieHa IlpH30Bia Xga ce BH B c-aga, aJla FlbR H0paAH TOBa me flpH30-

BaBmaeTO e craHajio camo xipe3 ny6jmiaxlnsi HJIH no Ha'.iHn, HofiTo ce OTHIOHIiBa

OT pa3nope>gaHmsnTa Ha HacToiiAH5 aoroBop;

6) aKo c 14e6HOTO penleHle ce HamHpa B HpOTlBopeHme c npegLuecTByBaulo

pemeHne, BJlH3JIO B cHJa H rIOCTaHOBeHO o0 ejo MewH(jy CbMHTe CTpaHH, no ChIxgOTO

HcIaHe H Ha C73UIOTO OCHOBaHHe OT C'bA Ha XLoroBapqljaTa cTpaHa, Ha qHTO TepH-

TOpHR TpH6Ba ga 6-bge npl13HaTO peiuemHeTO HJIH H3B-bpiueHo H3nb JIHeHHeTo.

qAeH 52

OBIUH IOCTAHOBJIEHHA

Paanopemw;a~ma Ha xLmeHoBe 45-51 Ha HacTouMrH AoroBOp 3a c1,ge6HHTe

peueHH3 ce npanaraT H Kb cbge6HHrTe cnorog6a, cKnloeHm B yxpewHenna Ha

npaBoC'bAHeTo.

ruana II

I1PABHA IYOMOIIH HO HAKA3ATEJIHH EJIA

tlAeu 53

3AJa-bJDEHHE 3A IIPE1ABAHE

1. AJoroBopmHTe cTpaHH ce 3ag-bmwaBaT npH HOHCKBaHe ga cH npegaBaT

B3aHMHO jiHima, HamHpawuX ce Ha TepnTopH5Ta HM, 3a IIpHBjmIqaHe KIbM Haxa3aTena

OTrOBOpHOCT HMH 3a IpHBeHcgaHe Ha fpHcTga B H3I-bJIHeHHe.

2. f-pe;XaBaHeTo ce gonycxa 3a npecahnrJeHaHH, H3B'bplIBaHeTO Ha HOHTO Mo>e

ga nOBjieqe cueg ce6e cH c'brJiaCHo 3aoHoaTeJICTBOTO Ha ABeTe aoroBapauw

cTpaHH Haia3amHe JluMaBaHe OT CBo6oa 3a cpoK ioBetie OT egna rogma wm
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TR)-KICOe Hamca3ame (ganee ruaeyeMbie " npecyiinenmA, BjieKyIIH~e Bbigaqy ))),
a TaxIoce no BCTyHBUIHM B cImiy npmroBopaM B cjiyxiae ocy>RKemHI BHHOBHLIX AHX
K UmHeHH10 CB060bI Ha CpOK He MeHee ogoro roga.

CmambR 54

OTKA3 B BbIjkqAME

Bbigaa He HMeeT MecTa, ecjm:

a) JmIHo, Bbiama KOTOporo Tpe6yeTcq, 3lBJIHeTCq rpa>K4ammoM aoroBapH-
Baoumerici CTopoHbI, K KOTOPOR o6paueHo Tpe6oBaHHe;

6) npecTyrnieHre COBepmeHO Ha TePPHTOphI aoroBapHBaioujeicq CTopomb,

K HoTopoi o6paieHO Tpe6oBaHHe;

a) cornacHo 3aaonogaTezmcTBy ToroBapHmaoiercH CTOPOHMI, K KoRopo
o6paUmeHo Tpe6oBaHme, yroJIoBHoe npecJIegoBaHne He Mo>KeT 6brrb B036ymKceH0
Him npHroBOP He MO-KeT 6 MTb npHBegeH B HcHojrHeme, BCJIeAcTBHe HcTeleHH5
cpoKa gaBHOCTH HJIH no IHOMy 3aI<OHHOMy OCHOBaHHIO;

e) yroJIOBHoe npeciegoBaHme BXOAHT B HCKJio4HTemhHyio i<omneTerimmo
yqpe>KgeHHA iocTmim AoroBapHBmaoiefic CropoHbI, K ROTOpOfR o6paqeHo

Tpe6oBaHHe;

0) B oaomemm .nmAa, Bbigaxia KOTOporo Tpe6yeTc5I, Ha TeppHTopHH qoro-
BapHBaioiqecH CTOpOHI, R KOTopoiR o6paieHo Tpe6oBaHHe, no TOMy >Ke npecTy-
rueimm 6bui BblieceH npnroBop nmH nocraHoBieime o npexpauqemm rIpOH3Bo-
cTBa no gejny, BCTyIIHBuIIe B 3aKOHHYIO CHJIy;

e) npecryruieHne B COOTBeTCTBHH C 3axOHOgaTemCTBOM o6emx aorOBapHBaio-
Mnxcaq CTOpOH npecnegyeTc31 B nopagKe qacTHoro O6BHHeHHA.

Cmambn 55

OBA3AHHOCTB BO3BY)KJIEHH5I YFOJIOBHOFO rIPECIEAOBAHH1I

1. Kamgaq aoroBapHmaioaca CTopoHa O6&3yeTcwn no Tpe6oBaHmlo gpyrori
,aoroBapHBaiouieiicl CTOpoHbI B036ycgKaTh 1 COOTBeTCTBHH CO CBOHM 3aKoHoga-
TeJIhCTBOM YrOJIOBHOe npecnegoBaHme npoTHB CBOHX rpamKaH, nogo3peBaeMbIX
B TOM, XITo oHH COBepniHJIM Ha TeppHTopH gpyroRi aloroBapHaiomierci CTOPOHbI

npecTynieHme, B ieKyi1ee Bbiga,'y.

2. K Tpe6oBaHmO npHnaraIOTc3 cnpaB~a, cogepKauam gamumie o npecTy-
rniemm, H Bce nemiHecq goKa3aTeJicTBa npecTyrieHH{.

3. aoroBapHiBaioiqaqcq CTopOHa, K ROTOpi4 o6pageHo Tpe6oBaHHe, yBegoM-
JIAeT jroBapHBaioupocR CTOPOHY, OT KoTOpo HCX09HT Tpe6oBaHme, o pe3yJm-
TaTax yroJIoBHoro npOH3BOgCTBa, a B TOM cjiyqae, ecLH 6bLI BbHeceH npHroBop
H OH BCTrnIJI B 3aKOHHYIO CHry, npenpoBoxcgaeT xormo nptroBopa.
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no-Tewo HaKa3ame (HapHmalm no-HaTahlm (( npecabnJIeHHA, HOHTO H3HCKBaT
npegaBaHe )>), maKTo H 3a BJIe3JIH B cHna npHC'bgH, C KOHTO e HaJIOH(eHO Ha BHHOB-

HHTe j1H1ia Haia3aHne niHaiaBaHe OT CBo6oa He rio-MaIcO OT egua rogHma.

tlAeu 54

OTKA3BAHE OT nIPE JABAHETO

nlpegaBaeTo He ce gonfycia, aRo:

a) jmHeT0, IHeTO npegaBaHe ce Hcxa, e rpaHcgaHHH Ha 3aMOJIeHaTa AoroBapiua
cTpaHa;

6) HpecTrLJIeHHeTo e H3B'pueHO Ha TepHTOPHpTa Ha 3amojieHaTa loroBapHuga
cTpaHa;

6) cbrmacao 3aKOHoaTeJICTBOT0 Ha 3amojieHaTa LIoroBapqiga CTpaHa He MOHCe

ga 6&LXe BTb36yeHO Haica3aTeJIHo HpeciiegBaHe HyH IIPHC bgaTa He M0>Ke a 6-bne

pHBeeHa B H3nrbmenae, HOpaAH H3THqaHe Ha gaBH0CTHHq CpoK HAIH Ha Apyro

3aR HHO OCHOBaHHe;

Z) HaKa3aTeIHoTo npecegBaHe BJM3a B H3KJUO 1 IHTejiHa KOMHIeTeHTHOCT Ha

yqpe eRleHHHTa Ha rpaBocHeTO Ha 3aMojieHaTa qoroBapqiga cTpaHa;

) no0THomeHHe Ha jiHgeTo, npe;Xa]BaHeTO Ha xoeTo ce HcKa, Ha TepmTopmTa

Ha 3amoJieHaTa ioroBapmlga cTpaHa, 3a CI1OTC0 CpecTrLmieHme e 6ftna H3gageHa

npHcTga HmA HIOCTaHOBJIeHHe 3a ipeipaTHBaHe IHPH3B0XTCTBOTO no geJIOTO, BJeam

B CHJIa;

e) ipecrbnieHHeTo C',r.iaCHO 3aKOHOgaTe.iCTBOT0 Ha ,BeTe JjoroBapI.,

cTpaHH ce llpeCJIeBa Ho pega Ha qaCTHOTO O6BHeHHe.

tiAen 55

3AAWbJDKEHHE 3A BI3BY)KAH HA HAKA3ATEJIHO IPECJIEaBAHE

1. Bcmna AoroBapama crpaaa ce 3agwnwaBa, HO HCxaHe Ha gpyraTa Aoro-
Bapaiia cTpaHa, ga B,36yxcga cirnacHo CBoeTO 3a1{oHogaTeACTBo HaKa3aTeIHO

HpeciegBaHe cpeumy CBOH rpa>KgaHm, 3aHogo3peHH, me ca H3BbpIIUII Ha TepHTO-

pHTa Ha gpyraTa aoroBapmIa cTpaHa npecTreAHHe, KOeT0 H3HCKBa npegaBaHe.

2. KLM HcRaHeTO ce npHnara cHpaBIa, c-bgBp>xaua aHHH 3a HpecTrAe-

HHeTO, H BCHq'KH HaH'HH oIoKa3aTejicTBa 3a npec~rLiemeTO.

3. 3aojioeHaTa AoroBapaua cTpaHa yBegOmHBa mojellaTa a]1oroBap5mlla

cTpaHa 3a pe3yyrTaTHTe Ha Haxa3aTeMIHOTO IpOH3BOCTBO, a B cJiyqar qe e 6HRa

HOCTaHOBeHa rHpHCLa H T e BAM3JIa B cHRIa, ripenpaiga nipelc OT lpHClaTa.
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CmambR 56

IIOPAIaOK CHOIIIEHHFl

Ho BOrlpOCaM BbIgaqH H Bo36y>xgemm yroJIoBHoro npecJIeAOBamHA CHOC5ITCqI

gpyr c gpyrom nlpoxypaTypa CoIoa COBeTCICHX CoiaimcIa nTHqecKHx Pecny6mu<
H rjiaBHaq llpoKypaTypa um MHmHcTePCTBO IOCTHLgH Hapooii Pecny6hm
Eonrapiu4.

CmambR 57

TPEBOBAHHE 0 BbIjIATIE

K Tpe6oBaHIIO 0 Bbiatie npHJiaramOTC:

a) oIIImHHIK HJIH 3aBepeHHaq KOnH iOCTaHOBiemi o Ip HBiteeHHH x

yrOJIOBHOrl OTBeTCTBeHHoCTH, IlOAJIHHHK Hwn 3aBepeHHaH Komm IIOCTaHOBJIeHHHI

o6 apecTe, a K Tpe6oBaHHio 0 BbIgaqe gill nplimeeHHH npiroBopa 1B HcnojmeHHe

OAMHH HriH 3aBepeHHall xormsi npHroBopa, BcTyniRBinero B 3al<OHHyIO CHy;

3TH XOKyMeHTbI gOjDKHbI cogepcawm gambie o COCTaBe nipecTyrnieHH_, oco6eHio

o MecTe H Bpememl coBepmenm npecTyrneHHl, H ero iopHg HqecKyio KBaJIH4)H-
Haiwio; ecmi npecymieimem 6blji pHpqmieH MaTepHarhHbirl Bpeg, Heo6xog Mo

yana ero pa3Mepbi;

6) TeKCT 3a1oHa aoroBapBaioeicq CTOPOHbI, OT HOTOpOR HCXOAHT Tpe6o-

sarape, nO ROTOpOMy KBajmI1HpyeTcH lpecTylnieHme;

a) gaHHbie o paamepe HeoT6bITOrO Haxa3am, B cnyqae Tpe60BaHi 0 BbIgtle

ocywgeHnoro imixa, xOTopoe yxce oT6bisno qaCTb Haa3aHHl;

z) HmeMCio ecqaH ambIe o rpa>KgaHcTBe jima, Bbigaxa IROTOpOro Tpe6yeTcA,

goIcyMeHTbI H CBegeHH1 o ero MeCTO)HaTeJIhCTBe Him MecTOnipe6bIBaHHH H gaHHbIe
o ero jiHqHpcTH, a Tax>we orlcaime BHeuIHOCTH, 4)oTorpa4mHH i oTnetiaT1RH fajIbeB.

Cmamb.n 58

,aOIIOJIHHTEJIbHBIE CBEJIEHHSI

1. ECJM BO3BHHHYT COMHeHIH, COBeplueHO JIl ipecTyruelme, Bjiexyigee
BbIgaxty, Him ecJim Tpe6oBaHle o Bbigaxe He Cog epH<HT BceX Heo6xoAHMbIX gaHHbiX,

To jIoroBapHBaomaqcq CTopoHa, K KOTopoRI o6paligeHo Tpe6OBaHHe, moeT
3aTpe6oBaim OrIOnMlTejMHT cBe eHwi, gim 'ero yCTaHaBTIHBaeT CpOH OT ogHoro

g[o jxByx MecaileB. 3TOT cpoK ioeT 6brrb npowIeH npH HaJI4qHH cepbe3HblX
()CHOBaHHA 1O xogaTariCTBy aorOBapHBaiolefcq CTOpOHbI, OT KOTOpOir HCXOA11T

Tpe6OBaHe.

2. Ecim oroapHBamomaAcH CTopoia, OT HOTOpOR HCXOgHT Tpe6OBaHHe,

He npegCTaBHT B yCTaHOBjIeHHbliA cpoI{ gOIOJIHHTeJIbHbIX CBegeHHIR, TO IorOBapH-

Baioumaaca CTOpOHa, K HOTOpOi o6pameHo Tpe6oBame, MO>KeT OCBo6ommIT j.mlio,

B3HTOe rIog cTpa>Ky.
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tlAeu 56

PEa HA CHOIIIEHHE

11 BTbnpoCHTe, CB3bp3aHH C npegaBaHeTo H BT36y>KgaHeTo Ha HaIa3aTeJIHO
ripeciegBaHe ce cHiuaBaT B3aMHo l-IpoKypaTypaTa Ha C io3a Ha CTLBeTCKRTe

Coix1ajinCTrHqecRIH Peny6nm H rniaBHaTa npoxypaTypa HtIRH mH CTepCTBOTO
Ha npaBoc-LgHeTO Ha Hapogia Perry6.nrna BiarapHR.

tlaem 57

HCKAHE 3A HPEIIABAHE

Ksm Moji6aTa 3a npegaBaHe ce ripmaraT:

a) opHrHaiiST HuH 3aBepeH npertHc Or nocTaHOBAeHieTO 3a npHjMtqaHe
1CbM HaaaaTenHa OTrOBOpHOCT, Op~rHIqT HHr 3aBepeH npenHc OT rocTaHoBjIe-

He'to a3a,bp>KaHe, a xbM MoJI6aTa 3a npegaBaHe 3a npHnewaHe Ha cpHCWa B
mrH3IiHeHHe - OpHrHHaJThT IIH 3aBepeH npermc OT BJI53jiaTa B crta ripHc-ba;

Te3H goRyMeHTH Tpq6Ba ga cbTTpwKaT gaHHH 3a cicTaBa Ha npecThnuieHmeTo,
oco6eHo 3a M5ICTOTo H BpeMeTO Ha H3BSpIIIBaHeTO Ha HpecTbrmeHieTo, H HeroBaTa
npaBHa XBaj-I4llHIaIwH ; axo c npecrmrelmeTo e 6ia HaHeceHa MaTepHaJIHa Bpega,

Heo6xo uMO e ga ce nocoqaT pa3mepHTe Ai;
6) TeCThT Ha 3aMOHa Ha moueulaTa loroBapquua cTpaHa, no Rof'ro ce xBaJIH-

4buLHpa rpecrbnieHmero;
e) gaHHH 3a pa3mepa Ha HeH3Tpn IHOTO iaa3aHHe, B cJymiaH te ce HCKa

npegaBae Ha OcmeHo imie, KoeTO Betie e H3TplO xiacr OT Haxa3aHHeTO;
Z) npuITe>KaBaHnTe gaHIH 3a rpancgaHCTBOTO Ha mIHeTo, iipegaBaHeTO Ha KoeTo

ce H3HCKBa, goyMeHTH H CBegeHHI4 3a HeFOBOTO MeCTo>HTeiCTBO HiH MeCTO-

npe6nBaBae H gaHHH 3a HerOBaTfa JIHqHOCT, IaKTO H oImcaIe Ha HeroBaTa BTHLU-

HOCT, c1OTorpa4DHH H oTmetaThi H Ha npTCTHTe.

tYAeu 58

,IrII-bJIHHTEJIH1H CBEUEHHHI

1. AxO Bb3HHHHe C-bMHerHe H3B-bpleHO .TH e npecTnJIeHHe, OeCTO H3HCKBa

iipegaBaHe, iH axo HCxaHeT0 3a npegaBaHe He chgb7pxa BCHIqKH Heo6xoH1H
gaHHH, TO 3aMojieHaTa JoroBapama cTpaHa mouce ga noHcua X onTbJ1Te5mH,
cBe~eHHR 3a coeTo yCTaHOBBa cpOX OT egHH 0 ABa meceila. To3H CpOK MoCe Aa
6rbge npo-,u>KeH, no moJI6a Ha MoJieIxaTa a]1oroBapfRmia cTpaHa, aico ca Ha .rnmje
cepH03HM OCHOBaHH3I.

2. Aio moneigaTa aoroBapugIIa cTpaHa He npegcraBH B ycTaHOBeHmR cpoK
gOrTbJIH4TeuHH cBegeHHAL, 3aMoJIeHaTa qOroBaprmja cTpaHa mouwe ga OCBO60H
_nnieTo, xoeT0o e 6iuio 3agbpIaHo.
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CmambR 59

B351THE 11O CTPA)KY JalRA BbIlat.11

Ho nOJyneHHH Tpe6oBaHHI AoroBapHBaonmaAcq CTpoHa, K KOTOpOi o6pa-
uieHO Tpe6oBaHe, HeMegnenHo npnm aeT MepbI K B33ITHIO IOx cTpaxKy rmra,

Bbigana ROTOpOrO Tpe6yeTc5I, 3a HCKjiOoeHmem Tex cJzryaeB, xorga BbIgana He MOHKeT

HmeTh MeCTfa.

CmambM 60

B33T14E HOa CTPA)KY JIO IIOJIYqEHH5I TPEBOBAHHA 0 BbIJIALIE

1. A1o noyxyieHHA Tpe6OBaHH5 o Bbigatie MoHKeT 6blb B33TO nog cTpaaxy nmmo,

o6 apecTe xoToporo 6bIJIO BO36y>KgeHo xogaTaACTBO. B xo~xaTaicTBe gojlKH<bi

cogepxamc CCblmJa Ha HOCTaHOBjieHHe 0 B351THH orIO CTpaRy MmI Ha npHrOBOp,

BCTyImBuIRA B 3aKoHHpo crony, H yaaame Ha TO, wro Tpe6oBaHHe 0 Bbigaqe 6ygeT

ipeOcTaBIeHo gIOJIHHTeJlIHO. XogaTaicTBo 0 B3HTHH IIOA cTpawy go HollyqeHH

Tpe6oBaHim o sbigaqe mo)KeT 6blTL nepegaHo no notiTe, Teinerpacjy, TeJe(DoHy Him

pagHo.

2. Be3 xoaTaicTBa, npenycmoTpeHHoro B nyiHKTe 1 HacTommeii CTaThH,

mo~xeT 6b IT B3HTO nog cTpawy ummo, ecim imeeTcq O6OCHOBalHoe nogo3peHHe,
XITO OHO COBeptumIo Ha TeppHTOpHH gpyrori AorosapHBamigeficH CTOpOHbI rpecTy-

ruieme, B.ieRyigee BbigaxIy.

3. 0 B35ITHH nog cTpawy go nojnyqeHmsi Tpe6oBaHi o Biaqe Heo6xooHMo

Hemegiemo yBeROMHTL qoroBapHBaioiyocq CTopoHy.

CmambR 61

OCBOBOKJIEHHE H3-H10 CTPA)KH B CJIYIIAE HEIOCTYIJIEHHI
TPEBOBAHHI 0 BbIaAIJE

1. JIhMO, B3HTOe IoI; crpa>Ky cornac~o nyHxiy 1 CTaTBH 60 HacTomero
JgoroBopa, moHeT 6biTm ocBo6o>cgeHO, eCJIH B TeHeme BYX Mec5geB Co Mm
oTnpaBKH yBegomneHHai o6 apecTe He nocTyrrKT Tpe6oBaHHe 0 BbUiaqe.

2. JImHo, B35IToe nog crpaxy cornacHo fylHKTy 2 cTaThH 60 Hacroqugero

AoroBopa, moMeT 6blTb OCBo6o>KgeHO, ecm 1 B TeqeHHe OAHOrO Mec1La co gHA

oTnpaBKH yBegoMjieHi5 o6 apecTe He nOCT~rHT Tpe6oBamm 0 Bbiane.

CmambA 62

OTCPOqKA BbIaJAqH

EcJm JI9O, sbigaqa xOTOpOrO Tpe6yeTc31, HpHBjieqeHO K yroJIOBHOfi OTBeT-

CTBeHHocTH HnM 6ObIJIo ocy>geHO 3a gpyroe npecTynneme Ha TeppHTopmi Joro-
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IVAeu 59

3AA-bP)KAHE 3A 1IPE LABAHE

Cne noIyqaBaHe HciaHeTo 3aaoneHaTa )j.oroBaprnla cTpaaa He3a6aBHO B3ema
MepKH 3a 3apxae Ha JxxnmeTO, npegaBaHeTO Ha 0eTO ce HcKa, C H31JUIOqeHHe Ha
cJiytiaHTe, icoraTo npegaBaHeTO He M0>Ke ga ce H3BbpIJIH.

tlAeu 60

rIPEaBAPHTEJIHO 3AA-bP)KAHE 3A nPELABAHE

1. 3agLp>xaHeTO Mo2Ke xa crane npeg nolyxiaBaHe cIcaHeTO 3a npegaBaHe,
aRo 3a apec~yBaHeTo Ha IUleTO e nogageHa MoY6a. Mon6aTa Tp3i6Ba ga c7;mpwa
nocotqBaHe Ha iOCTaHOBJIeHHeTO 3a 3agTXp~XaHe HJIH Ha npiwLc Ta, HORTO e BJIq3jia
B cHua, H yxa3aHHe, lqe HCKfHeTO 3a npegaBaHe ige 6Bge npegcTaBeHo Xon Hm-
TeJIHo. MojT6aTa 3a npegBapHTeJiHo 3agWp>aHe 3a npegaBaHe MoKe ga ce HanpaBH
no nongaTa, no Tenerpaqba, no TejleqoHa Im no pagRoTo.

2. 3agpxwaHe mo>Ke ga ce H3BpIUIM H 6e3 Moj6aTa, npeABHgeHa B TOtIla 1
Ha HaCTosInIAH x.JeH, ao Hma O6oCHOBaHO nOAo3peHRe, xie H1HKoe ie e H3B'hp-
mHfno Ha TepHTopHHTa Ha gpyraa a]oroBapiua cTpaHa npecrmemae, xOeTO
H3HCHBa npe~aBaHe.

3. 3a npegBapHTejiHOTO 3agpwKaHe e Heo6xogHmo He3a6aBHO rga ce yBegOMH
jIpyraTa )IoroBapn1la cTpaHa.

-A~eu 61

OCBOBO)KLABAHE OT 3AA-bPXCAHE, KOFATO HE E HAIPABEHO
HCKAHE 3A rIPEJABAHE

1. JImHero, sagTpxKaHO cirnacHo Tox<a I Ha xvieH 60 OT HacroqHUMH aoroBOp,

mo*e ga 61ge oCBo 6oeHO, axo B CpOK OT gBa mecega OT n3npaumaHe H3BeCTHeT0
3a 3aspwKaHeTO My He nocTmL Moj6a 3a npegraBaHe.

2. JiHileTo, 3ag4 ,p>aHo cBrniacHo Totma 2 Ha 'UeH 60 OT HacToaupm IorOBop,
Moce ga 6-,ge oCBo6oeHO, aXo D cpO OT egHH mecei OT H3npanIaHe H3BecTHeTo
3a apecTyBaHe He nocbnm Moj6a 3a npegaBaHe.

t Aen 62

OTJIAFAHE HA IIPEJIABAHETO

Aico JiHgIeTo, npegaBaHeTo Ha KoeTo ce HcKa, e npHBJIeieHO KICbM Haa3aTeiiHa
OTrOB0pHOCT HaH e 6Hmo 0Cigeuo 3a gpyro npecTbnieHHe Ha TepHTopHTa Ha
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BaPHBamiOeicH CTOPOHbI, K KOTOpOff o6paigeHO Tpe6OBaHHe, TO BbIgama Mo>eT
6blTE, OTCpoqeHa go npexpaeH qyOJIOBHOO npeciegoBaHJU Him nocJe OT6bITHJ{

HaKa3aHMH Him gocpoTlHoro OcBO60>oeHIH.

Cmamb 63

BLI)IfAqA HA BPEM31

1. Ecim oTcpoqKa Bbigaxm, npegycMoTpeHHaI cramberi 62 Hacroqiuero )loro-
Bopa, MorKeT nOBjietb 3a co6oAi HC TeeHHe cpoKa gaBHOCT1 yrojiOBHoro npeciego-
BaHHH um npHqmmTb cepbe3Hbfi yigep6 pacciiegoBaHmio npecTyrmeHHA, TO nmMo,

BbiXgama XOTOpOro Tpe6yeTcH, no O6OCHOBaHHoMy xOgaTaiCTBy MoH<eT 6bIrm Bbi/aHo

Ha BpeMR.

2. BbiXaimoe Ha BpeMH AHLio AOJ1HHO 6bTb BO3BpaUleHO nocne npoBegemia
Toro 1eriCTBHq HO yrojiOBHOMy geny, xna xOTOpOrO OHO 6bIJIO BbigaHO.

CmambR 64

TPEBOBAHI{$I 0 BbIUA'qE, IIOCTYrIHBIIIHiE OT HECKOJIbKHX
FOCYWJPCTB

EcJIm Tpe6oBaHHi 0 Bbiga1ae noCTynaT OT HIecKojLKHx rocygapcTB, AorOBapH-

BaioEmic CTopoHa, K KOTOpORi o6pageHbl Tpe6oBaHHq, peluaeT, KaKoe K3 3THX

Tpe6oBam4i goHHo 6bXTb yAOBjieTBOpeHO.

Cmamb.q 65

IIPE)IEJIblI IIPECIEaOBAHH5I BLIUAHHOFO JIHL A

1. Be3 cormacrui .JoroBapaamioeic CTOpOHbl, K KOTOpOiR o6pauleHo Tpe6o-
BaHme, BbIgamfoe JIHIO HeJIL3H npIIBjiexb K yrojiOBHOri OTBeTCTBeHHOCTH, HOgBep-

rHyTb HaRa3aHHIO H-11 BbI~aTb Tpememy rocygapCrBy 3a coBepueHoe 9Io BbI1aqH

npecTynjieHne, 3a KOTOpOe OHO He 6,IJnO BbiaHO.

2. Cornacmi He Tpe6yeTc5I, ecsm BbIgaHHOe JnnIO 90 HcTexieHHH OAHoro
mec~ula nocne OROHqaHH3 yFOrIOBHOrO rpOH3BOgCTBa, a B ciytqae ocy>*geHHA -

1 HCTetqeHH ogoro mec3ula nocjie OT6bITHR HaI<a3aHHH I15rnH OCBO6O)KgeHt OT

Hero, He HOK11eT TeppHTOpH1O aorOBapiiBaioueflcq CTOpOHbI, OT KOTOpOiR PCXO-

gH51O Tpe6OBarHe, Him ecTiH OHO Tyga BO3BpaTHTcq. B 3TOT CpOK He 3acqHTbIBaeTcq
BpemHi, B TexeHme KOTOpOro BbEIaHHoe J1H1XO He Ho CBOeri BHHe He morjio noKHHyT

TeppHTOpHn .aoroBapHBaioujeicq CTOpOHb, OT ROTOpOR HCXOgHnO Tpe6oBaHHe.

Cmamb.q 66

BLI AIA

JUoroBap-iBaioigaHcH CTOpoHa, X KOTOpOR o6paui4eHo Tpe6oBaHHe, yBegoMJIHeT

AoroBapHBaioWoci CTOpOHy, OT ROTOpOfR HCXOAHT Tpe6oBaHme, o mecTe H BpemeHH
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3aMojieHaTa .oroBapmiua crpaHa, npegaBaHeTO MoH(e ga 67bge oTJIOxeHO go npeipa-
T51BaHe Ha HaKa3aTeJIHOTo npeciiegBaHe Hirh cnex H3ThpHHBaHeTO Ha Haxa3aHaeTO

nHm rIpegocpolqHo OCBo6o>KgaBaHe.

tlAen 63

BPEMEHHO rIPE!RABAHE

1. Axo orJiaraHero Ha npegaBaHeTo, npeABrgeHo B Lin. 62 Ha HaCTOquWAr~
)]aoroBop, Mo>e ga nonie-ie H3TiqaHe Ha cpoma Ha gaBHoCTTa 3a HaKa3aTeJiHo

npecUegBaHe Hm ga yBpegH cepHO3HO pa3ciegBaHeTo Ha nlpecrhnieHmeTo, £IHAeTO,

npegaBaHeTO Ha KoeTo ce Ha no o60CHOBaHo HcxaHe Mo>]Ke ga 6wLe BpeMeHHo
npegageHo.

2. BpeMeHHo npegageHOTO m-ge Tpq6Ba ga 6-bge B'BpHaTo ciieg H3BbpuIBaHe
Ha geAiCTBHeTo HO Haia3aTeJIHOTO AeJIo, 3a RoeTO reiCTBHe TO e 6H1o npegageno.

tIAen 64

HCKAHH,1 3A rIPEABAHE OT H31KOJIKO ,-bP)KABH

ARO HOCThIHLfT HcRarHn5 3a npegaBaHe OT HHKO=XO gbp>IaBH, 3aMOJIeHaTa
,T]oroBapiuta cTpaHa peinaBa ioe OT Te3H HCKflHHI TpH6Ba ga 6 Be yBa>KeHo.

.'Leu 65

rIPEaEJIH 3A nPECJIEaBAHE HA IfIPEqA EHOTO JIHUE

1. rlpegageHOTO inJie He MoHce 6e3 cBrJacHe Ha 3amogeHaTa aoroBapauja
cTpaHa ga 6Bge IIpHBJieqeHO RKM Hai<a3aTejiHa OTrOBOpHOCT, nonoweHo Ha HaKa-

3aHHe HiH npegageHo Ha TpeTa mpxaa 3a H3B-bpIueHO npegrI npegaBaHeTO
npecrnieHHe, 3a IOeT0 TO He e 6uio-I npegageno.

2. C-brriacHe He ce H3HCHBa, aio npegageHOTO AHixe B CpOK OT egrm MeceIA

cuieg nlpmio t BaHe Ha HaKa3aTeJHOTO npOH3BOACTBO, a B cnyriak Ha ocLH~gaHe -

B CpOK OT eHH meceiA cjieg H3ThLPfMBaHe Ha HaIa3aHHeTO HJIH OCBo6o>KgaBaHe OT

Hero, He HanyCHe TepHTOprHTa Ha moJIemitaTa aoroBapqua CTpaHa, Him axo TO ce
B'bpHe OTHOBO Tam. B T03H CpOK He Lge ce BKmIOqBa BpemeTo, ripe3 KOeTO npegage-
HOTO JIHi1e He no CB0H BHHa He e Morulo ga Hanycae TepHTOpHHTa Ha moneuaTa
jioroBap5iuAa cTpaHa.

tlAeu 66

IIPEJABAHE

3aMoueHaTa EIoroBap5Iuja cTpaHa yBegOMqBa moneuxaa CTpaHa 3a M51CTOTO H
BpeMeTO Ha ipegaBaHeTo. AKo moneiaa AoroBapmAa cTpaHa He IpHeme ineo,
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BbiXaH. Ecnm ,j]oroBapHraiogaic CTopoHa, OT KOTOpOR HCXOgHT Tpe6oBaHHe,
He nipHmeT alliia, nogJe>mauero BbIgame, B TemeHe oHoro Mecla noCiie ycTaHo-

BjieHHori aTmi BblgaqH, 3TO .IHIxo Mo>eT 6biTb OCBO6oIeHO H3-IIOA CTpa>KH.

Cmamba 67

HIOBTOPHA31 BbIa IjA

EcJIH BbI~aHHoe AHI4O yKJIOHHTCH OT yroiOBHoro npeciegoBa3 H BO3-

BpamTTCi Ha TeppHTOpHIO AorOBapx4BaIoujeflci CTOpOHbI, K KOTOpOfl 6bIO o6pa-

1ieHO Tpe6oBaH e, TO no HOBOMy Tpe6OBaHHiO OHO gOJI*(HO 6bITh BbIgaIo 6e3

npegcTaBieHHA MaTepHaMOB, ylOmAHyTbix B CTaTbX 57 H 58 nacTo1ulero .oroBopa.

Cmambq 68

YBEXOMJIEHHE 0 PE3YJIbTATAX
YFOJIOBHOFO rIPEC-IELOBAH45

AoroBapHBaioiqecq CToponbl coo6igaioT gpyr xgpyry pe3yJhTaThI yrOJIOB-

Horo rpecJiegOBaHH5 1npOTRB BbI HHOrO Hvm .ImIa. EcJmI B oTHoUIeHII 3TOFO

jILa 6bLTI BbIHeCeH npHrOBOp, TO nocne BCTylIJIeHHH IIpHrOBopa B 3aKiOHH1yO CHJIr

noCvL1fleTCH ero KoamH.

Cmamb 69

TPAH3HTHAA IIEPEBO3KA

1. oroBaprma3aci CTopona no XoXgaTa iCTBy pa3pemaeT nepeBo31y no

CBoeA TeppHTOPHH JMIH, BbigarmH x TperTbHm rocygapcTBom XgpyroR AoroBapHBaO-
uxeflci CTopoHe.

2. XogaTacmo 0 pa3pemermH TaROrl nepeBo3vH nioTaeTCR H paccmaTpH-

BaeTCH B TOM we riopiKe, iCaK H Tpe60BaHme 0 Bbigame.

3. AoroBapHBaioumecq CTOPOHbl He o6a3aHblI pa3pemamh nepeBO3Ky JHlj;,

Brigaxa KOTOpbIX He moweT H emT mecTo 1 HaCTo1eMy .IOrOBOpy.

CmambA 70

AOCTABKA JIHIJ, HAXOILI CA IIO, CTPA)KEfI

1. EcJIH BO3HHKHeT Heo6xogHMOCTB gorIpoCHTb B xaxecTme CBHgeTelefi JIHEJ,

KOTOpbIe HaXO951TCH nog cTpa>Kefi Ha TeppHTOPHH gpyroui AoroBapHBaOljlericq

CTOpOHbI, TO opraHbI, yflOMRHyTbIe B cTaTe 56 HacTorniero aOrOBopa, MOryT gaT.

pacnopxeme o6 ix gocTaBxe Ha TeppHTOpHIO aorOBapamilleic5i CTOpOHLI, Or

XOTOpORi HCXOAHT xo gaTaIicTBO, IlpH yCJIOBHH, wTO 3TH JilIa 6yAYT cogepxamsca

nog cTpa>ReH I nognewaT BO3BpaIleHIIO B xpaTqa4iuHnH cpoi nocne gonpoca.
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nognewano Ha npegaBaHe, B TeqteRHe Ha egm Meceq OT ycTaHOBeHaTa 3a npegaBaHe

gaTa, TOB JIIIe MoHce ga 65bge OCBO6OgeHO OT 3ag-bpwcaHe.

9Aen 6 7

rIOBTOPHO IIPEIIABAHE

AKo npegagenoTo nnme ce OTH.UoHH OT Haia3aTeJino npecnegBaHe H ce B'bpHe
OTHOBO Ha TepHTOpHRTa Ha 3amoJIeHaTa AorOBapqma cTpaHa, TO npll HOBO I1OHCK-

Bae TO Tp3I6Ba ga 6-bge npegageHo 6e3 npegcTaBHe Ha MaTepHaJmTe, ynoMeHaTH

H qjieHOBe 57 H 58 OT HaCTO114H3H1 jjoroBop.

-lUAen 68

YBEaOM3IBAHE 3A PE3YJITATHTE
HA HARA3ATEJIHOTO HPECJIEaBAHE

JJOrOBap iHnTe cTpaHH cij cTo6maBaT B3fHMHO pe3yJTaTHTe OT HaIa3aTeJIHOTO

npecJiegBaHe cpeiimy ipegageHOTo HM jIHne. AHO IO OTHOIfleHHe Ha TOBa JUIe e

IIOCTaHOBeHa 11pHCT4a, TO CJIeg BJIH3aHe Ha npHc-bgaTa B cHiia ce Mnpauia nperHc

OT Heq.

t-reu 69

TPAH3HTHPAHE

1. Bcqixa )1orOBapHHma cTpana no MoJI6a pa3pemuaBa TpaH3HTnpaHeTO npe3
CBOR TepHTOpHR Ha mma, npegageHH OT TpeTa gbpmaBa Ha gpyraTa loroBapIqa
cTpaHa.

2. Mon6aTa 3a pa3pemaBane Ha TpaH3HrTHpaHe ce nogaBa H ce paarneva no
c'Im1H peg, RaRTO H HCIfHeTO 3a npegaBaHe.

3. JOrOBaprmHTe cTpaH4 He ca giTmm ga pa3peiuaBaT TpaH3HTHpaHe Ha

JIuuIa, ripegaBaHeTO Ha KOHTO He ce gorrycKa no HacTOHuiujp .UOrOBOp.

VtAeu 70

,LOCTAB5IHE HA 3ATbP)KAHH JIHIA

1. Axo e HeofxtogIMO ga ce pa3nIHTaT xaTO CBHgeTeJIm JIa, KOHTO ca 3agbp-
HaHH Ha TepHTOpHKHTa Ha gpyr-aTa jIoroBap5iima cTpaHa, opraHHTe, nOMeHaTH B
qni. 56 OT HaCToHHqR aOrOBOp, MoraT ga pa3nOpegqT gOCTaBHHeTO HM Ha TepHTO-

pHRTa Ha MoneulaTa jOrOBapHma cTpaHa, npH yCJIOBHe tie Te3H JIHI~a IIIe ce bp>HaT
nog cTpamca H me 61gaT B'bpHaTH cjieg pa3rmiTa B HaH-wbC cpox.
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2. Ecim B03HKKHeT Heo6xogHmocTr gOnIpoCHTB B iKaqecTBe cBHJeTejiefi amJ ,

KOTOpbIe HaXO3ITCH 0 nogcTpawef B TpeTLeM rocygapCTBe, TO ylOM3HlyTbie B

cTaTe 56 HacTo51Uero oOrOBopa opraHbi ,]orOBapHBaioltefic CTOpOHBI, R ROTOpOH

o6paieHO xOgaTaiiCTBo, pa3peiuaOT nepeBo3Ky 3THX AHLi qepe3 TeppHTOpRo

cBoero rocygapcTBa c Co6mfOgeHHeM nono>*emiH CTaTbH 8 HacToaigero ,TorOBopa.

Cmamba 71

BI,IAtIA BEHMEl

1. jiorOBapHBaioUtHecZ CTOpOHhI o61a3yIOTcH BbigaBarT gpyr gpyry:

a) BeutH, ROTOpbIe 6bumi npno6peTeHbI nyTeM npecTynJIemH, Bne~ynjero
Bbigatiy, lrn we Hx cTonmocTb;

6) BeIIH KOTOpbIe MoryT HMeTb 3naqeHne oKa3aTeimCTB B yrojiOBHOM. eiie;
3TH BeUIW BbIgaIOTC5I H B TOM cniyxae, eCJ14 Bbigaxa ripecTyrnia He Mo)*eT 6bITr

OCyLieCTBJIeHa H3-3a ero cMepTH, no6era Hi no HHimM O6CTOITeJMCTBam.

2. Ecmi aoroBapimamigeici CTOpOHe, R KOTOpOfA o6paleHo Tpe6OBaHHe,

Heo6xogmbi BeIwn, 0 BbIgatte KOTOpbIX o6paueHo Tpe6oBaHHe, B xaqecTBe goRaa-

TeJlbCTB B yFOJIOBHOM geJIe, FX Bbijaqa MO)KeT 6bITE OTCpoqeHa go KOHtiaHHH

npo3BOgCTrBa no gesiy.

3. flpaBa TpeTbHX JIlH Ha BbiiaHmbie BeIuH ocTaIOTC3 B CHJie. rfocaie OKOH-

lqaHH POH3BoICTBa no gejy 3TH BeIAH AOJI>RHbI 6bITb 6e3BO3Me39HIO B03BpaIIJeHbI

JjoroBapHaioHJefcH CTOpOHe, XOTOpa mx BbIganIa.

CmambA 72

OTKA3 B IIPABOBOI rIOMOH nIO 'YFOJIOBHIM aEJIAM

rIpaBOBafl nomoI no yrouOBHIM ;Iena He oa3IBaeTCH, ecim:

a) npaBoBaq IOMoItb TpeyeT¢ B OTHOIeHHH XgemmAi, XOTOpbIe He 5IBJI5IIOTC

yrOJIOBHO-Haca3yeMbIMH II0 3aKOHOgaTeIBCTBy .ToroBapHBaioieAc5i CTOpOHbI, K

iCOTpof o6pau/eHo Tpe6oBaHHe;

6) npaoiaw noomUsb Tpe6yeTC51 B oTHoineHmHH npecTynJieHHH, He Bie~yulero
BLUiaqy.

Cmamba 73

YBEJIOMJIEH14A OB OBBHHI4TEJIbHbIX ITPHFOBOPAX

,IoroapHBaIoniuecH CTOPOHM 6yAiyT coo6ttam Ipyr gpyry cBegeHHA o

BomeiuIU4X B 3aKoHHyio ciuJiy npHrOBOpax, BbiHeceHHbIX cygamH OgHoi ) orOBa-

pHBaiulecic CTopoHbI B omoiemni rpa>Kga gxpyror oroBapBao11geflcH CTO-

pOHbI , OgHoBpeMeHHo npHHHmaJi MepbI K1 nepec~uice Hmemalxc omretaToB

naimleB ocy>KteHmbIX.
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2. Aio e Heo6xoHMO ,ga ce pa3HTaT HaTO CBH, eTe4 JIt a, xIOHTO ca 3agIp-
xeaHr B Tpe'a AsplaBa, TO noMeHaTHTe B qLjieH 56 Ha HacTOHtU.Ia aoroBop opraHm
Ha 3aMoneHaTa j]ioroBapquja cTpaHa pa3peinaBaT TpaH3HTHpaHeTo Ha Tea3 JiH1ia
npe3 TepHTopHIHTa Ha CBOITa gbp>KaBa npH ona3BaHe Ha pa3nipe>R~aHHqTa Ha
qjieH 8 HacToHawH qorOBOp.

-IAeu 71

rlPEJABAHE HA BEIUH

LaOroBaprnHJHTe CTpaHH ce 3ag bnc>aBaT ga CH npexaBaT B3aHMHO:

a) BeujH, IOHTO ca 6HJIH IIPHO6HTH tipe3 npecTnYerme, KOeTO H3HCKBa

npegaBaHe, HJIH r-hbK CTOT4HoCTTa Hm;

6) BeuqH, HOHTO MoraT Xga HMaT 3HaqeHHe KaTO 0oma3fTejCTBa no HaKa3aTeJIHO

egeno; Te3H BejHH ce npegaBaT H B ciytiai qe npegaBaHeTO Ha npecThnmm a He Mo>e
ga 6sge H3BbpimeHO nopagH cMbpT, 6.qrCTBO wim no gpyrm npmHH.

2. Axo BeHAHTe, 3a IOHT0 Hma HciaHe 3a HpegaBaHe, ca Heo6xoH MH Ha 3amo-

JieHaTa ,]koroBap~ma cTpaHa xaTO goKa3aTeicTBa no Haea3aTeIHO geJio, TO npega-
BaH TO HM MowKe ga 6fte OTJIOHeHO go npHKmol aHe Ha fpOH3BOCTBOTO no eJioTo.

3. rlpaBaTa Ha TpeTH Jmila BbpXy npegageHHTe BeMH oCTaBaT He3acerHaTH.

Cieg CBLplplBaHeTO Ha IIpOH3BOACTBOTO no gejioTo Te3H BeI1H Tpq6Ba Aa 6WigaT
BbpHaTH 6e3B3Me3AHO Ha (oroBapmiiiqaTa cTpaHa, IOTO rH e npegaiia.

tlAeu 72

OTKA3BAHE HA rIPABHA flOMOII riO HAKA3ATEJIHH aEJIA

rlpaBHa nOMOug no HaiaaTeimm gea He ce oca3Ba, aio:

a) npaBHaTa noMou ce Hcia B'bB Bp-b31a C geqHmq, KO1TO He ca nipechiLrjieHHH
no 3axoHogaTeJlC-BOTO Ha 3aMoJieHaTa aoroBapqua cTpaHa;

6) npaBHaTa riOMOIu ce HcRa BTB BpT.31a C npecrmeime, iOeTO He H3HCHBa
npegaBaHe.

WAeu 73

YBEJIOMMBAHE 3A OC'WbHTE"IHH rIPHC%-,4LH

,4oroBapirnHTe cTpaHH we cH c0bo6HmaBaT B3aHMHO cBegeHmz 3a BJIe3JiTe B

cmia npHc'bAH, HOCTaHOBeHH OT cbJgHAmuaTa Ha egnaTa AoroBapqwa cTpa~a cpenw

rpa>KgaRH Ha gpyraTa aoroBapqa cTpaHa, xaT0 cbu~eBpemeHmo B3eMaT mepRH 3a
Manpauwae Ha npHTe<aBaHHT OTnetiaThm OT nlp-bCHTe Ha ocLbeHTe.
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PA3jIEJI III

3ARJIIOfHHTEJIbHbIE flOCTAHOBJIEHH

Cmamb.q 74

PAT1WIDHKAIUIH

HacToiw" A,1oroBop nogrle>KHT pamrnalaium. O6MeH paTHcjrnmailombimH
rpamOTabMP 6ygeT npOH3BegeH B 6njuHma~lfee BpemH B MOCKBe.

CmambR 75

BCTYI-IJIEHHE B CHJTY

1. Hacronifi ,jlorOBOp BCTyrMT B cHji no HcTetiemm mMcaa co Mm o6MeHa
paTaq)~aoHmb-m rpaMoTamH. )I1OrOBOp 6yeT ,gefrCTBOBaTb B TeqeHie rIBTH
JIeT CO AH51 BCTyIIJeHH ero B CHRIy.

2. Ecnim HH oHa H3 a orOBaplBaiouHxcHi CTOPOH He OTKaH{eTC5i OT HacToq-
ujero jloroBopa He MeHee, qeM 3a unecT AiecageB go 0KoHaHHA yKa3aHHoro MrqTn-

.leTHero cpoKa, ero gericTBHe npogneBaeTc5 Ha HeonpelejieHnoe BpeMH, H IoroBOp
6ygeT OCTaBaTLCH B CLue o Tex nop, noxa ogHa H3 I] orOBapHBaioujiixcH CTOpOH
He geHOHCHPyeT ero c npexynpe>xHemeM 3a oHH rog.

Hacrtfl 1jorOBOp CoCTaBj1eH B BYX 3}3emnjiHpax, Kam>xF.Ab Ha pyccKom
H 6oJU'apcmom H3bIbaX, npieM o6a TeKcTa HmeOT O HHaI<OBYIO CHiy.

B YIOCTOBEPEHHE CEFO Ynojbomoqenmie o6enx aoroBapHBaiontXaxca
CTOpOH rIO imlCaH HacTomIHAI aUIOrOBOp H 1flnHJIOHMHIH K Hemy CBOH neqaT.

COBEPIIIEHO B Cobmi 12 geca6pq 1957 roga.

rlo ynojiHoMotqio Ilpe3HgHyMa Ho ynojiHOMOmHO lIpe3HgnyMa
BepXOBHoro COBeTa Cobo3a Hapogroro Co6pamm

COBeCKHX CoiHaTIHcTHqecKiix HapouoRi Pecny6mum
Pecny6mx Bonrapmi

rIPtIXO'ROB )KHBKOB
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uII III

3AKJIIOHTEJIHH HJOCTAHOBJIEHHf

t-Lzeu 74

PATH1I:HKALUI5

HacToqujMAT jUOrOBOp nlogIeWH Ha paTH4bmHauH. Pa31MHaTa Ha paTHcjmHa-
.,HOiMITe oIyMeHTH ige 6Be H3BBpmUeHa B Hai-6JI31O BpeMe B MOCxBa.

Vlman 75

BJIH3AHE B CHLA

1. HacroIull.T ,TArOBOp ie Bjie3e B cina B cpOK OT egtH mece cneg pa3-

m5HnaTa Ha paTHqbKxaiwoHmTe goyMeHTH. aoI0rOB0pLbT ige gefCTByBa 3a cpoK

OT neT rogHim OT geHH Ha BjIH3aHeTO My B cIa.

2. Ao HHTO egaa OT AoroBapqIglHTe cTpaHH He ce oTKa)He OT HaCToquA

AorOBOp B CpOK He no-maJnlo OT xnecT mecela npegH H3THqaHe Ha nocoqeHm

neTrogHmeH cpo<, geAICTBHeTO My ce npog7i niaBa 3a HeonpegeieHo BpeMe H

0rOBOpST uge ocTaHe B cHaI0 ToraBa, go oraTo egHa OT JIoroBapcuwTe cTpaIm

He ro geHOHCHpa c egiorogLiuHo npegynpe>xKgeHRe.

HacToRuPnnT A0roBop e CbCTaBeH B gBa el{3emruApa, BCeKH Ha pycKH H 67bJ-

rapcK e3HIMH, IIpH KoeTO ABaTa TexcTa HmaT eAHaKBa cnjia.

B YaOCTOBEPEHHE Ha r0pHOTO IWImoMotlnVMIWTe Ha BeTea joroBiapHIt

cTpaHH nognrcaxa HaCTiumjH LLOrOBOP H ro noglleqaTaxa cBC CBOHTe neqam.

C'bCTABEH B Cocjrn Ha 12 gexeMBpH 1957 roguiaa.

Ho n-ImhoMogmle Ha lIpe3Hginyma
Ha BTbpxoBmnI CTbBeT Ha C7ii3a

Ha CLBeTCKHTe CoiiHajcTHqecKH

Peny6mtum:

HPHXOaOB

Ho rinHomoiIHe Ha Ilpe3Hayma
Ha HapogHOTO C6paHme Ha

HapogHa Peny6nuu-a Bi tapHR:

)KHBKOB

NO 4606
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 4606. TREATY1 BETWEEN THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS AND THE PEOPLE'S REPUBLIC
OF BULGARIA CONCERNING THE PROVISION OF
LEGAL ASSISTANCE IN CIVIL, FAMILY AND CRIMINAL
CASES. SIGNED AT SOFIA, ON 12 DECEMBER 1957

The Presidium of the Supreme Soviet of the Union of Soviet Socialist
Republics and the Presidium of the People's Assembly of the People's Republic
of Bulgaria, being desirous of strengthening and further developing the bonds
of fraternal friendship between the peoples of the Union of Soviet Socialist
Republics and the people of the People's Republic of Bulgaria, and attaching
great importance to co-operation in the sphere of legal relations, have decided
to conclude this Treaty concerning the provision of legal assistance in civil,
family and criminal cases, and for this purpose have appointed as their pleni-
potentiaries :

The Presidium of the Supreme Soviet of the Union of Soviet Socialist Repu-
blics: Mr. Y. K. Prikhodov, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
of the Union of Soviet Socialist Republics to the People's Republic of Bulgaria;

The Presidium of the People's Assembly of the People's Republic of
Bulgaria: Mr. Zhivko Zhivkov, First Deputy Minister of Foreign Affairs of
the People's Republic of Bulgaria;

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows:

PART I

GENERAL PROVISIONS

Article 1

LEGAL PROTECTION

1. Citizens and juridical persons (hereinafter called " citizens ") of either
Contracting Party shall enjoy in the territory of the other Party, in respect of
their personal and property rights, the same legal protection as citizens and
juridical persons of the other Party.

I Came into force on 28 April 1958, one month after the date of the exchange of the instrunents

of ratification, in accordance with article 75.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4606. TRAIT01 ENTRE L'UNION DES IePUBLIQUES
SOCIALISTES SOVIP-TIQUES ET LA RP-PUBLIQUE PO-
PULAIRE DE BULGARIE RELATIF A L'ENTRAIDE
JUDICIAIRE EN MATILRE CIVILE, FAMILIALE ET
PINALE. SIGNR A SOFIA, LE 12 Dt CEMBRE 1957

Le Pr6sidium du Soviet supreme de l'Union des Rdpubliques socialistes
sovidtiques et le Presidium de l'Assemble nationale de la Rdpublique populaire
de Bulgarie, ddsireux de resserrer et de ddvelopper encore les liens d'amiti6
fraternelle qui unissent les peuples de l'Union des Rfpubliques socialistes
sovidtiques et le peuple de la Rdpublique populaire de Bulgarie et attachant une
grande importance h la cooperation dans le domaine des relations juridiques, ont
ddcid6 de conclure un Trait6 relatif h l'entraide judiciaire en mati~re civile,
familiale et pdnale, et ont ddsign6 h cet effet pour leurs pldnipotentiaires :

Le Presidium du Soviet supreme de l'Union des Rdpubliques socialistes
sovidtiques : M. U. K. Prikhodov, Ambassadeur extraordinaire et pldnipotentiaire
de l'Union des Rdpubliques socialistes sovidtiques dans la Rpublique populaire
de Bulgarie,

Le Pr6sidium de l'Assemble nationale de la Rdpublique populaire de
Bulgarie : M. Jivko Jivkov, Premier Vice-Ministre des affaires 6trang res de la
Rdpublique populaire de Bulgarie.

lesquels, apris s'tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouvds en bonne et
due forme, sont convenus de ce qui suit:

TITRE PREMIER

DISPOSITIONS G]NIRRALES

Article premier

PROTECTION JUDICIAIRE

1. Les ressortissants et personnes morales (ci-apr~s ddnomm~s ( ressor-
tissants ))) de chacune des Parties contractantes jouiront sur le territoire de
l'autre Partie, en ce qui concerne leurs droits personnels et leurs droits de
propridt6, de la m~me protection judiciaire que les ressortissants et personnes
morales de cette Partie.

1 Entr6 en vigueur le 28 avril 1958, un mois apris 1'6change des instruments de ratification,
conformrment iL l'article 75.
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2. They shall have free and unimpeded access to the courts, the pro-
curator's office and notarial organs (hereinafter called "judicial authorities ")
and to other authorities of the other Party having jurisdiction in civil, family or
criminal cases, and may appear, present petitions and institute proceedings
before such authorities under the same conditions as citizens of the other Party.

Article 2

PROVISION OF LEGAL ASSISTANCE

1. The judicial authorities of the two Contracting Parties shall provide
one another with legal assistance in civil, family and criminal cases.

2. The judicial authorities shall also provide legal assistance to other
authorities in the cases referred to in paragraph 1 of this article.

Article 3

METHOD OF COMMUNICATION

In providing legal assistance, the judicial authorities of the Contracting
Parties shall, save as otherwise provided herein, communicate with one another
through the intermediary of their central organs.

Article 4

SCOPE OF LEGAL ASSISTANCE

The Contracting Parties shall provide one another with legal assistance by
performing specific acts required in connexion with judicial proceedings, for
example, by drawing up and transmitting documents, by carrying out searches
and seizures, by transmitting or delivering material evidence, by conducting
expert examinations, by interrogating accused persons, witnesses and experts,
by taking evidence from litigants and other persons, by carrying out judicial
inspections in situ, and by serving documents.

Article 5

OFFICIAL FORM OF DOCUMENTS

1. Documents transmitted by judicial or other authorities (hereinafter
called " authorities ") in connexion with legal assistance shall bear an official
seal.

2. In applying for legal assistance, the Contracting Parties shall use forms
drawn up in two languages; model form's shall be exchanged by the Parties.

No. 4606



1958 Nations Unies - Recuei des Traits 269

2. Lesdits ressortissants auront accs, librement et sans entrave, aux
tribunaux, parquets et services notariaux (ci-apr~s d6nomm6s i organes judi-
ciaires *) ainsi qu'aux autres organes de l'autre Partie comp6tente en mati~re
civile, familiale et p6nale, et pourront comparaitre, former des requtes et
intenter des actions devant ces organes dans les memes conditions que les
ressortissants de l'autre Partie.

Article 2

EXERCICE DE L'ENTRAIDE JUDICIAIRE

1. Les organes judiciaires des deux Parties contractantes se pr~teront
mutuellement concours en mati~re civile, familiale et p6nale.

2. Les organes judiciaires prteront 6galement leur concours aux autres
organes dans les mati~res visees au paragraphe 1 du present article.

Article 3

MODE DES RAPPORTS

Aux fins de l'entraide judiciaire, les organes judiciaires des Parties contrac-
tantes communiqueront entre eux par l'intermddiaire de leurs organes centraux,
sauf stipulation contraire du pr6sent Trait6.

Article 4

ItTENDUE DE L'ENTRAIDE JUDICIAIRE

Les Parties contractantes se prfteront mutuellement concours en accom-
plissant divers actes de procedure tels que l'tablissement et l'exp~dition de
documents, les perquisitions et saisies, l'envoi et la remise de pi~ces h conviction,
les expertises, l'interrogatoire d'inculp~s, de t~moins et d'experts, 'audition de
parties et d'autres personnes, les constats judiciaires et les significations.

Article 5

FORME DES DOCUMENTS

1. Les documents envoy~s par les organes judiciaires ou autres organes
(ci-apr~s d6nomm6s < organes *) aux fins de l'entraide judiciaire seront revtus
d'un sceau.

2. Les Parties contractantes utiliseront pour les commissions rogatoires
des formules bilingues dont elles se communiqueront les modles.

N- 4606
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Article 6

FORM OF APPLICATIONS FOR LEGAL ASSISTANCE

1. Applications for legal assistance must contain the following particulars:

(a) The title of the authority making the application;
(b) The title of the judicial authority to which the application is made;
(c) The title of the case in respect of which legal assistance is applied for;
(d) The names of the parties or of the accused, tried or convicted persons,

their citizenship, occupation and domicile or residence;
(e) The names and addresses of their legal representatives;
(f) The nature of the application and, in criminal cases, a description of

the corpus delicti.

2. Applications for the service of documents must indicate in addition
the exact address of the recipient and the nature of the document to be served.

Article 7

PROCEDURE FOR EXECUTING APPLICATIONS

1. In executing an application for legal assistance, the judicial authority
applied to shall follow the laws of its own State. However, at the request of the
applicant authority, it may employ judicial procedures in effect in the territory
of the applicant Contracting Party, provided that such procedures do not conflict
with the laws of its own State.

2. If the judicial authority applied to is not competent to execute the
application, it shall transmit the application to the competent judicial authority
and shall notify the applicant authority accordingly.

3. The judicial authority applied to shall, if requested to do so, notify the
applicant authority of the time and place of execution of the application.

4. After executing an application, the judicial authority applied to shall
return the documents to the applicant authority; if it has not been able to provide
the legal assistance requested, it shall at the same time advise the applicant
authority of the circumstances which prevented the execution of the application.

Article 8

IMMUNITY OF WITNESSES AND EXPERTS

1. No person of whatsoever citizenship who, in response to a summons
served by a judicial authority of the Contracting Party applied to, appears as a
witness or an expert before an authority of the applicant Party may be prosecuted,
detained or punished in the territory of the latter Party for an offence committed
before he crossed the frontier.
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Article 6

FORME DES COMMISSIONS ROGATOIRES

1. Les commissions rogatoires devront contenir les renseignements
suivants :

a) Le nom de l'organe requ6rant;
b) Le nom de l'organe judiciaire requis;
c) L'indication de l'affaire donnant lieu h la commission rogatoire;
d) Les noms et pr6noms des parties ou des inculp6s, pr6venus ou con-

damn~s, leur nationalit6, leur profession, leur domicile ou residence;
e) Le nom et l'adresse des fondis de pouvoir des personnes ci-dessus;
f) L'objet de la commission rogatoire et, en mati~re p~nale, une description

du corps du dlit.

2. Les demandes de signification devront en outre contenir l'adresse exacte
du destinataire et la d6signation de la piece h signifier.

Article 7

PROC DURE D'EXECUTION

1. Pour ex~cuter une commission rogatoire, l'organe judiciaire requis

appliquera sa lgislation nationale. Toutefois, h la demande de l'organe requerant,
il pourra appliquer la proc6dure de la Partie requ6rante pourvu qu'elle ne soit
pas contraire h la l6gislation de l']tat requis.

2. Si l'organe judiciaire requis n'est pas competent pour ex~cuter la com-
mission rogatoire, il la transmettra it l'organe judiciaire competent et en avisera
l'organe requ~rant.

3. A la demande de l'organe requ~rant, l'organe judiciaire requis l'informera
de la date et du lieu de l'ex6cution de la commission rogatoire.

4. Apr~s execution de la commission rogatoire, l'organe judiciaire requis
restituera les pieces h l'organe requ~rant; s'il n'a pu executer la commission
rogatoire, il indiquera en mme temps les circonstances qui en ont empch6
'ex6cution.

Article 8

IMMUNIT9 DES T1MOINS ET DES EXPERTS

1. Le t~moin ou 'expert qui, it la suite d'une citation signifi~e par un
organe judiciaire de la Partie requise, comparaitra devant un organe de la Partie
requ~rante ne pourra, quelle que soit sa nationalit6, 6tre poursuivi, arr&t ni
puni sur le territoire de la Partie requ6rante pour une infraction commise avant
qu'il ait franchi la fronti~re.
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2. The witness or expert shall forfeit this protection if, being at liberty
to do so, he fails to quit the territory of the applicant Contracting Party within
one week from the date on which the judicial authority taking evidence from
him informs him that his presence is no longer necessary. Such period of one
week shall not be deemed to include any period of time during which the
witness or expert is unable through no fault of his own to quit the territory
of the applicant Contracting Party.

Article 9

APPLICATIONS FOR THE SERVICE OF DOCUMENTS

1. In effecting the service of a document, the judicial authority applied
to shall employ the procedure for service of documents in effect in its own State,
provided that the document to be served is drawn up in the language of that
State or is accompanied by a certified translation. Otherwise, the judicial
authority shall deliver it to the recipient if he is willing to accept it.

2. The translation may be certified by the translator himself, or by the
applicant authority, or by a diplomatic or consular representative of one of the
Contracting Parties.

3. If a document cannot be served at the address indicated in the applica-
tion, the judicial authority applied to shall of its own motion take the necessary
steps to determine the recipient's address. If the judicial authority applied to
is unable to determine such address, it shall so inform the applicant authority,
returning to it the document in question.

Article 10

CONFIRMATION OF SERVICE OF DOCUMENTS

Service of documents shall be officially confirmed in accordance with the
regulations in effect in the State of the authority applied to.

Article 11

SERVICE OF DOCUMENTS ON OWN CITIZENS

Each Contracting Party shall have the right to serve documents on its own
citizens through the intermediary of its diplomatic or consular missions.

Article 12

ATTESTATION OF DOCUMENTS

1. Documents drawn up or attested in the territory of either Contracting
Party by courts or public officials (official translators, experts, etc.) within the
limits of their official powers, in due form and bearing an official seal, shall be
accepted in the territory of the other Party without further authentication.
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2. Le tdmoin ou l'expert perdra ce privilege si, tout en 6tant en mesure de
le faire, it ne quitte pas le territoire de la Partie requdrante dans la semaine qui
suit le jour oil l'organe judiciaire devant lequel il aura comparu l'aura inform6
que sa pr6sence n'est plus ndcessaire. Ce ddlai ne comprendra pas la p6riode
pendant laquelle le tdmoin ou l'expert n'aura pu, sans que la faute lui en soit
imputable, quitter le territoire de la Partie requdrante.

Article 9

DEMANDES DE SIGNIFICATION

1. L'organe judiciaire requis procddera h la signification suivant la proc6dure
de signification en vigueur dans son pays si la piece h, signifier est 6tablie dans
la langue dudit pays ou est accompagn6e d'une traduction certifide conforme,
autrement ii remettra la piece au destinataire si celui-ci est dispos6 l'accepter.

2. La traduction sera certifide conforme par le traducteur, par l'organe
requdrant ou par un reprdsentant diplomatique ou consulaire d'une Partie
contractante.

3. Si la pi&e ne peut 6tre signifide h l'adresse indiqu6e dans la demande,
rorgane judiciaire requis prendra de sa propre initiative les dispositions n6ces-
saires pour 6tablir l'adresse exacte. S'il n'y parvient pas, il en avisera l'organe
requ~rant et lui retournera la piece h signifier.

Article 10

PREUVE DE LA SIGNIFICATION

La preuve de la signification sera 6tablie conform6ment aux dispositions
r~glementaires pertinentes de l' tat requis.

Article 11

SIGNIFICATION D'ACTES AUX NATIONAUX

Les Parties contractantes auront le droit de signifier des actes t leurs ressor-
tissants par l'interm6diaire de leurs missions diplomatiques ou consulaires.

Article 12

VISA DES DOCUMENTS

1. Les documents 6tablis ou certifids sur le territoire d'une Partie contrac-

tante, dans les formes prescrites, par un tribunal ou un fonctionnaire (traducteur
permanent, expert, etc.) comptent, et rev~tus du sceau officiel, seront accept~s

sans autre visa sur le territoire de l'autre Partie.
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2. Documents which are considered official documents in the territory
of either Contracting Party shall have the evidential value of official documents
in the territory of the other Party.

Article 13
COSTS OF LEGAL ASSISTANCE

1. The Contracting Party to which an application for legal assistance is
addressed shall make no claim for repayment of the costs of such assistance.
Each Party shall assume all costs incurred in providing legal assistance in its
territory.

2. The judicial authority applied to shall communicate to the applicant
authority the amount of the costs incurred. If the applicant authority recovers
these costs from the person liable therefor, the sums recovered shall accrue to
the Contracting Party in whose territory they were recovered.

Article 14

INFORMATION ON LEGAL QUESTIONS

The Judicial Commission of the Council of Ministers of the USSR and
the Ministry of Justice or the Chief Procurator's Office of the People's Republic
of Bulgaria shall exchange information on request concerning laws in force or
formerly in force in their respective States.

Article 15

LANGUAGES

In providing legal assistance, the judicial authorities of the Contracting
Parties shall use either the Russian or the Bulgarian language.

PART II

SPECIAL PROVISIONS

Chapter I

LEGAL ASSISTANCE IN CIVIL AND FAMILY CASES
LEGAL COSTS

EXEMPTION FROM SECURITY FOR LEGAL COSTS

Article 16

Citizens of one of the Contracting Parties appearing before the courts of
the other Party and present in the territory of either Party shall not be required
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2. Les documents r6put6s officiels sur le territoire d'une Partie contractante
seront aussi consid6r~s, sur le territoire de l'autre Partie, comme ayant la force
probante de documents officiels.

Article 13

FRAiS D'ENTRAIDE JUDICIAIRE

1. La Partie requise n'exigera pas le remboursement des frais d'entraide
judiciaire. Chacune des Parties contractantes prendra h sa charge tous les frais
d'entraide judiciaire encourus sur son territoire.

2. L'organe judiciaire requis informera l'organe requ~rant du montant des
frais. Si 'organe requ6rant recouvre ces frais sur la personne qui est tenue de
les acquitter, lesdites sommes seront acquises k la Partie contractante qui les
aura recouvr6es.

Article 14

RENSEIGNEMENTS SUR DES QUESTIONS DE LtGISLATION

La Commission juridique du Conseil des ministres de I'URSS et le Minis-
t~re de la justice ou le Parquet g~n~ral de la R~publique populaire de Bulgarie
se fourniront mutuellement, sur demande, des renseignements sur leur l6gislation
nationale actuellement ou pr~c~demment en vigueur.

Article 15

LANGUES

Aux fins de l'entraide judiciaire, les organes judiciaires des Parties contrac-
tantes utiliseront le russe ou le bulgare.

TITRE 11

DISPOSITIONS PARTICULItRES

Chapitre premier

ENTRAIDE JUDICIAIRE EN MATI]RE CIVILE ET FAMILIALE
FRAIS DE JUSTICE

DISPENSE DE CAUTION

Article 16

Les ressortissants d'une Partie contractante qui comparaissent devant les
tribunaux de l'autre Partie contractante et qui se trouvent sur le territoire de

No 4606
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to deposit security for legal costs on the sole ground that they are aliens or have
no permanent domicile, residence or abode in the country in question.

Article 17

1. If a citizen of one of the Contracting Parties exempted under article 16
of this Treaty from the deposit of security for legal costs is required in the
territory of the other Party to pay costs, the competent court in the territory of
the former Party shall, upon a petition for recovery of such costs being made,
authorize the recovery thereof free of charge.

2. Legal costs include the costs of drawing up certificates and translations
and the costs of attestation of the documents specified in article 18 of this Treaty.

Article 18

1. In authorizing the enforcement of an order for the recovery of legal
costs, the court shall confine itself to determining whether the order has become
final and is enforceable.

2. The petition for such authorization shall be accompanied by a transcript
of the order as to costs, authenticated by the court of first instance, and by a
certificate of the same court that the order has become final and is enforceable.

3. An order of enforcement may be contested in accordance with the laws
in effect in the territory of the court which made the order.

4. The documents specified in paragraph 2 of this article shall be accom-
panied by a translation, certified in the manner indicated in article 9, paragraph 2,
of this Treaty, in the language of the Contracting Party in whose territory
enforcement is sought.

Article 19

A petition for authorization of enforcement in the territory of the other
Contracting Party shall be submitted to the court which made the order as to
costs. Such court shall then transmit the petition to the competent court of
the other Party in the manner specified in article 3 of this Treaty.

Article 20

The costs of drawing up the certificate, of translation and of attesting the
documents referred to in article 18 of this Treaty shall be fixed by the court
which heard the action at first instance or by the court which is competent to
authorize enforcement. The latter court shall also determine the costs of
enforcement.
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l'une ou de l'autre Partie ne pourront ftre astreints h fournir une caution
judicatum solvi pour la seule raison qu'ils sont 6trangers ou qu'ils n'ont pas de
domicile, de r~sidence ou de siege dans le pays en question.

Article 17

1. Si un ressortissant d'une Partie contractante, dispens6 de la caution
judicatum solvi en vertu de l'article 16 du present Trait6, est condamn6 sur le
territoire de l'autre Partie au paiement des frais de justice, le tribunal comptent
sur le territoire de la premiere Partie accordera gratuitement, sur demande,
l'exequatur pour le recouvrement desdits frais.

2. Les frais de justice comprennent les d~penses occasionn6es par l'6ta-
blissement des certificats, traductions et expeditions vis6s h l'article 18 du
pr6sent Trait6.

Article 18

1. Le tribunal qui rend l'exequatur de la d~cision de recouvrement des
frais se bornera v6rifier si la decision est definitive et ex6cutoire.

2. Seront joints h la demande d'exequatur une exp6dition de la d6cision
relative aux frais, authentifi6e par le tribunal de premiere instance, ainsi qu'un
certificat du mme tribunal attestant que la dcision est d6finitive et ex6cutoire.

3. I1 pourra 6tre fait appel de la decision d'exequatur conform~ment h la
lgislation en vigueur sur le territoire de l'tat dont le tribunal aura rendu la
d6cision.

4. Les documents vis6s au paragraphe 2 du pr6sent article seront accom-
pagn6s d'une traduction, certifi6e conforme comme il est pr6vu au paragraphe 2
de l'article 9 du present Trait6, dans la langue de la Partie contractante sur le
territoire de laquelle l'ex~cution doit avoir lieu.

Article 19

La demande d'exequatur aux fins du recouvrement sur le territoire de
l'autre Partie contractante sera introduite aupr s du tribunal qui aura rendu la
d~cision relative aux frais. Ce tribunal transmettra la demande au tribunal
competent de l'autre Partie contractante comme il est pr6vu l'article 3 du pr6-
sent Trait6.

Article 20

Le montant des frais occasionn~s par l'6tablissement du certificat, de la
traduction et de l'exp~dition visas h l'article 18 du present Trait6 sera fix6 par
le tribunal saisi en premier ressort ou par le tribunal comptent pour rendre
l'exequatur. Ce dernier fixera 6galement le montant des frais d'ex6cution.
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EXEMPTION FROM LEGAL STAMP TAX AND COSTS

Article 21

Citizens of either Contracting Party shall be exempted in the territory of
the other Party from the payment of stamp tax and costs under the same condi-
tions and to the same extent as citizens of the other Party.

Article 22

1. Documents relating to personal or family status, earnings and property
shall be issued by the competent authority of the Contracting Party in whose
territory the petitioner has his domicile or residence.

2. If the petitioner has no domicile or residence in the territory of the
Contracting Party in question, a document issued by the diplomatic or consular
mission of his State shall be acceptable.

3. The judicial authority ruling on a petition for exemption from stamp
tax or costs may require additional data to be furnished.

Article 23

1. A citizen of one of the Contracting Parties who wishes to petition a
judicial authority of the other Party for exemption from stamp tax or costs may
make such petition in the form of a statement before the competent judicial
authority of the place in which he has his domicile or residence. The said
judicial authority shall transmit the petition, together with a certificate issued
in accordance with article 22, paragraph 1, of this Treaty and the other documents
submitted by the petitioner, to the judicial authority of the other Party.

2. A petitioner for exemption from legal stamp tax or costs may at the same
time make a statement for the purpose of instituting judicial or other proceedings.

3. The statements referred to in paragraphs 1 and 2 of this article shall be
made in the manner prescribed by the laws of the Party in whose territory the
petitioner has his domicile or residence.

PERSONAL STATUS AND FAMILY LAW

Article 24

LEGAL CAPACITY

Legal capacity shall be determined according to the law of the Contracting
Party of which the person concerned is a citizen.
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EXEMPTION DES FRAIS DE JUSTICE

Article 21

Les ressortissants d'une Partie contractante seront exempt~s des frais de
justice sur le territoire de l'autre Partie dans les m~mes conditions et dans la
m~me mesure que les nationaux.

Article 22

1. L'attestation touchant la situation personnelle et familiale, la r~mun~ra-
tion et l'tat de fortune du requrant sera d~livr~e par l'organe comptent de la
Partie contractante sur le territoire de laquelle le requ~rant a son domicile ou
sa residence.

2. Si le requ~rant n'a ni domicile ni r~sidence sur le territoire de la Partie
contractante en question, il suffira d'une attestation d6livr~e par la mission
diplomatique ou consulaire comptente de 1']tat dont il est ressortissant.

3. L'organe judiciaire qui statue sur la demande d'exemption de frais de
justice pourra rclamer des renseignements complmentaires.

Article 23

1. Un ressortissant d'une Partie contractante qui d6sire introduire une
demande d'exemption de frais de justice aupr~s d'un organe judiciaire de
l'autre Partie pourra la former devant l'organe judiciaire competent de son lieu
de domicile ou de residence, lequel enverra ladite demande, accompagn6e de
l'attestation vis~e au paragraphe 1 de l'article 22 du present Trait6 et des autres
pieces pr6sent6es par le requ6rant, h l'organe judiciaire comp6tent de l'autre
Partie.

2. En m6me temps que la demande d'exemption de frais de justice, le
requ~rant pourra former sa demande introductive d'instance ou d'autre action.

3. Les demandes vis6es aux paragraphes 1 et 2 du pr6sent article seront
introduites dans les formes prescrites par la 16gislation de la Partie sur le territoire
de laquelle le requ6rant a son domicile ou sa r6sidence.

STA TUT PERSONNEL ET DROIT FAMILIAL

Article 24

CAPACITE

La capacit6 d'une personne sera d6termin6e par la 16gislation de la Partie
contractante dont elle est ressortissante.
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Article 25

RECOGNITION OF DECREES OF DISSOLUTION OR ANNULMENT OF MARRIAGE

Final decrees of courts of one of the Contracting Parties concerning the
dissolution or annulment (declaration of nullity) of marriages of citizens of
either Party shall be recognized in the territory of the other Party without
further proceedings unless they conflict with final decrees previously pronounced
by courts of such other Party.

This provision shall also apply to decrees pronounced before the entry into
force of this Treaty.

ACTIONS TO CONTEST OR ESTABLISH PATERNITY

Article 26

Actions to contest or establish paternity or to establish that a child is the
issue of a particular marriage shall be decided in accordance with the law of the
Contracting Party of which the child is a citizen by birth.

Article 27

In the case of a child born out of wedlock, the legal relations between the
child and his mother, or between the child and his father, shall be determined
by the law of the Contracting Party of which the child is a citizen.

Article 28

Actions to contest or establish paternity or to establish that a child is the
issue of a particular marriage shall be within the jurisdiction of the courts of
the Contracting Party whose law is applicable under the terms of article 26 of
this Treaty.

If both plaintiff and defendant have their domicile in the territory of the
same Contracting Party, such actions shall also be within the jurisdiction of the
courts of that Party, without prejudice to the provisions of article 26 of this
Treaty.

Article 29

DECLARATION OF PERSONS AS MISSING OR DEAD; ESTABLISHMENT OF THE FACT

OF DEATH

1. Proceedings for declaring persons missing or dead or for the establish-
ment of the fact of death shall be within the jurisdiction of the judicial authorities
of the Contracting Party of which the person concerned was a citizen at the time
when he was last known to be alive.
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Article 25

RECONNAISSANCE DES JUGEMENTS DE DISSOLUTION OU D'ANNULATION DU MARIAGE

Les jugements d~finitifs rendus par un tribunal d'une Partie contractante
concernant la dissolution ou l'annulation (declaration de nullit6) du mariage
entre ressortissants de l'une quelconque des Parties seront reconnus sans autre
formalit6 sur le territoire de l'autre Partie contractante h moins qu'un tribunal
de cette Partie n'ait d~ji rendu un jugement d~finitif sur la meme affaire.

Cette disposition s'appliquera 6galement aux jugements rendus avant
I'entr~e en vigueur du present Trait6.

CONTESTATION ET RECHERCHE DE PATERNIT9

Article 26

Les actions en contestation ou en recherche de paternit6 et les actions en
r~clamation d'fltat seront r~gies par la legislation de la Partie contractante dont
1'enfant est ressortissant du fait de sa naissance.

Article 27

Les rapports juridiques entre l'enfant n6 hors mariage et la m~re, d'une
part, et le p~re, d'autre part, seront r6gis par la l6gislation de la Partie contraca
tante dont l'enfant est ressortissant.

Article 28

Les actions en contestation ou en recherche de paternit6 et les actions en
reclamation d'etat rel~veront de la comptence des tribunaux de la Partie contrac-
tante dont la l6gislation est applicable en vertu de l'article 26 du pr6sent Trait6.

Si le demandeur et le d~fendeur ont leur domicile sur le territoire de la
m~me Partie contractante, lesdites actions relveront 6galement de la comptence
des tribunaux de cette Partie, sans prejudice des dispositions de 'article 26 du
pr6sent Trait6.

Article 29

DCLARATION DE DISPARITION OU DE DictS ET CONSTAT DE DktS

1. Les d6clarations de disparition ou de d~c~s et les constats de d~c~s
rel~veront de la comp6tence des organes judiciaires de la Partie contractante dont
l'int6ress6 6tait ressortissant au moment ob, selon les derniers renseignements
disponibles, il 6tait encore en vie.
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2. The judicial authorities of one Contracting Party may declare a citizen
of the other Party missing or dead, or establish the fact of his death, upon the
application of any interested person resident in its territory whose rights and
interests are governed by its law.

3. In proceedings for declaring a person missing or dead, or for the
establishment of the fact of his death, the judicial authorities of each Contracting
Party shall apply the law of their own State.

GUARDIANSHIP AND CURATORSHIP

Article 30

1. The authorities having jurisdiction in proceedings relating to guardian-
ship or curatorship over citizens of the Contracting Parties shall, save as other-
wise provided by the present Treaty, be those of the Party of which the ward is
a citizen.

2. The legal relations between guardians or curators and their wards shall
be determined by the law of the Contracting Party by an authority of which the
guardian or curator was appointed.

3. With respect to the obligation to accept the office of guardian or curator,
the applicable law shall be that of the Contracting Party of which the guardian
or curator is a citizen.

Article 31

1. Where need arises to provide for guardianship or curatorship in the
interests of a citizen of one of the Contracting Parties whose domicile, residence
or property is in the territory of the other Party, the interested authority of such
other Party shall at once notify the authority having jurisdiction under the terms
of article 30, paragraph 1, of this Treaty.

2. In cases admitting of no delay, the authority of such other Party may
itself take measures under its own law, provided that it at once notifies the
authority having jurisdiction under the terms of article 30, paragraph 1, of this
Treaty. Such measures shall remain in effect pending other measures by the
authority having jurisdiction under article 30, paragraph 1, of this Treaty.

Article 32

1. The authority having jurisdiction under the terms of article 30, para-
graph 1, of this Treaty may transfer guardianship or curatorship to an authority
of the other Contracting Party if the ward has his domicile or residence or owns
property in the territory of the latter Party. Such transfer shall become effective
when the authority receiving the request for transfer assumes the guardianship
or curatorship and notifies the requesting authority accordingly.
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2. Les organes judiciaires d'une Partie contractante pourront d~clarer un
ressortissant de l'autre Partie disparu ou dc~d, ou constater son d~cs, h la
demande d'une personne intress~e qui reside sur le territoire de la premiere
Partie et dont les droits ou intrfts se fondent sur la l6gislation de cette Partie.

3. En mati~re de d6claration de disparition ou de d6c~s et de constat de
dc~s, les organes judiciaires des Parties contractantes appliqueront leur lgis-
lation nationale.

TUTELLE ET CURATELLE

Article 30

1. Sauf stipulation contraire du pr6sent Trait6, seront comptents en
mati~re de tutelle et de curatelle les organes de la Partie contractante dont le
pupille est ressortissant.

2. Les rapports juridiques entre le tuteur ou curateur et le pupille seront
r6gis par la 1gislation de la Partie contractante dont un organe aura d6sign6 le
tuteur ou le curateur.

3. L'obligation d'accepter les charges de la tutelle ou de la curatelle sera
r~gie par la lgislation de la Partie contractante dont le tuteur ou le curateur est
ressortissant.

Article 31

1. Si une tutelle ou une curatelle doit tre organis6e dans l'intrft d'un
ressortissant d'une Partie contractante dont le domicile, la residence ou les
biens se trouvent sur le territoire de l'autre Partie, l'organe int~ress6 de cette
derni~re Partie en avisera imm6diatement l'organe competent aux termes du
paragraphe 1 de l'article 30 du present Trait6.

2. En cas d'urgence, l'organe de l'autre Partie contractante pourra lui-mfme
prendre des mesures conform~ment h sa legislation, h condition d'en aviser
imm6diatement l'organe comptent aux termes du paragraphe 1 de l'article 30
du present Trait6. Ces mesures demeureront en vigueur tant que l'organe vis6
au paragraphe 1 de l'article 30 n'aura pas pris une autre decision.

Article 32

1. L'organe competent aux termes du paragraphe 1 de l'article 30 du
present Trait6 pourra transfrer la tutelle ou la curatelle h un organe de l'autre
Partie si le pupille a son domicile, sa residence ou ses biens sur le territoire de
cette Partie. Le transfert prendra effet lorsque l'organe requis aura assum6 la
tutelle ou la curatelle et en aura avis6 l'organe requ~rant.
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2. The authority assuming the guardianship or curatorship in accordance
with paragraph 1 above shall exercise it in the manner prescribed by the law
of its own State. However, in the matter of judicial personality or legal capacity
it shall apply the law of the Party of which the ward is a citizen. It may not
decide questions of personal status, but it may grant consent to enter into
marriage where such consent is required by the law of the Party of which the
ward is a citizen.

Article 33

ADOPTION

1. Matters of adoption or termination of adoption shall be dealt with in
accordance with the law of the Contracting Party of which the adopter is a
citizen at the time of the adoption or termination of adoption.

2. Where the child being adopted is a citizen of the other Party and the
law of that Party prescribes that the consent of the child or his legal representa-
tives and of the competent authority shall be obtained, adoption shall be subject
to such consent.

3. If the child is adopted by a married couple of whom one spouse is a
citizen of one of the Contracting Parties and the other spouse a citizen of the
other Party, the adoption or termination of adoption shall be carried out in
accordance with the law of both Parties.

4. In matters of adoption or termination of adoption, the authority having
jurisdiction shall be an authority of the Contracting Party of which the adopter
is a citizen at the time of the adoption or termination of adoption. In the case
specified in paragraph 3 above, the authority having jurisdiction shall be an
authority of the Contracting Party in whose territory the married couple have
or had a common domicile or residence.

Article 34

TRANSMITTAL OF CIVIL REGISTRATION AND OTHER DOCUMENTS

1. Each of the Contracting Parties shall, if requested through the diploma-
tic channel, transmit to the other Party civil registration certificates or copies
thereof, documents concerning educational qualifications and employment
experience and other documents relating to the personal rights and interests of
citizens of the other Party.

2. Such documents shall be sent to the other Party, untranslated and free
of charge, through the diplomatic channel.
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2. L'organe qui aura assum6 la tutelle ou la curatelle en vertu du paragraphe 1
du present article l'exercera conform6ment h sa l6gislation nationale. Toutefois,
en ce qui concerne la capacit6 de jouissance ou d'exercice, il appliquera la
l6gislation de la Partie contractante dont le pupille est ressortissant. I1 ne sera
pas habilit6 h se prononcer sur le statut personnel du pupille, mais il pourra
donner son consentement en cas de mariage lorsque ce consentement est exige
par la legislation de la Partie contractante dont le pupille est ressortissant.

Article 33

ADOPTION

1. L'adoption et la revocation de l'adoption seront r~gies par la l6gislation
de la Partie contractante dont l'adoptant est ressortissant au moment de l'adop-
tion ou de la revocation.

2. Si l'adopt6 est ressortissant de l'autre Partie contractante et que son
consentement, celui de son repr6sentant 16gal ou l'autorisation de l'organe
comptent soit n6cessaire en vertu de la l6gislation de cette Partie, il y aura lieu
d'obtenir ce consentement ou cette autorisation.

3. Si l'enfant est adopt6 par des conjoints dont 'un est ressortissant d'une
Partie contractante et l'autre ressortissant de l'autre Partie, l'adoption ou la
r6vocation de l'adoption sera r6gl6e par la l6gislation des deux Parties.

4. Sera comp6tent en matibre d'adoption ou de r6vocation de l'adoption
l'organe de la Partie contractante dont l'adoptant est ressortissant au moment
de l'adoption ou de la r6vocation. Dans le cas vis6 au paragraphe 3 du pr6sent
article, sera comp6tent l'organe de la Partie contractante sur le territoire de
laquelle les 6poux ont ou ont eu leur domicile conjugal ou leur r6sidence com-
mune.

Article 34

COMMUNICATION D'ACTES DE L'ETAT CIVIL ET D'AUTRES DOCUMENTS

1. Chacune des Parties contractantes s'engage h communiquer h l'autre,
sur demande reque par la voie diplomatique, des extraits d'actes de 1'6tat civil,
des documents relatifs au degr6 d'instruction et h la situation professionnelle
ainsi que d'autres documents ayant trait aux droits et int~r~ts personnels de
ressortissants de l'autre Partie.

2. Lesdits documents seront envoy~s h l'autre Partie contractante, sans
frais et sans traduction, par la voie diplomatique.
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SUCCESSION

Article 35

PRINCIPLE OF EQUALITY

Citizens of either Contracting Party shall enjoy the same rights as citizens
of the other Party resident in the territory of the latter as regards the capacity
to make or revoke wills disposing of property situated in the territory of the
other Party or of rights to be exercised in the territory of the other Party, and
as regards the capacity to succeed to such property or rights. The property or
rights shall descend to them under the same conditions as those applying to
citizens of the Contracting Party resident in its territory.

Article 36

LAW OF SUCCESSION

1. Succession to movables shall be determined by the law of the Contract-
ing Party of which the testator was a citizen at the time of his death.

2. Succession to immovables shall be determined by the law Pf the Party
in whose territory the immovable is situated.

Article 37

ESCHEAT

Escheated movables shall revert to the State of which the testator was a
citizen at the time of his death; escheated immovables shall revert to the State
in whose territory they are situated.

Article 38

WILLS

1. The capacity to make or revoke a testamentary disposition and the
legal effects of defective testamentary dispositions shall be determined according
to the law of the Contracting Party of which the testator was a citizen at the time
of making the testamentary disposition. The same law shall also determine the

admissible types of testamentary dispositions.

2. The form of the testamentary disposition shall be determined by the
law of the Contracting Party of which the testator was a citizen at the time of

making the testamentary disposition. It shall, however, be deemed sufficient

if the law of the Party in whose territory the testamentary disposition was made

is complied with. The same shall apply to the revocation of testamentary
dispositions.
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SUCCESSION

Article 35

PRINCIPE DE L' GALITA

Les ressortissants d'une Partie contractante b~n~ficieront des m~mes droits
que les ressortissants de l'autre Partie r6sidant sur son territoire en ce qui
concerne la capacit6 d'6tablir ou de r6voquer un testament ayant trait h des biens
situ~s sur le territoire de l'autre Partie ou des droits qui doivent y ftre exerc6s,
ainsi que la capacit6 d'acqu6rir ces biens ou ces droits par succession. Ils recueil-
leront ces biens ou ces droits dans les mmes conditions que les ressortissants de
la Partie contractante qui resident sur son territoire.

Article 36

DROIT SUCCESSORAL

1. Pour les meubles, la succession sera r6gie par la l6gislation de la Partie
contractante dont le de cujus 6tait ressortissant au moment du d6c~s.

2. Pour les immeubles, la succession sera r6gie par la l6gislation de la
Partie contractante sur le territoire de laquelle les immeubles sont situ~s.

Article 37

SUCCESSION EN D SHIRENCE

Les meubles en d~sh~rence passeront l']tat dont le de cujus 6tait ressor-
tissant au moment du d~c~s; les immeubles en d~sh6rence passeront h l']1tat
sur le territoire duquel ils sont situis.

Article 38

TESTAMENT

1. La capacit6 d'6tablir ou de r~voquer un testament ainsi que les cons6-
quences juridiques des dispositions testamentaires d6fectueuses seront r6gies
par la lgislation de la Partie contractante dont le de cujus 6tait ressortissant au
moment de l'tablissement du testament. La mme l6gislation d6terminera les
types de testaments recevables.

2. La forme du testament sera r~gie par la 1gislation de la Partie contrac-
tante dont le de cujus 6tait ressortissant au moment de l'tablissement du testa-
ment. I1 suffira cependant que le testateur se soit conform6 h la lgislation de la
Partie sur le territoire de laquelle le testament a 6t6 6tabli. Cette disposition
sera 6galement applicable b la revocation du testament.
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Article 39

JURISDICTION

1. Proceedings in matters of succession to movables shall, with the excep-
tion specified in paragraph 4 below, be conducted by the judicial authorities of
the Contracting Party of which the testator was a citizen at the time of death.

2. Proceedings in matters of succession to immovables shall be conducted
by the judicial authorities of the Party in whose territory the immovable is
situated.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 above shall apply, mutatis
mutandis, to disputes arising in connexion with rights of succession.

4. If the entire movable estate of a deceased citizen of one of the Contract-
ing Parties is situated in the territory of the other Party, proceedings in matters
of succession to such estate shall, upon petition by an heir, and subject to the
consent of all the heirs, be conducted by the judicial authorities of the latter
Party.

Article 40

NOTIFICATION OF DEATH

1. If a citizen of one of the Contracting Parties dies in the territory of the
other Party, the competent authority shall notify the diplomatic or consular
mission of the former Party thereof without delay, communicating to it what-
ever information is available concerning the heirs, their domicile or residence,
the size and value of the estate and the existence of a will. The same shall apply
in cases where the competent authority of one of the Contracting Parties learns
that a citizen of the other Party who has died outside the territories of both
Parties has left property in its territory.

2. If the diplomatic or consular mission learns of the death before receiving
notice thereof from the competent authority, it shall notify the judicial authority
competent to take measures for the protection of the estate.

Article 41

COMPETENCE OF DIPLOMATIC AND CONSULAR MISSIONS IN SUCCESSION

PROCEEDINGS

1. In all succession proceedings arising in the territory of one of the
Contracting Parties, the diplomatic or consular mission of the other Party shall
have the right to represent its citizens before the judicial or other authorities
concerned if such citizens are not present and are not otherwise represented; in
such cases no special power of attorney shall be necessary.
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Article 39

COMPETENCE

1. Sauf l'exception pr~vue au paragraphe 4 du present article, les suc-
cessions relatives h des meubles seront r~glkes par les organes judiciaires de la
Partie contractante dont le de cujus 6tait ressortissant au moment du d~c~s.

2. Les successions relatives h des immeubles seront r~gl6es par les organes
judiciaires de la Partie contractante sur le territoire de laquelle ces immeubles
sont situ~s.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article seront appli-
cables mutatis mutandis aux litiges r~sultant des successions.

4. Si tous les meubles de la succession d'un ressortissant d'une Partie
contractante se trouvent sur le territoire de l'autre Partie, la succession sera
r~gl6e, sur la demande d'un h6ritier et sous reserve du consentement de tous
les autres hMritiers, par les organes judiciaires de l'autre Partie.

Article 40

Avis DE DCkS

1. Si un ressortissant d'une Partie contractante d~c~de sur le territoire de
l'autre Partie, l'organe comp6tent en avisera sans d61ai la mission diplomatique
ou consulaire de la premiere Partie en lui communiquant les renseignements
dont il dispose sur les h6ritiers, leur domicile ou r6sidence, l'importance et la
valeur de la succession et l'existence d'un testament. Cette disposition sera
6galement applicable dans les cas oii l'organe comptent d'une Partie contractante
aura appris qu'un ressortissant de l'autre Partie, d6c6d6 hors des territoires des
deux Parties, a laiss6 une succession sur le territoire de son IRtat.

2. Si la mission diplomatique ou consulaire est inform6 la premiere du
d~cbs, elle en avisera l'organe judiciaire comptent pour prendre des mesures
conservatoires h l'gard de la succession.

Article 41

COMPfTENCE DES MISSIONS DIPLOMATIQUES OU CONSULAIRES EN MATIERE

SUCCESSORALE

1. Dans toutes les affaires de succession qui se pr~sentent sur le territoire
d'une Partie contractante, les membres des missions diplomatiques ou con-
sulaires de 1'autre Partie auront le droit de representer leurs nationaux devant
les organes judiciaires ou tous autres organes si les int6ress6s sont absents et
n'ont pas d~sign6 un fond6 de pouvoir; aucun pouvoir special ne sera requis h
cet effet.
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2. If a citizen of one of the Contracting Parties not domiciled or resident
in the territory of the other Party dies while in transit through such territory,
his personal effects shall be delivered without any formal proceedings to the
diplomatic or consular mission of the Party of which he was a citizen.

Article 42

OPENING OF WILLS

The opening and publication of a will shall be within the jurisdiction of the
judicial authorities of the Contracting Party in whose territory the will is to be
found. A certified copy of the will, the minute concerning the condition and
content thereof and, according to circumstances, a certified copy of the minute
of publication of the will and, on request and where possible, the original will
itself shall be transmitted to the judicial authority of the State of which the
testator was a citizen or to the judicial authority of the other Contracting Party
which is conducting the proceeding in the case.

Article 43
MEASURES FOR THE PROTECTION OF THE ESTATE

1. The authorities of each Contracting Party shall, in accordance with
their laws, take such measures as are necessary to ensure the protection or the
administration of estates left in their territory by deceased citizens of the other
Party.

2. The measures taken under paragraph 1 above shall be immediately
reported to the diplomatic or consular mission of the other Party, which may
participate in carrying out such measures. On the proposal of such diplomatic
or consular mission, the measures taken under paragraph 1 above may be
modified, rescinded or postponed.

The movable property and papers of the deceased shall be delivered to the
diplomatic or consular mission at its request.

Article 44

DELIVERY OF THE ESTATE

If, after the completion of succession proceedings in the territory of one
of the Contracting Parties, the decedent's movable estate, or the moneys realized
from the sale of his movable or immovable estate, are to be delivered to heirs
domiciled or resident in the territory of the other Party, such estate or moneys
shall be delivered to the diplomatic or consular mission of the latter Party,
provided that :

(a) Where the law of the country in which the estate is situated so provides,
the competent authority has duly summoned the deceased's creditors to present
their claims within a period of three months;
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2. Si un ressortissant d'une Partie contractante d6c~de au cours d'un
voyage sur le territoire de l'autre Partie sans y avoir ni domicile ni residence,
les effets personnels qu'il a avec lui seront remis sans autre formalit6 k la mission
diplomatique ou consulaire de la Partie dont il &ait ressortissant.

Article 42

OUVERTURE DU TESTAMENT

L'ouverture et la publication d'un testament rel~veront de la competence
de l'organe judiciaire de la Partie contractante sur le territoire de laquelle se
trouve le testament. Une exp6dition du testament et un proc~s-verbal concernant
l'6tat et la teneur du testament ainsi que, le cas 6ch6ant, une exp6dition du
procbs-verbal de publication et, sur demande et si faire se peut, l'original du
testament, seront envoy6s h l'organe judiciaire de l'tat dont le de cujus 6tait
ressortissant ou h l'organe judiciaire de l'autre Partie contractante qui s'occupe
de la succession.

Article 43

MESURES CONSERVATOIRES EN MATItRE DE SUCCESSION

1. Les organes de chaque Partie contractante prendront, conform6ment
h leur 16gislation, les mesures n6cessaires pour la conservation ou l'administration
des successions laiss6es sur leur territoire par des ressortissants de l'autre Partie.

2. Les mesures prises en vertu du paragraphe 1 du pr6sent article seront
imm6diatement notifiies h la mission diplomatique ou consulaire de l'autre
Partie contractante, qui pourra participer h leur ex6cution. A la demande de la
mission diplomatique ou consulaire, lesdites mesures seront modifi6es, rapport6es
ou diffr~es.

Les meubles et les documents du de cujus seront remis sur demande la
mission diplomatique ou consulaire.

Article 44

REMISE DE LA SUCCESSION

Si, apr~s l'accomplissement des formalit~s de succession sur le territoire
d'une Partie contractante, les meubles de la succession ou le produit de la vente
des meubles ou immeubles 6choient h des h~ritiers ayant leur domicile ou leur
r6sidence sur le territoire de 1'autre Partie, lesdits biens ou le produit de leur
vente seront remis h la mission diplomatique ou consulaire de 1'autre Partie,
pourvu que:

a) L'organe competent ait invit6 les cr6anciers du de cujus, lorsque la
lgislation du pays oii se trouve la succession le prescrit, h pr6senter leurs
revendications dans un d6lai de trois mois;
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(b) All estate duties and all claims presented by creditors have been secured
or paid; and

(c) The competent authorities have approved the export of the things
constituting the estate or the transfer of the moneys realized from their sale.

Article 45

RECOGNITION OF THE ENFORCEABILITY OF JUDGEMENTS IN CIVIL

AND FAMILY CASES

The Contracting Parties shall reciprocally recognize and enforce:

(a) Final judgements of judicial authorities in civil and family cases, or
decisions of guardianship or curatorship authorities relating to matters within
their competence, rendered in the territory of the other Party in respect of legal
relations arising after the entry into force of this Treaty; and

(b) Final awards of damages in criminal cases.

ENFORCEMENT OF JUDGEMENTS IN CIVIL AND FAMILY CASES

Article 46

1. The consideration of applications for authorization of enforcement
shall be within the jurisdiction of the courts of the Contracting Party in whose
territory enforcement is sought.

2. The application for authorization of enforcement shall be made to the
court which rendered judgement in the case at first instance. It shall then be
transmitted to the court competent to decide on the application.

3. The formal requirements for the application shall be determined in
accordance with the law of the Party in whose territory enforcement is sought.

4. The application shall be accompanied by a translation in the language
of the Party to which the application is directed; the translation shall be certified
in the manner specified in article 9, paragraph 2, of this Treaty.

Article 47

An application for authorization of enforcement must be accompanied by
the following :

(a) A copy of the judgement, certified by the court, and, if the text does not
show that the judgement has become final, an official document to that effect;

(b) If the respondent did not participate in the proceedings, a document
showing that he was served at least once, in due time and proper form, with a
summons to appear in court;

(c) Translations of the documents specified in (a) and (b) above, duly
certified in accordance with article 9, paragraph 2, of this Treaty.
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b) Tous les droits de succession et toutes les cr6ances d~clar~es aient 6t6
garantis ou pay~s;

c) Les organes comptents aient autoris6 l'exportation des biens de la
succession ou le transfert du produit de leur vente.

Article 45

RECONNAISSANCE DU CARACTkRE EXtCUTOIRE DES JUGEMENTS EN MATIkRE CIVILE

ET FAMILIALE

Chacune des Parties contractantes reconnaitra et ex6cutera:
a) Les decisions d~finitives rendues sur le territoire de l'autre Partie au

sujet de rapports juridiques n~s apr~s l'entr6e en vigueur du present Trait6 par
des organes judiciaires en mati~re civile et familiale ainsi que par des organes de
tutelle ou de curatelle sur des questions relevant de leur comp6tence;

b) Les jugements d~finitifs relatifs h des dommages-int~r~ts en matiire
p6nale.

EXkCUTION DES JUGEMENTS EN MATIkRE CIVILE ET FAMILIALE

Article 46

1. L'examen des demandes d'exequatur relvera de la comptence des
tribunaux de la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'ex~cution doit
avoir lieu.

2. La demande d'exequatur sera introduite aupr~s du tribunal qui aura
statu6 en premier ressort. Elle sera transmise au tribunal competent pour en
connaitre.

3. La demande sera pr~sent6e dans les formes prescrites par la l6gislation
de la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'excution doit avoir lieu.

4. La demande sera accompagn~e d'une traduction dans la langue de la
Partie requise; la traduction sera certifi~e conforme comme il est pr~vu au
paragraphe 2 de l'article 9 du pr6sent Trait6.

Article 47

La demande d'exequatur sera accompagn6e des pieces suivantes:

a) Une exp6dition du jugement ddlivr6e par le tribunal et une pibce attes-
tant qu'il est d6finitif, si cela ne ressort pas du texte;

b) Si le d6fendeur n'a pas particip6 au procbs, un document attestant qu'il
a requ en temps utile, ne fRit-ce qu'une fois, une assignation en bonne et due
forme;

c) La traduction des documents vis~s aux alin~as a et b ci-dessus, certifi6e
conforme comme il est pr6vu au paragraphe 2 de l'article 9 du pr6sent Trait6.
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Article 48

If the court has any doubts as to issuing authorization of enforcement, it
may require the applicant to furnish clarification, it may interrogate the debtor
concerning the application, and, if necessary, it may request the court which
rendered the judgement to furnish additional information.

Article 49

1. The enforcement procedure shall be determined by the law of the
Contracting Party in whose territory enforcement is sought.

2. The debtor may not submit to the court ruling on the question of
enforcement of the judgement objections either to the admissibility of such
enforcement or to the claims satisfied by the judgement unless such objections
are admissible under the law of the Contracting Party in whose territory the
judgement was rendered.

Article 50

With respect to legal costs arising in connexion with enforcement, the law
of the Contracting Party in whose territory the judgement is to be enforced shall
apply.

Article 51

REFUSAL TO RECOGNIZE OR ENFORCE JUDGEMENTS IN CIVIL AND FAMILY CASES

Recognition of a judgement or authorization of enforcement may be refused:

(a) If the applicant or the respondent did not participate in the proceedings
either because he or his representative was not served in due time and proper
form with a summons to appear in court or because he was summoned only by
public notice or in some other form not in accordance with the provisions of
this Treaty; or

(b) If the judgement conflicts with an earlier judgement which has become
final and which was rendered in an action between the same parties relating to
the same claim and based on the same grounds by a court of the Contracting
Party in whose territory recognition or enforcement is sought.

Article 52

GENERAL PROVISIONS

The provisions of articles 45 to 51 of this Treaty relating to judgements
shall also apply to amicable arrangements arrived at before judicial authorities.
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Article 48

Si le tribunal a des doutes au sujet de l'octroi de l'exequatur, il pourra prier
le demandeur de donner des pr6cisions, interroger le d6fendeur quant au fond
de la demande et, le cas 6ch6ant, r~clamer des 6claircissements au tribunal qui
a rendu le jugement.

Article 49

1. La procedure d'excution sera r6gl6e par la lgislation de la Partie
contractante sur le territoire de laquelle l'ex~cution doit avoir lieu.

2. Le difendeur ne pourra 6lever devant le tribunal saisi de la demande
d'exequatur des objections quant h la recevabilit6 de la demande ou au bien-
fond6 des revendications agr66es par le jugement que si la l6gislation de la Partie
contractante sur le territoire de laquelle le jugement a 6t6 rendu le permet.

Article 50

En ce qui concerne les frais d'ex~cution, la l~gislation applicable sera celle
de la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'ex~cution doit avoir lieu.

Article 51

REFUS DE RECONNAiTRE OU D'EX9CUTER DES JUGEMENTS EN MATIkRE CIVILE OU

FAMILIALE

La reconnaissance d'un jugement ou l'octroi de l'exequatur pourra 8tre
refus6 :

a) Si le demandeur ou le d6fendeur n'a pas particip6 au proc~s parce que
l'assignation n'a 6t6 remise en temps utile et en bonne et due forme ni h l'int~ress6
ni i son fond6 de pouvoir ou qu'elle n'a eu lieu que par voie d'annonce publique
ou dans une forme qui d~roge aux dispositions du present Trait6;

b) Si le jugement est contraire h un jugement ant~rieur, devenu d6finitif,
rendu h l'gard des m~mes parties, pour la m~me revendication et pour le m~me
motif par un tribunal de la Partie contractante sur le territoire de laquelle la
reconnaissance ou l'ex6cution doit avoir lieu.

Article 52

DISPOSITIONS GgN RALES

Les dispositions des articles 45 h 51 du pr6sent Trait6 relatives aux juge-
ments seront applicables aux transactions intervenues devant des organes
judiciaires.
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Chapter II
LEGAL ASSISTANCE IN CRIMINAL CASES

Article 53

OBLIGATION TO EXTRADITE

1. Each Contracting Party undertakes to extradite to the other, on request,
persons in its territory whose presence is required for the purpose of criminal
prosecution or for the execution of a sentence.

2. Extradition shall be admissible in respect of offences which, under
the law of both Contracting Parties, are punishable with deprivation of liberty
for a period of more than one year or with a heavier penalty (hereinafter called
" extraditable offences "), and in respect of sentences involving deprivation of
liberty for a period of not less than one year which have become final.

Article 54
REFUSAL OF EXTRADITION

Extradition shall not take place if:
(a) The person claimed is a citizen of the Contracting Party applied to;
(b) The offence was committed in the territory of the Party applied to;
(c) Under the law of the Party applied to, exemption from prosecution or

punishment has been acquired by lapse of time or for other legal reasons;

(d) Prosecution is within the exclusive jurisdiction of the judicial authorities
of the Party applied to;

(e) The person claimed has already been prosecuted in the territory of the
Party applied to for the same offence and sentenced or discharged, and such
sentence or discharge has become final;

(f) Proceedings in respect of the offence are initiated under the law of
both Parties by way of private complaint.

Article 55

OBLIGATION TO PROSECUTE

1. Each Contracting Party undertakes to prosecute under its own law, at
the request of the other Party, any of its citizens suspected of having committed
an extraditable offence in the territory of the other Party.

2. The request for prosecution shall be accompanied by a document
containing the particulars of the offence and all the available evidence relating
thereto.
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Chapitre II

ENTRAIDE JUDICIAIRE EN MA TIERE PPNALE

Article 53

OBLIGATION DE PROCEDER k L'EXTRADITION

1. Chaque Partie contractante s'engage h livrer h l'autre, sur demande,
les individus se trouvant sur son territoire qui sont r6clamgs aux fins de pour-
suites p6nales ou de l'exgcution d'une condamnation.

2. L'extradition n'aura lieu que pour des infractions qui, en vertu de la
legislation des deux Parties contractantes, sont punies d'une peine privative de
libert6 d'une dur~e sup6rieure h un an ou d'une peine plus grave (ci-apr~s
dgnomm6es <i infractions donnant lieu h extradition >) et, lorsqu'une condam-
nation dgfinitive a 6t6 rendue, pour des peines privatives de libert6 d'une dur6e
supgrieure un an.

Article 54

REFUS D'EXTRADITION

L'extradition n'aura pas lieu dans les cas suivants:

a) Si l'individu r6clam6 est ressortissant de la Partie requise;
b) Si l'infraction a 6t6 commise sur le territoire de la Partie requise;
c) Si, d'apr~s la l6gislation de la Partie requise, les poursuites p~nales ou

l'ex6cution de la condamnation ne peuvent avoir lieu pour cause de prescription
ou pour toute autre cause l6gale;

d) Si les poursuites p~nales rel~vent exclusivement de la comptence des
organes judiciaires de la Partie requise;

e) Si l'individu rclam6 fait d~jh l'objet, sur le territoire de la Partie requise,
d'une condamnation ou ordonnance de non-lieu definitive pour la m~me infrac-
tion;

f) Si, en vertu de la l6gislation des deux Parties contractantes, la mise en
mouvement de l'action est subordonn~e au d~p6t d'une plainte.

Article 55

OBLIGATION DE POURSUIVRE

1. Chacune des Parties contractantes s'engage h poursuivre, conform6ment
sa l6gislation, h la demande de l'autre Partie, ses ressortissants soupgonn6s

d'avoir commis sur le territoire de l'autre Partie une infraction donnant lieu
h extradition.

2. La demande sera accompagn6e d'un document indiquant l'infraction et
de toutes les preuves disponibles.
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3. The Contracting Party applied to shall notify the requesting Party of
the result of the prosecution and, if sentence has been passed and has become
final, shall transmit a copy of the sentence.

Article 56

METHOD OF COMMUNICATION

In matters of extradition or prosecution the channel of communication shall
be between the Procurator's Office of the Union of Soviet Socialist Republics
and the Chief Procurator's Office or the Ministry of Justice of the People's
Republic of Bulgaria.

Article 57

REQUISITION FOR EXTRADITION

The requisition for extradition shall be accompanied by:
(a) The original or a certified copy of the indictment and the warrant of

arrest or, if extradition is requested for purposes of execution, the original or
a certified copy of the final sentence; these documents shall contain particulars
of the nature of the offence, especially the time and place of its commission and
its legal definition and, if the offence resulted in material loss or injury, the
extent of such loss or injury;

(b) The text of the statute of the applicant Party defining the offence;
(c) If the person claimed is a convicted person who has already served a

part of his sentence, particulars as to the part of the sentence still to be served;

(d) Such particulars as are available regarding the citizenship of the person
claimed; documents and information concerning his domicile or residence; and
particulars concerning his identity, including a personal description, photo-
graphs and finger-prints.

Article 58

SUPPLEMENTARY INFORMATION

1. If any doubts arise as to the commission of an extraditable offence, or
if the requisition for extradition does not contain all the necessary particulars, the
Contracting Party applied to may request supplementary information, for the
receipt of which a time-limit of one to two months shall be fixed. This time-
limit may be extended for serious reasons at the request of the applicant Party.

2. If the applicant Party fails to furnish the supplementary information
within the specified time-limit, the Party applied to may release the person
claimed from custody.

No. 4606



1958 Nations Unies - Recuei des Traitds 299

3. La Partie requise informera la Partie requ~rante de l'issue de la proc6dure
et, si une condamnation d6finitive a 6t6 prononc6e, lui fera parvenir une exp6-
dition du jugement.

Article 56

MODE DES RAPPORTS

Communiqueront entre eux aux fins d'extradition ou de poursuites p~nales
le Parquet de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques et le Parquet
g~n~ral ou le Minist~re de la justice de la R~publique populaire de Bulgarie.

Article 57

DEMANDE D'EXTRADITION

La demande d'extradition sera accompagn~e des pieces suivantes:
a) L'original ou une expedition de la d6cision de poursuivre, l'original

ou une expedition du mandat d'arr~t et, si l'extradition est demand~e en vue de
1'ex6cution d'une condamnation, l'original ou une expedition du jugement
d~finitif; ces documents indiqueront la nature et surtout la date et le lieu de
l'infraction, sa designation juridique et, si l'infraction a caus6 un dommage
mat6riel, l'importance du dommage;

b) Le texte de loi de la Partie requ~rante d~finissant l'infraction;
c) Si l'individu r~clam6 a 6t6 condamn6 et a d~jh purg6 une partie de sa

peine, l'indication de la duroe de la peine qu'il lui reste h subir;
d) Les donn~es disponibles sur la nationalit6 de l'individu r6clam6, des

documents et renseignements concernant son domicile ou sa residence et des
donn6es sur son identit6, y compris le signalement, des photographies et des
empreintes digitales.

Article 58

RENSEIGNEMENTS COMPLMENTAIRES

1. En cas de doute sur la question de savoir si une infraction donnant lieu
h extradition a 6t6 commise ou lorsque la demande d'extradition ne contient pas
toutes les donn~es n6cessaires, la Partie requise pourra r6clamer des renseigne-
ments compl~mentaires et fixera pour leur production un dilai d'un h deux mois,
qui pourra 8tre prolong6 pour motifs graves h la demande de la Partie requ~rante.

2. Si la Partie requ6rante ne produit pas les renseignements compl~mentaires
dans le d~lai fix6, la Partie requise pourra mettre en libert6 l'individu arr~t6.
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Article 59

DETENTION PENDING EXTRADITION

Upon receipt of the requisition, the Contracting Party applied to shall take
immediate steps to detain the person claimed, save in cases in which extradition
may not take place.

Article 60

DETENTION PENDING RECEIPT OF REQUISITION FOR EXTRADITION

1. A person may be detained pending receipt of the requisition for his
extradition, if an application-has been made for his detention. It must be
specified in such application that there exists a warrant of arrest or a final
sentence in respect of the person claimed, and that the application will be
followed by a requisition for extradition. An application for detention pending
receipt of the requisition for extradition may be transmitted by post, telegraph,
telephone or wireless.

2. A person may be detained in the absence of the application referred to
in paragraph 1 above if there is reason to believe that he has committed an
extraditable offence in the territory of the other Party.

3. Notification of detention pending receipt of the requisition for extradi-
tion shall be sent immediately to the other Party.

Article 61

RELEASE FROM DETENTION IN THE EVENT OF NON-RECEIPT OF THE REQUISITION

FOR EXTRADITION

1. A person detained in accordance with article 60, paragraph 1, of this
Treaty may be released if the requisition for his extradition is not received
within two months from the date on which notification of his detention was sent.

2. A person detained in accordance with article 60, paragraph 2, of this
Treaty may be released if the requisition for his extradition is not received
within one month from the date on which notification of his detention was sent.

Article 62

POSTPONEMENT OF EXTRADITION

If the person claimed is under trial or has been convicted in the territory of
the Contracting Party applied to for another offence, his extradition may be
postponed until the termination of the proceedings or the completion or remis-
sion of the sentence.
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Article 59

ARRESTATION AUX FINS D'EXTRADITION

D&s r&eption de la demande, la Partie requise proc~dera i l'arrestation de
l'individu r~clam6, sauf lorsque l'extradition ne peut avoir lieu.

Article 60

ARRESTATION AVANT RIkCEPTION DE LA DEMANDE D'EXTRADITION

1. Un individu pourra &re arrft6 sur demande avant la r6ception de la
demande d'extradition. La demande d'arrestation devra sp6cifier le mandat
d'arr&t ou la condamnation definitive et indiquer qu'une demande d'extradition
suivra. Elle pourra 6tre adress~e par la poste, le t6lkgraphe, le t~l~phone ou la
radio.

2. Un individu pourra tre arrkt h d6faut de la demande vis6e au paragraphe 1
ci-dessus s'il y a lieu de croire qu'il a commis sur le territoire de l'autre Partie
contractante une infraction donnant lieu h extradition.

3. L'arrestation avant reception de la demande d'extradition sera imm6-
diatement notifi6e h l'autre Partie.

Article 61

MISE EN LIBERT9 Ak D FAUT DE R.CEPTION D'UNE DEMANDE D'EXTRADITION

1. Un individu arr&t6 en vertu du paragraphe I de l'article 60 du present
Trait6 pourra 6tre mis en libert6 si la demande d'extradition n'est pas recue
deux mois apr~s l'envoi de l'avis d'arrestation.

2. Un individu arrt6 en vertu du paragraphe 2 de l'article 60 du pr6sent
Trait6 pourra Wre mis en libert6 si la demande d'extradition n'est pas reque un
mois apr~s l'envoi de l'avis d'arrestation.

Article 62

EXTRADITION DIFIiRtE

Si l'individu r~clam6 est poursuivi ou a 6t condamn6 pour une autre
infraction sur le territoire de la Partie requise, l'extradition pourra kre diffr6e
jusqu'h ce que l'action soit close ou que la peine ait 6t6 purg6e ou remise.
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Article 63

TEMPORARY EXTRADITION

1. If the postponement of extradition as provided in article 62 of this
Treaty may result in exemption from prosecution being acquired by lapse of
time or may prejudice seriously the investigation of an offence, the person
claimed may be extradited for a temporary period on receipt of an application
for such extradition with statement of grounds.

2. A temporarily extradited person shall be returned as soon as the criminal
proceeding for the purpose of which he was extradited is concluded.

Article 64

CONCURRENT REQUISITIONS FOR EXTRADITION

If requisitions for a person's extradition are received from more than one
State, the Contracting Party applied to shall decide which of the requisitions
shall be complied with.

Article 65

LIMITS TO THE PROSECUTION OF EXTRADITED PERSONS

1. An extradited person may not, without the consent of the Contracting
Party applied to, be prosecuted, punished or surrendered to a third State for an
offence which was committed before his extradition and which is not the offence
for which he was extradited.

2. Such consent shall not be required if the extradited person fails to quit
the territory of the applicant Contracting Party within one month after the
conclusion of the criminal proceedings or, in the event of his conviction, within
one month after the completion or remission of the sentence, or if he returns
thereto. Such period of one month shall not be deemed to include any period
of time during which the extradited person is unable through no fault of his own
to quit the territory of the applicant Party.

Article 66

EXTRADITION

The Contracting Party applied to shall notify the applicant Party of the
time and place of extradition. If the applicant Party fails to accept the person
claimed within one month after the date fixed for extradition, such person may
be released from custody.
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Article 63

EXTRADITION TEMPORAIRE

1. Si l'extradition diff~r~e pr~vue h l'article 62 du present Trait6 risque
d'entrainer la prescription ou de compromettre gravement l'instruction, lin-
dividu r6clam6 pourra etre extrad6 temporairement sur demande motiv~e.

2. L'individu extrad6 temporairement sera renvoy6 d6s la cl6ture de la
procedure p~nale qui a motiv6 son extradition.

Article 64

DEMANDES D'EXTRADITION CONCURRENTES

Si l'extradition d'un individu est demand6e par plusieurs Rtats, il appar-
tiendra la Partie requise de choisir la demande h laquelle elle donnera suite

Article 65

LIMITES DES POURSUITES

1. L'extrad6 ne pourra, sans le consentement de la Partie requise, 8tre
poursuivi, puni ou livr6 h un ttat tiers pour une infraction ant~rieure h la remise,
autre que celle qui a motiv6 1'extradition.

2. Ce consentement ne sera pas exig6 si l'extrad6 n'a pas quitt6 le territoire
de la Partie requrante un mois apr~s la cl6ture de la procedure p~nale ou, en
cas de condamnation, un mois apr~s l'ex6cution ou la remise de la peine, ou
s'il retourne sur ledit territoire. Ce d~lai ne comprendra pas la p~riode pendant
laquelle 'extrad6 n'aura pu, sans que la faute lui en soit imputable, quitter le
territoire de la Partie requ6rante.

Article 66

EXTRADITION

La Partie requise informera la Partie requ6rante du lieu et de la date de la
remise. Si la Partie requ~rante ne regoit pas l'individu r6clam6 dans un d~lai d'un
mois h partir de la date fix~e, l'intress6 pourra ktre mis en libert6.

N
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Article 67

RE-EXTRADITION

If an extradited person evades prosecution and returns to the territory of
the Contracting Party applied to, he shall be re-extradited upon receipt of a
new requisition, without production of the documents and information specified
in articles 57 and 58 of this Treaty.

Article 68

NOTIFICATION OF RESULTS OF PROSECUTION

The Contracting Parties shall inform each other of the results of proceedings
taken against persons extradited to them. If such persons are convicted and
sentenced, a copy of the sentence shall be transmitted after it has become final.

Article 69

CONVEYANCE IN TRANSIT

1. Each Contracting Party shall, on application being made, authorize
the conveyance through its territory of any person extradited by a third State
to the other Party.

2. An application for authorization of such conveyance shall be made and
considered in the same manner as a requisition for extradition.

3. A Contracting Party shall not be bound to authorize the conveyance in
transit of a person who is not extraditable under this Treaty.

Article 70

APPEARANCE OF PERSONS HELD IN CUSTODY

1. If need arises for the interrogation as a witness of a person who is held
in custody in the territory of the other Contracting Party, the agencies specified
in article 56 of this Treaty may arrange for such person to be delivered to the
territory of the requesting Party, subject to his being kept in custody and returned
as soon as possible after the interrogation is completed.

2. If need arises for the interrogation as a witness of a person who is held
in custody in a third State, the agency specified in article 56 of this Treaty of
the Contracting Party applied to shall authorize the conveyance of such person
through the territory of its State, without prejudice to the provisions of article 8
of this Treaty.

No. 4606
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Article 67

RIEXTRADITION

Si l'extrad6 se soustrait h. la justice et regagne le territoire de la Partie
requise, il sera r~extrad6 sur une nouvelle demande sans qu'il soit n~cessaire de
produire les pi~ces vis~es aux articles 57 et 58 du present Trait6.

Article 68

COMMUNICATION DES R1 SULTATS DES POURSUITES P NALES

Les Parties contractantes s'informeront mutuellement des r6sultats des
poursuites p6nales engag6es contre les extrad~s. En cas de condamnation, une
copie du jugement sera communique ds qu'il deviendra d~finitif.

Article 69

TRANSIT

1. Chacune des Parties contractantes autorisera sur demande le transit h
travers son territoire des individus qu'un ]tat tiers livre h l'autre Partie.

2. La demande d'autorisation sera form~e et examinee selon la m~me
proc6dure que la demande d'extradition.

3. Les Parties contractantes ne seront pas tenues d'autoriser le transit
d'individus dont l'extradition ne peut avoir lieu en vertu du present Trait6.

Article 70

COMPARUTION DE DETENUS

1. S'il est n~cessaire d'interroger comme t~moins un individu ditenu sur
le territoire de la Partie requise, les organes vis6s h 'article 56 du present Trait6
pourront ordonner sa remise sur le territoire de la Partie requrante h condition
qu'il y soit maintenu en 6tat d'arrestation et qu'il soit renvoy6 ds la fin de
rinterrogatoire.

2. S'il est n~cessaire d'interroger comme t~moin un individu d~tenu dans
un pays tiers, les organes de la Partie requise vis~s h l'article 56 du present
Trait6 autoriseront le transit de l'int~ress6 h travers le territoire de leur ]Etat,
sous r~serve des dispositions de l'article 8 du present Trait6.

N
O
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Article 71

DELIVERY OF ARTICLES

1. Each Contracting Party undertakes to deliver to the other:
(a) Articles acquired through the commission of an extraditable offence,

or the value of such articles;
(b) Articles which may be important as evidence in criminal proceedings;

such articles shall be delivered even if the offender cannot be extradited by
reason of death, escape or any other circumstances.

2. If the Contracting Party applied to has need of the claimed articles as
evidence in criminal proceedings, it may postpone the delivery of the articles
until such proceedings are concluded.

3. These provisions shall not affect the rights of third parties to the
articles delivered. After the conclusion of the proceedings, such articles shall
be returned free of charge to the Contracting Party which delivered them.

Article 72

REFUSAL OF LEGAL ASSISTANCE IN CRIMINAL CASES

Legal assistance in criminal cases shall not be provided if:
(a) It is requested in connexion with an act which is not punishable under

the criminal law of the Contracting Party applied to;
(b) It is requested in connexion-with a non-extraditable offence.

Article 73

NOTIFICATION OF SENTENCES

Each Contracting Party shall communicate to the other Party information
concerning final sentences pronounced by its courts with respect to citizens of
the other Party, at the same time providing for the transmittal of the fingerprints
of the convicted persons, if such fingerprints are available.

PART III

FINAL PROVISIONS

Article 74

RATIFICATION

The present Treaty shall be subject to ratification. The instruments of
ratification shall be exchanged as soon as possible in Moscow.

No. 4606
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Article 71

REMISE D'OBJETS

1. Chaque Partie contractante s'engage iL remettre h l'autre:
a) Les objets obtenus par une infraction donnant lieu h extradition, ou

leur valeur;
b) Les objets qui peuvent servir de pieces h conviction; ils seront remis

m6me si l'extradition ne peut avoir lieu par suite du d6c~s ou de la fuite de
l'int6ress6, ou pour toute autre raison.

2. Si la Partie requise a besoin des objets r6clam6s comme pices .4 convic-
tion dans une procedure p~nale, la remise pourra tre diff~r~e jusqu'h la cl6ture
de ladite proc6dure.

3. Les droits de tiers sur les objets remis seront r6serv6s. Apr~s la cl6ture
de la procedure, lesdits objets seront restitu6s sans frais h la Partie qui les aura
remis.

Article 72

REus D'EXECUTION D'UNE COMMISSION ROGATOIRE EN MATItRE PgNALE

Une commission rogatoire en mati~re p~nale ne sera pas ex6cut6e si :
a) Elle concerne un acte non punissable en vertu de la legislation p~nale

de la Partie requise;
b) Elle concerne une infraction ne donnant pas lieu h extradition.

Article 73

COMMUNICATION DES JUGEMENTS DE CONDAMNATION

Chaque Partie contractante communiquera i l'autre des renseignements
sur les condamnations d~finitives prononc~es par ses tribunaux contre des
ressortissants de l'autre Partie et prendra des dispositions pour lui envoyer,
lorsqu'elles seront disponibles, les empreintes digitales des condamn6s.

TITRE III

DISPOSITIONS FINALES

Article 74

RATIFICATION

Le pr6sent Trait6 sera soumis ratification. Les instruments de ratification
seront 6changfs h Moscou dans le plus bref d6lai.

N- 4606
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Article 75

ENTRY INTO FORCE

1. The present Treaty shall enter into force one month after the exchange
of the instruments of ratification. It shall remain in force for a period of five
years from the day on which it entered into force.

2. If neither of the Contracting Parties gives notice of termination of the
present Treaty not later than six months before the expiry of the five-year period
specified above, the Treaty shall continue in effect indefinitely and shall remain
in force until one year's prior notice of its termination is given by either Party.

The present Treaty has been drawn up in duplicate in the Russian and
Bulgarian languages, both texts being equally authentic.

IN FAITH WHEREOF the plenipotentiaries of the two Contracting Parties have
signed the present Treaty and have thereto affixed their seals.

DONE at Sofia on 12 December 1957.

For the Presidium
of the Supreme Soviet
of the Union of Soviet

Socialist Republics:
PRIKHODOV

For the Presidium
of the People's Assembly
of the People's Republic

of Bulgaria:
ZHIVKOV

No. 4606
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Article 75

ENTREE EN VIGUEUR

1. Le pr~sent Trait6 entrera en vigueur un mois aprs 1'&hange des
instruments de ratification et restera en vigueur pendant cinq ans.

2. Si aucune des Parties contractantes ne d~nonce le Trait6 au moins six
mois avant 'expiration de cette p6riode, il sera prorog6 ind~finiment et restera
en vigueur aussi longtemps que l'une des Parties contractantes ne l'aura pas
d~nonc6 avec un pr6avis d'un an.

Le present Trait6 est 6tabli en double exemplaire, en langues russe et
bulgare, les deux textes faisant 6galement foi.

EN FOI DE QUOI les plnipotentiaires des deux Parties contractantes ont
sign6 le present Trait6 et y ont appos6 leur sceau.

FAIT h Sofia, le 12 d6cembre 1957.

Pour le Pr6sidium
du Soviet supreme

de l'Union des R~publiques
socialistes sovi~iques:

PRIKHODOV

Pour le Presidium
de l'Assemble nationale

de la R6publique populaire
de Bulgarie:

JIVKOV

N
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ANNEX A

No. 390. AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENTS
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND PERU. SIGNED AT LIMA,
ON 27 DECEMBER 19461

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. WASHINGTON, 24 APRIL AND 28 MAY 1958

Official text: English.

Registered by the United States of America on 9 December 1958.

I

The Secretary of State to the Peruvian Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

April 24, 1958
Excellency:

I have the honor to refer to Your Excellency's note No. 5-3-M/262 dated November
30, 19573 and to the informal discussions between the officials of our two Governments
concerning the request of the Government of Peru, under Article 9 of the Bilateral Air
Transport Agreement between the Government of the United States of America and
the Government of the Republic of Peru signed on December 27, 1946,1 to amend
paragraph I of the Annex to the Air Transport Agreement.

To meet insofar as possible the Peruvian desires, the United States Government
is willing to amend paragraph I of the Annex to the above-referenced agreement to
read as follows:

Airlines of the Republic of Peru, designated in conformity with the present
agreement, are accorded rights of transit and of nontraffic stop in and through the
territory of the United States of America as well as the right to pick up and discharge
international traffic in passengers, cargo, and mail at Miami, Florida and Washing-
ton, D.C., on the following route via intermediate points in both directions:

From Peru via Panama and Havana, Cuba to Miami, Florida and Washington,
D.C. and beyond to Montreal, Canada.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 26, p. 227.
Came into force on 28 May 1958 by the exchange of the said notes.
Not printed by the Department of State of the United States of America.
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ANNEXE A

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 390. ACCORD ENTRE LES GOUVERNEMENTS DES ]TATS-UNIS
D'AMRRIQUE ET DU PRROU RELATIF AUX TRANSPORTS AERIENS.
SIGNP, A LIMA, LE 27 DIECEMBRE 19461

C-ANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT L'AccoRD SUSMENTIONNE.

WASHINGTON, 24 AVRIL ET 28 MAI 1958

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les IPtats-Unis d'Amirique le 9 dicembre 1958.

1

Le Secrdtaire d'ltat des Atats-Unis d'Amdrique d I'Ambassadeur du Pdrou

DEPARTEMENT D'ETAT
WASHINGTON

Le 24 avril 1958
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer a la note no 5-3-M/262 de Votre Excellence en date
du 30 novembre 19573 et aux conversations officieuses qui ont eu lieu entre les repr~sen-
tants de nos deux Gouvernements au sujet de la demande formule par le Gouvernement
p~ruvien, conform~ment A l'article 9 de l'Accord entre les Gouvernements des Rtats-Unis
d'Am~rique et du P~rou relatif aux transports a~riens sign6 le 27 d6cembre 19461, en
vue de modifier le paragraphe I de l'annexe A l'Accord relatif aux transports a~riens.

Afin de r~pondre dans la mesure du possible au d~sir du Gouvernement p~ruvien,
le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique accepte de modifier comme suit le para-
graphe I de l'annexe A l'Accord susmentionne :

I1 est accord6 aux entreprises de transports ariens de la R~publique du Prou
d~sign~es en vertu du present Accord le droit de transit A travers le territoire des
ttats-Unis et le droit d'escale non commerciale sur ledit territoire, ainsi que le
droit de charger et de d~charger en trafic international des passagers, des marchan-
dises et du courrier a Miami (Floride) et A Washington (D. C.), sur la route suivante
via les points interm6diaires dans les deux sens :

Du Prou, via Panama et La Havane (Cuba) Miami (Floride) et Washington
(D. C.) et au-delA des Rtats-Unis A Montreal (Canada).

1 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 26, p. 227.
2 Entr6 en vigueur le 28 mai 1958 par l'6change desdites notes.

' Non publike par le D~partement d'ttat des P-tats-Unis d'Arnrique.
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On the above route the airline or airlines authorized to operate the route may
operate nonstop flights between any of the points enumerated omitting stops at
one or more of the other points so enumerated.

If the Government of Peru agrees to the foregoing proposal, I have the honor to
suggest that the present note and Your Excellency's reply to that effect should be regarded
as placing on record the understanding arrived at in this matter and as amending the
said Agreement accordingly.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:
R. R. RuBoo ro, Jr.

His Excellency Sefior Don Fernando Berckerneyer
Ambassador of Peru

II

The Peruvian Ambassador to the Secretary of State

PERUVIAN EMBASSY

WASHINGTON 6, D.C.

No 5-3-M/220
May 28, 1958

Excellency:

I have the honor to refer to Your Excellency's note dated April 24, 1958 concerning
the request of my Government, under Article IX of the Bilateral Air Transport Agree-
ment between the Government of Peru and the Government of the United States of
America signed on December 27, 1946, to amend paragraph I of the Annex to the Air
Transport Agreement.

To meet my Government's request, Your Excellency has been kind enough to
inform me that the United States Government is willing to amend paragraph I of the
Annex to the above mentioned Agreement to read as follows:

[See note 1]

The proposal of Your Excellency's Government has been carefully studied by the
Peruvian authorities and I take pleasure in informing Your Excellency that it is acceptable.
Therefore, Your Excellency's note of April 24, 1958 and this reply shall be regarded as
constituting confirmation of agreed modification of paragraph I of the Annex to the Air
Transport Agreement above mentioned.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

F. BERcKEmEYER

His Excellency John Foster Dulles
Secretary of State
Washington, D.C.

No. 390
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Sur la route ci-dessus, l'entreprise ou les entreprises de transports a~riens
autoris~es A exploiter la route en question pourront effectuer les vols sans escale
entre certains des points 6num~r~s sans faire escale en un ou en plusieurs des autres
points ainsi 6num~r~s.

Si la proposition qui precede rencontre l'agr~ment du Gouvernement p6ruvien,
j'ai l'honneur de suggrer que la pr~sente note et la r~ponse de Votre Excellence dans
le mrme sens soient considar~es comme confirmant la modification en question et comme
modifiant l'Accord susmentionn6 en consequence.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Secrtaire d']ltat:
R. R. RUBOTTOM, Jr.

Son Excellence Monsieur Fernando Berckemeyer
Ambassadeur du Prou

II

L'Ambassadeur du Prou au Secritaire d'Atat des Atats-Unis d'Amerique

AMBASSADE DU PkROU

WASHINGTON 6 (D. C.)

No 5-3-M/220

Le 28 mai 1958
Monsieur le Secr~taire d'etat,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A la note de Votre Excellence en date du 24 avril 1958
au sujet de la demande formulke par mon Gouvernement, conform~ment A l'article 9
de l'Accord entre les Gouvernements des Rtats Unis d'Am~rique et du Prou relatif aux
transports ariens, sign6 le 27 d~cembre 1946, en vue de modifier le paragraphe I de
l'annexe A l'Accord relatif aux transports a~riens.

Pour r~pondre A la demande de mon Gouvernement, Votre Excellence a bien voulu
m'informer que le Gouvernement des .tats-Unis acceptait de modifier comme suit le
paragraphe I de l'annexe A l'Accord susmentionn6:

[Voir note I]

Le Gouvernement p~ruvien a soigneusement 6tudi6 la proposition du Gouverne-
ment des ]Rtats-Unis d'Amrique et j'ai le plaisir d'informer Votre Excellence qu'elle
rencontre son agr~ment. En consequence, la note de Votre Excellence en date du 24
avril 1958 et la pr~sente r~ponse seront considar~es comme confirmant la modification
du paragraphe I de l'annexe A l'Accord relatif aux transports a~riens susmentionne.

Veuillez agr~er, etc.

F. BERCKEMEYER

Son Excellence Monsieur John Foster Dulles
Secr~taire d'12tat
Washington (D. C.)

NO 390



316 United Nations - Treaty Series 1958

No. 521. CONVENTION ON THE
PRIVILEGES AND IMMUNITIES
OF THE SPECIALIZED AGENCIES.
APPROVED BY THE GENERAL
ASSEMBLY OF THE UNITED NA-
TIONS ON 21 NOVEMBER 19471

APPLICATION to the Universal Postal

Union

Notification received on:

12 December 1958
ECUADOR

I United Nations, Treaty Series, Vol. 33,'
p. 261; Vol. 43, p. 342; Vol. 46, p. 355; Vol. 51,
p. 330; Vol. 71, p.'316; Vol. 76, p. 274; Vol. 79,
p. 326; Vol. 81, p. 332; Vol. 84,.p. 412; Vol. 88,
p. 446; Vol. 90, p. 323; Vol. 91, p. 376; Vol. 92,
p. 400; Vol. 96, p. 322; Vol. 101, p. 288;
Vol. 102, p. 322; Vol. 109, p. 319; Vol. 110,
p. 314; Vol. 117, p. 386; Vol. 122, p. 335;
Vol. 127, p. 328; Vol. 131, p. 309; Vol. 136,
p. 386; Vol. 161, p. 364; Vol. 168, p. 322;
Vol. 171, p. 412; Vol. 175, p. 364; Vol. 183,
p. 348; Vol. 187, p. 415; Vol. 193, p. 342;
Vol. 199, p. 314; Vol. 202, p. 321; Vol. 207,
p. 328; Vol. 211, p. 388; Vol. 216, p. 367;
Vol. 221, p. 409; Vol. 231, p. 350; Vol. 275,
p. 298; Vol. 276, p. 352; Vol. 277, p. 343;
Vol. 280, p. 348; Vol. 282, p. 354; Vol. 286,
p. 334; Vol. 299, p. 408; Vol. 300, Vol. 301,
Vol. 302, p. 353, Vol. 304, p. 342; Vol. 308,
Vol. 309, Vol. 310, Vol. 314 and Vol. 316.

NO 521. CONVENTION SUR LES
PRIVILIRGES ET IMMUNITES DES
INSTITUTIONS SP]PCIALISIRES.
APPROUVIRE PAR L'ASSEMBLRE
GRNIERALE DES NATIONS UNIES
LE 21 NOVEMBRE 19471

APPLICATION A l'Union postale uni-

verselle

Notification reue le:

12 d6cembre 1958
]QUATEUR

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 33,
p. 261; vol. 43, p. 342; vol. 46, p. 355; vol. 51,
p. 330; vol. 71, p. 317; vol. 76, p. 274; vol. 79,
p. 326; vol. 81, p. 332; vol. 84, p. 412; vol. 88,
p. 447; vol. 90, p. 323; vo.. 91, p. 376; vol. 92,
p. 400; vol. 96, p. 322; vol. 101, p. 288; vol.
102, p. 322; vol. 109, p. 319; vol. 110, p. 314;
vol. 117, p. 386; vol. 122, p. 335; vol. 127,
p. 328, vol. 131, p. 309; vol. 136, p. 386;
vol. 161, p. 364; vol. 168, p. 322; vol. 171,
p. 412; vol. 175, p.364; vol. 183, p. 348; vol. 187,
p. 415; vol. 193, p. 342; vol. 199, p. 314;
vol. 202, p. 321; vol. 207, p. 328; vol. 211,
p. 388; vol. 216, p. 367; vol. 221, p. 409;
vol. 231, p. 351; vol. 275, p. 299; vol. 276,
p. 352; vol. 277, p. 343; vol. 280, p. 348;
vol. 282, p. 354; vol. 286, p. 334; vol. 299,
p. 408; vol. 300, vol. 301, vol. 302, p. 353;
vol. 304, p. 342; vol. 308, vol. 309, vol. 310,
vol. 314 et vol. 316.
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No. 814. GENERAL AGREEMENT ON
TARIFFS AND TRADE1

XXI. PROTOCOL AMENDING THE PREAM-

BLE AND PARTS II AND III OF THE GENERAL
AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE.

DONE AT GENEVA, ON 10 MARCH 19552

ENTRY INTO FORCE for the DOMINICAN
REPUBLIC

In accordance with paragraph 8, the
Protocol came into force for the Dominican
Republic on 27 October 1958 by signature,
with the exception of modifications indicat-
ed in subparagraphs 8 (a), (b) and (c),
inclusive. The signature was accom-
panied by the following statement:

"Subject to the reservation that the
amendments contained herein to Part II

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 55,
p. 187; Vols. 56 to 64; Vol. 65, p. 335; Vol. 66,
pp. 358 and 359; Vol. 68, p. 286; Vol. 70,
p. 306; Vol. 71, p. 328; Vol. 76, p. 282; Vol. 77,
p. 367; Vol. 81, pp. 344 to 377; Vol. 90, p. 324;
Vol. 92, p. 405; Vol. 104, p. 351; Vol. 107,
p. 83; Vol. 117, p. 387; Vol. 123, p. 303;
Vol. 131, p. 316; Vol. 135, p. 336; Vol. 138,
p. 334; Vol. 141, p. 382; Vols. 142 to 146;
Vol. 147, p. 159; Vol. 161, p. 365; Vol. 163,
p. 375; Vol. 167, p. 265; Vol. 172, p. 340;
Vol. 173, p. 395; Vol. 176; Vol. 180, p. 299;
Vol. 183, p. 351; Vol. 186, p. 314; Vol. 188,
p. 366; Vol. 189, p. 360; Vol. 191, p. 364;
Vol. 220, p. 154; Vol. 225, p. 258; Vol. 226,
p. 342; Vol. 228, p. 366; Vol. 230, p. 430;
Vol. 234, p. 310, Vol. 243, p. 314; Vols. 244
to 246; Vol. 247, p. 386; Vol. 248, p. 359;
Vol. 250, p. 290; Vol. 253, p. 316; Vol. 256,
p. 338; Vol. 257, p. 362; Vol. 258, p. 384;
Vol. 261, p. 390; Vol. 265, p. 328; Vol. 271,
p. 386; Vol. 274, p. 322; Vol. 277, p. 346;
Vol. 278, p. 168; Vol. 280, p. 350; Vol. 281,
p. 394; Vol. 283, p. 308; Vol. 285, p. 372;
Vol. 287, p. 343; Vol. 300, Vol. 306 and
Vol. 309.
2United Nations, Treaty Series, Vol. 278,

p. 168; Vol. 283, p. 312; Vol. 287, p. 343;
Vol. 306 and Vol. 309.

No 814. ACCORD GtNlRAL SUR LES
TARIFS DOUANIERS ET LE COM-
MERCE'

XXI. PROTOCOLE PORTANT AMENDEMENT

DU PREAMBULE ET DES PARTIES II ET III

DE L'AccORD GANtRAL SUR LES TARIFS

DOUANIERS ET LE COMMERCE. FAIT k
GENtVE, LE 10 MARS 19552

ENTR]E EN VIGUEUR a 1'6gard de la
R PUBLIQUE DOMINICAINE

Conform6ment au paragraphe 8, le
Protocole est entr6 en vigueur A 1'6gard de
la R6publique Dominicaine le 27 octobre
1958, par signature, A 1'exception des
modifications indiqu6es aux alin6as a, b
et c du paragraphe 8. La signature 6tait

assortie de la d6claration suivante :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

i 12tant entendu que les amendements

a la Partie II de 'Accord g~n~ral qui

I Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 55,
p. 187; vol. 56 A 64; vol. 65, p. 335; vol. 66,
p. 358 et 359; vol. 68, p. 286; vol. 70, p. 306;
vol. 71, p. 328; vol. 76, p. 282; vol: 77, p. 367;
vol. 81, p. 344 h 377; vol. 90, p. 324; vol. 92,
p. 405; vol. 104, p. 351; vol. 107, p. 83; vol. 117,
p. 387; vol. 123, p. 303; vol. 131, p. 317;
vol. 135, p. 337; vol. 138, p. 335; vol. 141,
p. 382; vol. 142& 146; vol. 147, p. 159; vol. 161,
p. 365; vol. 163, p. 375; vol. 167, p. 265;
vol. 172, p. 341; vol. 173, p. 395; vol. 176;
vol. 180, p. 299; vol. 183, p. 351; vol. 186,
p. 314; vol. 188, p. 366; vol. 189, p. 361;
vol. 191, p. 364; vol. 220, p. 155; vol. 225,
p. 259; vol. 226, p. 343; vol. 228, p. 367;
vol. 230, p. 430; vol. 234, p. 311; vol. 243,
p. 315; vol. 244 A 246; vol. 247, p. 387; vol. 248,
p. 359; vol. 250, p. 291; vol. 253, p. 316;
vol. 256, p. 338; vol. 257, p. 363; vol. 258,
p. 385; vol. 261, p. 390; vol. 265, p. 329;
vol. 271, p. 387; vol. 274, p. 323; vol. 277,
p. 346; vol. 278, p. 169; vol. 280, p. 351;
vol. 281, p. 395; vol. 283, p. 309; vol. 285,
p. 373; vol. 287, p. 343; vol. 300, vol. 306
et vol. 309.

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol.
278, p. 169; vol. 283, p. 313; vol. 287, p. 343;
vol. 306 et vol. 309.
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of the General Agreement will not be
applied except to the fullest extent not
inconsistent with legislation which exist-
ed on 10 October 1949 and reserving
the right to accept the General Agree-
ment subject to a reservation that Part II
thereof will be applied to the fullest
extent not inconsistent with legislation
which existed on 10 October 1949."

XXII. PROCkS-VERBAL OF RECTIFICATION

CONCERNING THE PROTOCOL AMENDING

PART I AND ARTICLES XXIX AND XXX

OF THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS

AND TRADE, THE PROTOCOL AMENDING

THE PREAMBLE AND PARTS II AND III
OF THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS

AND TRADE2 AND THE PROTOCOL OF
ORGANIZATIONAL AMENDMENTS TO THE

GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND

TRADE. DONE AT GENEVA, ON 3 DECEM-
BER 19551

ENTRY INTO FORCE for theDoMINICAN
REPUBLIC

In accordance with the provisions of the
second paragraph of article I of the Prochs-
verbal, the rectification set forth in
Section B of the Procds-verbal has entered
into force for the Dominican Republic
on 27 October 1958 by signature.

Certified statements were registered by
the Executive-Secretary to the Contracting
Parties to the General Agreement on
Tariffs and Trade on 24 December 1958.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 278,
p. 246; Vol. 283, p. 312; Vol. 287, p. 344;
Vol. 306 et vol. 309.j.

No./814

figurent dans le prsent Protocole ne
seront appliques que dans toute la
mesure qui n'est pas incompatible avec
la legislation en vigueur A la date du
10 octobre 1949 et en se r~servant le
droit d'accepter l'Accord g~nral, 6tant
pr~cis6 que la Partie II dudit Accord
ne sera appliqude que dans toute la
mesure qui n'est pas incompatible avec
la 16gislation en vigueur A la date du
10 octobre 1949. ))

XXII. PROCkS-VERBAL DE RECTIFICATION

DU PROTOCOLE PORTANT AMENDEMENT

DE LA PARTIE I ET DES ARTICLES XXIX ET

XXX DE L'AcCORD GkNERAL SUR LES

TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE, DU

PROTOCOLE PORTANT AMENDEMENT DU

PRkAMBULE ET DES PARTIES II ET III
DE L'AcCORD GkN&AL SUR LES TARIFS

DOUANIERS ET LE COMMERCE 2 
ET DU

PROTOCOLE D'AMENDEMENT AUX DISPOSI-

TIONS ORGANIQUES DE L'AcCORD GENERAL

SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COM-
MERCE. FAIT k GENkVE, LE 3 DECEMBRE

19551

ENTRIfE EN VIGUEUR A l'6gard de la
REPUBLIQUE DOMINICAINE

Conform~ment aux dispositions du
deuxi~me paragraphe de l'article premier
du Proc~s-verbal, la rectification 6nonc~e
A la section B du Proc~s-verbal est entree
en vigueur l'6gard de la Rpublique
Dominicaine le 27 octobre 1958 par signa-
ture.

Les diclarations certifides ont dtd en-
registries par le Secritaire exdcutif des
Parties contractantes t l'Accord geniral
sur les tarifs douaniers et le commerce
le 24 d&embre 1958.

1 Nations Unies, Recueil des Trait4s, vol. 278,
p. 247; vol. 283, p. 313: vol. 287, p. 344;
vol. 306 et vol. 309.



1958 Nations Unies - Recuei des Traitds 319

No. 1021. CONVENTION ON THE
PREVENTION AND PUNISHMENT
OF THE CRIME OF GENOCIDE.
ADOPTED BY THE GENERAL AS-
SEMBLY OF THE UNITED NA-
TIONS ON 9 DECEMBER 19481

ACCESSION

Instrument deposited on:

24 December 1958
GHANA

(To take effect on 24 March 1959.)

NO 1021. CONVENTION POUR LA
PREIVENTION ET LA RPEPRESSION
DU CRIME DE GRNOCIDE. ADOP-
TRE PAR L'ASSEMBLRE GRN]-
RALE DES NATIONS UNIES LE
9 DRCEMBRE 19481

ADHIRSION

Instrument dposd le:

24 d~cembre 1958
GHANA

(Pour prendre effet le 24 mars 1959.)

I United Nations, Treaty Series, Vol. 78,
p. 277; Vol. 91, p. 383; Vol. 96, p. 327; Vol.
100, p. 295; Vol. 118, p. 306; Vol. 120, p. 300;
Vol. 121, p. 330; Vol. 123, p. 304; Vol. 124,
p. 318; Vol. 127, p. 331; Vol. 131, p. 336;
Vol. 134, p. 379; Vol. 136, p. 389; Vol. 161,
p. 369; Vol. 166, p. 369; Vol. 182, p. 225;
Vol. 190, p. 381; Vol. 196, p. 345; Vol. 201,
p. 368; Vol. 202, p. 334; Vol. 210, p. 332;
Vol. 211, p. 404; Vol. 230, p. 435; Vol. 243,
p. 320; Vol. 248, p. 365; Vol. 254, p. 407;
Vol. 277, p. 347; Vol. 286, p. 341 and Vol. 289,
p. 316.

I Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 78,
p. 277; vol. 91, p. 383; vol. 96, p, 327; vol.
100, p. 295; vol. 118, p. 306; vol. 120, p. 300;
vol. 121, p. 330; vol. 123, p. 304; vol. 124,
p. 318; vol. 127, p. 331; vol. 131, p. 337;
vol. 134, p. 379; vol. 136, p. 389; vol. 161,
p. 369; vol. 166, p. 369; vol. 182, p. 225;
vol. 190, p. 381; vol. 196, p. 345; vol. 201,
p. 368; vol. 202, p. 334; vol. 210, p. 332;
vol. 211, p. 405; vol. 230, p. 435; vol. 243,
p. 320; vol. 248, p. 365; vol. 254, p. 407;
vol. 277, p. 347; vol. 286, p. 341 et vol. 289,
p. 316.
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No. 1055. MUTUAL DEFENSE ASSISTANCE AGREEMENT BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA AND NORWAY. SIGNED AT WASH-
INGTON, ON 27 JANUARY 19501

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 RELATING TO THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT, AS AMENDED AND EXTENDED, CONCERNING THE LOAN OF A SEAPLANE

TENDER BY THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA TO THE GOVERN-

MENT OF NORWAY FOR DEFENSE PURPOSES. OSLO, 17 APRIL AND 8 MAY 1958

Official text: English.

Registered by the United States of America on 18 December 1958.

I

The American Ambassador to the Norwegian Minister of Foreign Affairs

No. 12

Oslo, April 17, 1958

Excellency:

I have the honor to refer to recent conversations between representatives of our two
Governments concerning the loan of a seaplane tender by the Government of the United
States to the Government of Norway, and to confirm the following understandings
reached between our two Governments on this subject:

1. The Government of the United States will lend to the Government of
Norway a small seaplane tender, the USS Gardiners Bay (AVP 39), for the period
set out below.

2. The Government of Norway will retain possession of and use the vessel
subject to the terms and conditions contained in this Note and the Mutual Defense
Assistance Agreement between our two Governments signed January 27, 1950,1
and the amendments and extensions thereof.

3. The period of the loan of this vessel shall be five years from the date of its
delivery to the Government of Norway. The Government of the United States
may, however, request the return of the vessel at an earlier date if such action is
necessitated by its own defense requirements. In this event, the Government of
Norway will promptly return such vessel to the Government of the United States
in accordance with the provisions of paragraph 7 of this Note. The Norwegian

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 80, p. 241; Vol. 157, p. 366; Vol. 178, p. 388; Vol. 223,
p. 326; Vol. 238, p. 316; Vol. 241, p. 484; Vol. 266, p. 388; Vol. 279, p. 300, and Vol. 303.

2 Came into force on 8 May 1958 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1055. ACCORD ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMfRIQUE ET LA NOR-
VRGE RELATIF A L'AIDE POUR LA DRFENSE MUTUELLE. SIGNR A
WASHINGTON, LE 27 JANVIER 19501

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

RELATIF A L'AccoRD SUSMENTIONNE, TEL

QU'IL A fTA MODIFI. ET PROROGk, ET CONCERNANT LE PRFr D'UN RAVITAILLEUR D'HY-

DRAVIONS PAR LE GOUVERNEMENT DES ITATS-UNIS D'AMIRIQUE AU GOUVERNEMENT

NORVEGIEN AUX FINS DE LA DEFENSE. OSLO, 17 AVRIL Er 8 MAI 1958

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les b$tats-Unis d'Amdrique le 18 ddcembre 1958.

L'Ambassadeur des Atats-Unis d'Amr ique au Ministre des affaires itrangres

de Norvkge

No 12

Oslo, le 17 avril 1958

Monsieur le Ministre,

J'ai 'honneur de me r~f~rer aux entretiens qui ont eu lieu r~eemment entre les
repr~sentants de nos deux Gouvernements au sujet du pret, par le Gouvernement des
]Rtats-Unis, d'un ravitailleur d'hydravions, et de confirmer les arrangements auxquels
nos deux Gouvernements sont parvenus A ce sujet, A savoir:

1. Le Gouvernement des tats-Unis pr~tera au Gouvernement norv~gien,
pour la p~riode prcis~e ci-apr6s, un petit ravitailleur d'hydravions, le USS Gardiners
Bay (AVP 39).

2. Le Gouvernement norv~gien d~tiendra et utilisera ce navire suivant les
clauses et conditions de la pr~sente note et de 'Accord entre les deux Gouverne-
ments relatif A l'aide pour la defense mutuelle, sign6 le 27 janvier 19501 ainsi
que des modifications et extensions dudit Accord.

3. Ce navire sera pr&t6 pour une dur~e de cinq ans a compter de la date de la
livraison au Gouvernement norv~gien. Toutefois, le Gouvernement des Rtats-Unis
pourra demander la restitution du navire A une date plus rapproche, si les besoins
de sa defense 1'exigent. Dans ce cas, le Gouvernement norv6gien restituera prompte-
ment ledit navire au Gouvernement des I~tats-Unis selon les modalit~s pr~vues au
paragraphe 7 de la pr~sente note. Le Gouvernement norv6gien recevra notification

'Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 80, p. 241; vol. 157, p. 366; vol. 178, p. 388; vol. 223,
p. 327; vol. 238, p. 317; vol. 241, p. 485; vol. 266, p. 389; vol. 279, p. 301, et vol. 303.

2 Entr6 en vigueur le 8 mai 1958 par l'6change desdites notes.
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Government will be notified of such termination six months in advance or as far in
advance as conditions permit. This loan may be extended for an additional period
not to exceed five years upon a request for an extension by the Government of
Norway and a granting of such extension by the Government of the United States.

4. The vessel, together with its available on-board spares and allowances,
including consumable stores and fuel, will be delivered to the Government of
Norway at a place and time to be mutually agreed upon. Delivery shall be evi-
denced by a certificate of delivery. The Government of Norway shall have the use
of all spares and allowances, including consumable stores and fuel, on board the
vessel at the time of its delivery.

5. Title to the vessel shall remain in the Government of the United States.
The Government of Norway may, however, place the vessel under the Norwegian
flag.

6. The Government of Norway renounces all claims against the Government
of the United States arising out of or incident to the transfer, use, or operation of
the vessel and will save the Government of the United States harmless from any
such claims asserted by third parties.

7. Upon expiration or termination of the loan, this vessel, together with all
spares and allowances, including consumable stores and fuel, shall be returned to
the United States at a place and time to be specified by the Government of the
United States in substantially the same condition, fair wear and tear excepted,
as when originally delivered. The return shall be without compensation by the
United States with respect to any such on-board items which were not on board
at the time of the original delivery. The Government of Norway will pay to the
Government of the United States just and reasonable compensation if the vessel
is damaged or lost. However, the Government of Norway shall not be liable for
damage to or loss of this vessel arising out of enemy action and sustained while in
use in accordance with the provisions of paragraph 2 of this Note.

If these understandings are acceptable to Your Excellency's Government, I have
the honor to propose that this Note, and Your Excellency's reply shall constitute an
agreement between our two Governments, effective on the date of Your Excellency's
reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Frances E. WILLIS

His Excellency Halyard Lange
Minister of Foreign Affairs
Oslo

No. 1055
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de cette r~siliation six mois A l'avance ou aussi longtemps A l'avance que les cit-
constances le permettront. Ce pret pourra 6tre renouvelk pour une p~riode ne
d~passant pas cinq ans, si le Gouvernement de la Norv~ge en fait la demande et
si le Gouvernement des ]tats-Unis y consent.

4. Le navire, avec tout l'quipement et les pices de rechange se trouvant A
bord, y compris les approvisionnements et le combustible, sera livr6 au Gouverne-
ment norv~gien dans les temps et lieu qui seront fixes d'un commun accord. Un
certificat de livraison constatera la remise du navire. Le Gouvernement norv~gien
aura le droit d'utiliser tout l'6quipement et les pieces de rechange, y compris les
approvisionnements et le combustible, se trouvant A bord du navire au moment de
sa livraison.

5. Le Gouvernement des Rtats-Unis conservera la propri&t6 du navire.
Toutefois, le Gouvernement norv~gien pourra le faire passer sous pavillon norv6gien.

6. Le Gouvernement norv~gien renonce A toute r6lamation qu'il pourrait
presenter contre le Gouvernement des Rtats-Unis du fait ou a l'occasion du transfert,
de l'utilisation ou du fonctionnement du navire et il mettra le Gouvernement des
]Rtats-Unis A couvert de toute r6clamation de ce genre pr~sent6e par des tiers.

7. A l'expiration de la dur6e pour laquelle le pr&t est consenti ou au moment
de la r~siliation du pret, ledit navire, avec tout l'6quipement et les pi~ces de re-
change se trouvant bord, y compris les approvisionnements et le combustible,
sera restitu6 aux Rtats-Unis d'Amrique dans les temps et lieu que le Gouvernement
des ]tats-Unis fixera et dans un &at pratiquement identique A celui dans lequel il
se trouvait lors de sa livraison initiale, compte tenu de l'usure et des avaries normales.
La restitution s'effectuera sans compensation de la part des ]2tats-Unis pour les
articles se trouvant A bord, qui ne s'y trouvaient pas lors de la livraison initiale du
navire. Le Gouvernement norv~gien versera au Gouvernement des Rtats-Unis une
indemnit6 juste et raisonnable en cas d'avarie ou de perte du navire. Toutefois, le
Gouvernement norv~gien ne sera pas tenu a reparation en cas d'avarie ou de perte
r~sultant d'une action ennemie alors que le navire 6tait utilis6 dans les conditions
pr~vues au paragraphe 2 de la pr~sente note.

Si ces arrangements rencontrent l'agr~ment du Gouvernement de Votre Excellence,
j'ai l'honneur de proposer que la pr~sente note et la r~ponse de Votre Excellence consti-
tuent entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur A la date de
ladite r~ponse.

Veuillez agr~er, etc.

Frances E. WILLIS

Son Excellence Monsieur Halyard Lange
Ministre des affaires 6trang~res
Oslo

N* 1055

Vol. 317-22
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II

The Norwegian Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

MINISTkRE ROYAL DES

AFFAIRES kTRANGkRES 1

Oslo, 8th May, 1958

Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's note of the 17th
April, 1958, and to confirm that the understandings reached concerning the loan of a
seaplane tender is acceptable to the Government of Norway.

I agree to Your proposal that Your Excellency's note and this reply shall constitute
an agreement between our two Governments, effective on the date of this note.

I understand that the delivery of the vessel will take place in the United States on
the 17th May, 1958.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration,

Halvard LANGE

Her Excellency Frances E. Willis
Ambassador of the United States of America,

etc., etc., etc.

1 Royal Ministry for Foreign Affairs.

No. 1055
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II

Le Ministre des affaires dtrangkres de Norvkge d l'Ambassadeur des l9tats-Unis d'Amlrique

MINISTARE ROYAL DES AFFAIRES TRANGRES

Oslo, le 8 mai 1958

Madame,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la note de Votre Excellence en date du 17 avril
1958 et de confirmer que l'arrangement auquel nous sommes parvenus au sujet du pr&t
d'un ravitailleur d'hydravions rencontre l'agr~ment du Gouvernement norv6gien.

J'accepte la proposition tendant h considarer la note de Votre Excellence et la
pr~sente r~ponse comme constituant entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera
en vigueur t la date de la pr~sente note.

I1 est entendu que la livraison du navire se fera aux Rtats-Unis le 17 mai 1958.

Veuillez agr6er, etc.

Halyard LANGE

Son Excellence Madame Frances E. Willis
Ambassadeur des Etats-Unis d'Amrique,

etc., etc., etc.

N- 1055
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No. 1671. A. CONVENTION ON ROAD TRAFFIC. SIGNED AT GENEVA,
ON 19 SEPTEMBER 19491

EXTENSION of the application of the Convention to the following territories subject
to reservations and declarations indicated below:

Aden, British Guiana, Seychelles, Cyprus, Gibraltar, British Honduras, Uganda.

Notification received on:
27 August 1958

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

RESERVATIONS AND DECLARATIONS

In respect of Aden Colony, British Guiana and Seychelles:

"(a) In connexion with Article 24 of the said Convention, the Government of
Aden Colony, British Guiana and Seychelles reserve the right not to permit a person to
drive a vehicle, other than one brought into and only temporarily in Aden Colony,
British Guiana and Seychelles if (i) the vehicle is used for the carriage of persons for
hire or reward or for the carriage of goods and (ii) the driver of such vehicle would, by
the domestic legislation of Aden Colony, British Guiana and Seychelles be required to
have a special vocational licence.

"(b) In connexion with Article 26 of the said Convention, cycles in international
traffic admitted to the territory shall, from nightfall and during the night or whenever
atmospheric conditions render it necessary, show only a white light to the front, and
show to the rear a red light and a red reflex reflector in accordance with the domestic
legislation of Aden Colony, British Guiana and Seychelles. Furthermore, the Govern-
ments of Aden Colony, British Guiana and Seychelles hereby declare:

"(i) That, in accordance with the provisions of paragraph 1 of Article 2 of the said
Convention, they exclude Annexes 1 and 2 from their application of the Conven-
tion.

"(ii) That, in accordance with the provisions of paragraph (b) of Section IV of Annex 6
to the said Convention, they will only permit that one trailer be drawn by a vehicle,
that they will not permit an articulated vehicle to draw a trailer and that they will
not permit articulated vehicles to be used for the transport of passengers for hire
or reward."

I United Nations, Treaty Series, Vol. 125, p. 3; Vol. 133, p. 367; Vol. 134, p. 389; Vol. 137,
p. 394; Vol. 139, p. 464; Vol. 141, p. 399; Vol. 147, p. 395; Vol. 150, p. 395; Vol. 151, p. 386;
Vol. 157, p. 387; Vol. 173, p. 407; Vol. 179, p. 220; Vol. 182, p. 228; Vol. 189, p. 364; Vol. 198,
p. 399; Vol. 202, p. 336; Vol. 220, p. 383; Vol. 225, p. 266; Vol. 227, p. 324; Vol. 230, p. 436;
Vol. 251, p. 376; Vol. 253, p. 353; Vol. 260, p. 449; Vol. 265, p. 330; Vol. 266, p. 411; Vol. 268,
p. 359; Vol. 271, p. 390; Vol. 273, p. 249; Vol. 274, p. 345; Vol. 280, p. 354; Vol. 286, p. 343;
Vol. 302, p. 360, Vol. 312 and Vol. 314.
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No 1671. A. CONVENTION SUR LA CIRCULATION ROUTItRE. SIGNEE A
GENPVE, LE 19 SEPTEMBRE 19491

EXTENSION de l'application de la Convention aux territoires 6num~rns ci-dessous,
avec les reserves et d~clarations suivantes :

Aden, Guyane britannique, Seychelles, Chypre, Gibraltar, Honduras bri-
tannique, Ouganda.

Notification revue le:
27 aofit 1958

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE Du NORD

RESERVES ET DE CLARATIONS

[TRADUCTION - TRANSLATION]

A l'6gard de la Colonie d'Aden, de la Guyane britannique et des Seychelles:

a a) En ce qui concerne l'article 24 de ladite Convention, les Gouvernements de
la Colonie d'Aden, de la Guyane britannique et des Seychelles se r~servent le droit de
ne pas autoriser une personne A conduire un v~hicule, autre qu'un v~hicule import6,
et h titre temporaire seulement, dans la Colonie d'Aden, la Guyane britannique ou les
Seychelles si i) le v~hicule est utilis6 pour le transport de personnes contre r~mun~ration
ou de marchandises et si ii) le conducteur de ce v~hicule est tenu, en vertu de la lgisla-
tion nationale de la Colonie d'Aden, de la Guyane britannique ou des Seychelles, d'6tre
titulaire d'un permis professionnel special.

# b) En ce qui concerne l'article 26 de ladite Convention, les cycles admis dans
le territoire en circulation internationale doivent, d~s la tomb~e du jour, pendant la
nuit ou lorsque les conditions atmosph~riques l'exigent, 6tre pourvus, conform~ment
A la legislation nationale de la Colonie d'Aden, de la Guyane britannique ou des Sey-
chelles, d'un feu blanc dirig6 vers l'avant, ainsi que d'un feu et d'un catadiopire rouges
dirig~s vers l'arrire. En outre, les Gouvernements de la Colonic d'Aden, de la Guyane
britannique et des Seychelles d~clarent, par les pr~sentes :
(i i) Que, conform6ment aux dispositions du paragraphe 1 de l'article 2 de ladite Con-

vention, ils excluent les annexes 1 et 2 de l'application de la Convention.

((ii) Que, conform6ment aux dispositions du paragraphe b de la section IV de l'annexe 6
A ladite Convention, ils n'admettront qu'une seule remorque derriere un v6hicule
tracteur, qu'ils n'en admettront pas derri&e un v6hicule articulk et qu'ils n'ad-
mettront pas que des v6hicules articul6s soient utilis6s pour le transport de personnes
contre r6mun6ration. ))

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 125, p. 3; vol. 133, p. 367; vol. 134, p. 389; vol. 137,
p. 394; vol. 139, p. 464; vol. 141, p. 399; vol. 147, p. 395; vol. 150, p. 395; vol. 151, p. 386; vol.
157, p. 387; vol. 173, p. 407; vol. 179, p. 220; vol. 182, p. 229; vol. 189, p. 365; vol. 198, p. 399;
vol. 202, p. 336; vol. 220, p. 383; vol. 225, p. 266; vol. 227, p. 324; vol. 230, p. 436; vol. 251, p. 377;
vol. 253, p. 353; vol. 260, p. 449; vol. 265, p. 330; vol. 266, p. 411; vol. 268, p. 359; vol. 271, p. 391;
vol. 273, p. 249; vol. 274, p. 345; vol. 280, p. 354; vol. 286, p. 343; vol. 302, p. 360, vol. 312,
et vol. 314.
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In respect of Cyprus:

"(a) In connexion with Article 24 of the said Convention, the Government of
Cyprus reserve the right not to permit a person to drive a vehicle, other than one brought
into and only temporarily in Cyprus, if (i) the vehicle is used for the carriage of persons
for hire or reward or for the carriage of goods and (ii) the driver of such vehicle would
by the domestic legislation of Cyprus be required to have a special vocational licence.

"(b) In connexion with Article 26 of the said Convention, cycles in international
traffic admitted to Cyprus shall, from nightfall and during the night or whenever at-
mospheric conditions render it necessary, show only a white light to the front, and show
to the rear a red light or a red reflex reflector in accordance with the domestic legislation
of Cyprus. Furthermore, the Government of Cyprus thereby declare:

"(i) That, in accordance with the provisions of paragraph 1 of Article 2 of the Convention
they exclude Annexes I and 2 from their application of the Convention.

"(ii) That, in accordance with the provisions of paragraph (b) of Section IV of Annex 6
to the said Convention, they will only permit that one trailer be drawn by a vehicle,
that they will not permit an articulated vehicle to draw a trailer and that they will
not permit articulated vehicles to be used for the transport of passengers for hire
or reward."

In respect of Gibraltar:

"In connexion with Article 24 of the said Convention the Government of Gibraltar
reserve the right not to permit a person to drive a vehicle, other than one brought into
and only temporarily in Gibraltar, if (i) the vehicle is used for the carriage of persons for
hire or reward and (ii) the driver of such vehicle would, by the domestic legislation of
Gibraltar be required to have a special vocational licence. Furthermore, the Govern-
ment of Gibraltar hereby declare:

"(a) That, in accordance with the provisions of paragraph 1 of Article 2 of the
said Convention, they exclude Annexes I and 2 from their application of the Convention

"(b) That, in accordance with the provisions of paragraph (b) of Section IV of
Annex 6 to the said Convention, they will only permit that one trailer be drawn by a
vehicle, that they will not permit an articulated vehicle to draw a trailer and that they
will not permit articulated vehicles to be used for the transport of passengers for hire
or reward."

In respect of British Honduras:

"(a) In connexion with Article 24 of the said Convention, the Government of
British Honduras reserve the right not to permit a person to drive a vehicle, other than
one brought into and only temporarily in British Honduras, if (i) the vehicle is used for
the carriage of persons for hire or reward or for the carriage of goods and (ii) the driver
of such vehicle would, by the domestic legislation of British Honduras be required to
have a special vocational licence.

No. 1671
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A l'gard de Chypre:

((a) En ce qui concerne l'article 24 de ladite Convention, le Gouvernement de
Chypre se r6serve le droit de ne pas autoriser une personne a conduire un v6hicule autre
qu'un v6hicule import6, et A titre temporaire seulement, h Chypre si i) le v6hicule est
utilis6 pour le transport de personnes contre r6mun6ration ou de marchandises et si ii)
le conducteur de ce v6hicule est tenu, en vertu de la 16gislation nationale de Chypre,
d'6tre titulaire d'un permis professionnel sp6cial.

((b) En ce qui concerne l'article 26 de ladite Convention, les cycles admis A Chypre
en circulation internationale doivent, d&s la tomb~e du jour, pendant la nuit ou lorsque
les conditions atmosphgriques 1'exigent, 6tre pourvus, conformgment h la legislation
nationale de Chypre, d'un feu blanc dirig6 vers l'avant ainsi que d'un feu ou d'un cata-
dioptre rouges diriggs vers l'arri~re. En outre, le Gouvernement de Chypre dgclare par
les pr~sentes :
4i) Que, conform~ment aux dispositions du paragraphe 1 de l'article 2 de ladite Con-

vention, il exclut les annexes 1 et 2 de l'application de la Convention.
o ii) Que, conform~ment aux dispositions du paragraphe b de la section IV de l'annexe 6

A ladite Convention, il n'admettra qu'une seule remorque derriere un vWhicule
tracteur, qu'il n'en admettra pas derriere un vhicule articulM et qu'il n'admettra
pas que des v~hicules articuls soient utilis~s pour le transport de personnes contre
r6mun6ration. *

A 1'6gard de Gibraltar:

o En ce qui concerne 'article 24 de ladite Convention, le Gouvernement de Gibraltar
se reserve le droit de ne pas autoriser une personne A conduire un vWhicule autre qu'un
vghicule importS, et A titre temporaire seulement, a Gibraltar si i) le vghicule est utilis6
pour le transport de personnes contre rgmun~ration et si ii) le conducteur de ce vWhicule
est tenu, en vertu de la 1gislation nationale de Gibraltar, d'8tre titulaire d'un permis
professionnel special. En outre, le Gouvernement de Gibraltar daclare par les prgsentes :

( a) Que, conform6ment aux dispositions du paragraphe 1 de l'article 2 de ladite
Convention, il exclut les annexes 1 et 2 de 'application de la Convention.

(i b) Que, conformgment aux dispositions du paragraphe b de la section IV de
'annexe 6 A ladite Convention, il n'admettra qu'une seule remorque derrire un v~hicule

tracteur, qu'il n'en admettra pas derri&re un vghicule articulM et qu'il n'admettra pas
que des vghicules articulgs soient utilisgs pour le transport de personnes contre r~mungra-
tion. #

A l'6gard du Honduras britannique:

((a) En ce qui concerne l'article 24 de ladite Convention, le Gouvernement du
Honduras britannique se reserve le droit de ne pas autoriser une personne h conduire
un v~hicule autre qu'un vghicule importS, et a titre temporaire seulement, au Honduras
britannique si i) le vehicule est utilis6 pour le transport de personnes contre r~mungration
ou de marchandises et si ii) le conducteur de ce v~hicule est tenu, en vertu de la lgisla-
tion nationale du Honduras britannique, d'6tre titulaire d'un permis professionnel
special.

N- 1671
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"(b) In connexion with Article 26 of the said Convention, cycles in international
traffic admitted to British Honduras shall, from nightfall and during the night or whenever
atmospheric conditions render it necessary, show only a white light to the front, and show
to the rear a red light and a red reflex reflector in accordance with the domestic legislation
of British Honduras."

In respect of Uganda:

"In connexion with Article 24 of the said Convention, the Government of Uganda
reserve the right not to permit a person to drive a vehicle, other than one brought into
and only temporarily in Uganda, if (i) the vehicle is used for the carriage of persons for
hire or reward or for the carriage of goods and (ii) the driver of such vehicle would by the
domestic legislation of Uganda, be required to have a special vocational licence."

No. 1671
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((b) En ce qui concerne l'article 26 de ladite Convention, les cycles admis au Honduras
britannique en circulation internationale doivent, d~s la tomb~e du jour, pendant la nuit
ou lorsque les conditions atmosph~riques l'exigent, 6tre pourvus, conform~ment a la
lgislation nationale du Honduras britannique, d'un feu blanc dirig6 vers l'avant ainsi
que d'un feu et d'un catadioptre rouges dirig~s vers l'arri~re.

A 1'6gard de l'Ouganda:

( En ce qui concerne 'article 24 de ladite Convention, le Gouvernement de l'Ouganda
se reserve le droit de ne pas autoriser une personne conduire un v~hicule autre qu'un
v~hicule import6, et titre temporaire seulement, en Ouganda si i) le v~hicule est utilis6
pour le transport de personnes contre r~munration ou de marchandises et si ii) le con-
ducteur de ce v6hicule est tenu, en vertu de la legislation nationale de l'Ouganda, d'Etre
titulaire d'un permis professionnel sp6cial. #

No 1671



332 United Nations - Treaty Series 1958

No. 2527. CONVENTION BETWEEN
NORWAY AND FINLAND TO PRO-
VIDE FOR THE CONSTRUCTION
AND MAINTENANCE OF REIN-
DEER FENCES AND FOR OTHER
MEASURES TO PREVENT REIN-
DEER FROM CROSSING THE
FRONTIER BETWEEN THE TWO
COUNTRIES. SIGNED AT OSLO,
ON 18 MARCH 19521

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT
2 

MODIFYING THE ABOVE-MEN-

TIONED CONVENTION. OSLO, 20 AND 25
OCTOBER 1958

Official texts: Norwegian and Swedish.

Registered by Norway on 16 December 1958.

NO 2527. CONVENTION ENTRE LA
NORVkGE ET LA FINLANDE RE-
LATIVE A LA CONSTRUCTION ET
A L'ENTRETIEN DE BARRIRES
ET A L'ADOPTION D'AUTRES
MESURES DESTINEES A EMPj-
CHER LES RENNES DE FRANCHIR
LA FRONTItRE ENTRE LES DEUX
PAYS. SIGNRE A OSLO, LE 18
MARS 19521

RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD

MODIFIANT LA CONVENTION SUSMEN-

TIONNfE. OSLO, 20 ET 25 OCTOBRE 1958

Textes officiels norvdgien et suidois.

Enregistrd par la Norvige le 16 dicembre
1958.

[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVGIEN]

Deres Eksellense,

Jeg har den rare i meddele Deres Eksellense at den norske Regjering er rede til A
inng en avtale om A oppheve §12 i den norsk-finske konvensjon av 18. mars 1952 om
bygging og vedlikehold av reingjerder m.v. og A erstatte den med en ny § 12 med f6lgende
ordlyd :

,,Til A f6re tilsyn med gjerdene oppnevnes et felles norsk-finsk utvalg pA fire
medlemmer, hvorav to oppnevnes av Norge og to av Finnland. Oppnevnelsen
gielder for fire Ar av gangen.

Utvalget skal f6re tilsyn med at gierdene virker etter sin hensikt. Det paligger
utvalgets medlemmer gjensidig A holde hverandre underrettet om fell og mangler
ved gjerdene. Hvor reparasjoner er n6dvendige skal disse utf6res hurtigst mulig.
Utvalget kan bestemme at reparasjon av skader i gjerder som det ene rike har
bygget, for dette rikes regning kan utf6res av det annet rike.

Utvalgets medlemmer kan fordele gjerdestrekningene mellom seg slik at hvert
medlem fAr en bestemt strekning som han i swarlig grad skal f6re tilsyn med.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 188,
p. 187, and Vol. 219, p. 377.

2 Came into force on 25 October 1958 by
the exchange of the said notes.

1 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 188,
p. 187, et vol. 219, p. 377.

2Entr6 en vigueur le 25 octobre 1958 par
1'6change desdites notes.
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Det piligger lensmennene i begge riker pA sine reiser ved grensen : fore tilsyn
med gjerdene og uten utgift for det annet rike A rette feil som kan utbedres uten
sorlige omkostninger eller vesentlig tidsspille. Om feil som ikke kan rettes pA denne
mAten skal skriftlig underretning sendes til det blandede utvalg.

Hvert av rikene bgrer utgiftene til sine medlemmer av det blandede utvalg".

Hvis de foranstfende endringer godtas av den finske Regjering, foreslir jeg at
denne note og Deres Eksellenses bekreftende svar blir betraktet som en avtale mellom
vAre to regjeringer om denne sak.

Motta, Deres Eksellense, forsikringen om min mest utmerkede h6yaktelse.

Oslo, 20. oktober 1958
Halvard LANGE

Hennes Eksellense Fru Tyyne Lilja Leivo-Larsson
Finnlands Ambassaddr
etc., etc., etc.

[TRANsLATION]

Your Excellency,

I have the honour to inform you that
the Norwegian Government is prepared
to conclude an agreement to delete article
12 of the Norwegian-Finnish Convention
to provide for the construction and
maintenance of reindeer fences, etc., of
18 March 1952,1 and to substitute a new
article 12 reading as follows:

"In order to supervise the fences,
a Joint Norwegian-Finnish Committee
shall be appointed consisting of four
members, two of whom shall be appoint-
ed by Norway and two by Finland. The
appointments shall be for a term of four
years.

"The Committee shall ensure that the
fences serve the purpose for which they
are intended. The members of the
Committee shall be jointly responsible
for keeping each other informed of
defects or deficiencies in the fences.
If repairs are necessary they shall be
carried out as rapidly as possible.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 188,
p. 187, and Vol. 219, p. 377.

[TRADUCTION]

Madame,

J'ai l'honneur de faire savoir A Votre
Excellence que le Gouvernement norv~gien
est dispos6 a conclure un Accord en vue
d'abroger l'article 12 de la Convention
fino-norv~gienne du 18 mars 19521 relative
A la construction et l'entretien de bar-
rires, etc. et de le remplacer par un nouvel
article 12 ayant la teneur suivante :

( En vue d'assurer l'inspection des
barri~res, il est crY6 un Comit6 mixte
fino-norv~gien compos6 de quatre mem-
bres, dont deux seront nomm~s par la
Norv~ge et deux par la Finlande.

•Lesdits membres seront nomm~s pour
des p~riodes de quatre ans.

# Le Comit6 doit veiller ce que les
barri~res remplissent leur objet. Les
membres du Comit6 se tiendront mu-
tuellement au courant de toutes d6-
fectuosit~s ou d~gats constat~s dans les
barri~res. Lorsque des reparations seront
nfcessaires, elles devront 6tre faites le
plus t6t possible. Le Comit6 pourra

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 188,
p. 187, et vol. 219, p. 377.
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The Committee may decide that repair
of damage to a fence constructed by one
country shall be carried out for the
Government of that country by the
other country.

"The members of the Committee may
apportion among themselves sections
of the fence so that each member shall
have special responsibility for a particular
section.

"It shall be a duty of the district
bailiffs (lensmenn) of both countries to
inspect the fences during their journeys
along the frontier and to remedy,
without expense to the other country,
such defects as can be repaired without
great cost or substantial loss of time.
Defects which cannot be so remedied
shall be reported in writing to the
Joint Committee.

"Each country shall bear the cost of its
representatives on the Joint Committee."

If the foregoing amendments are approv-
ed by the Finnish Government, I propose
that this note and your affirmative reply
should be regarded as an agreement
between our two Governments concerning
this matter.

I have the honour to be, etc.

Oslo, 20 October 1958

Halvard LANGE

H.E. Mrs. Tyyne Lilja Leivo-Larsson
Ambassador of Finland
etc., etc., etc.

dacider que les d6gats causes aux
barrires construites par l'un des Rtats
doivent 6tre r~par~s par l'autre Rtat
pour le compte du premier.

# Les membres du Comit6 pourront
partager entre eux l'inspection des
barri~res en se chargeant chacun d'un
trongon donn6.

# Il incombera aux commissaires ruraux
(lensmenn) int~ress~s des deux pays,
lorsqu'ils se rendront A la fronti6re,
d'inspecter les barri&res et, sans qu'il
puisse en r~sulter des dapenses pour
l'autre pays, de rem~dier aux dfectuo-
sit6s constat6es lorsqu'il sera possible
de le faire A peu de frais et sans grande
perte de temps. S'il ne peut y etre
remdi6 de cette mani6re, ils en rendront
compte par 6crit au Comit6 mixte.

o Les dapenses relatives aux membres
du Comit6 mixte seront h la charge de
celui des deux Etats qui les aura res-
pectivement nomm~s. o

Si le Gouvernement finlandais approuve
les modifications ci-dessus, je propose
que la pr~sente note et la r~ponse de Votre
Excellence dans ce sens soient consid6r~es
comme constituant un Accord A ce sujet
entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

Oslo, le 20 octobre 1958

Halyard LANGE

S.E. Madame Tyyne Lilja Leivo-Larsson
Ambassadeur de Finlande
etc., etc., etc.

No. 2527
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II

[SWEDISH TEXT - TEXTE SU-DOIS]

FINLANDS AMBASSAD

Oslo, den 25. oktober 1958
Herr Utrikesminister,

Harmed har jag alan fi erkiinna mottagandet av Eders Excellens not av den 20
oktober 1958, i vilken Ni haft godheten meddela mig f61jande:

[See note I - Voir note I]

Samtidigt har jag aran bekrdfta art Finlands Regering godkinner f6rslaget att upp-
hava § 12 i konventionen saint att ersdtta den med en ny § 12 av ovannimnda ordalydelse
o-h skall betrakta Eders Excellens not och detta mitt svar sor ett avtal mellan Finlands
och Norges regeringar om denna sak.

Mottag, Herr Utrikesminister, f6rsaikran om min mest utmirkta h6gaktning.

T. LEIo-LARssON

Herr Statsridet Halvard Lange Kungl.
Norsk Utrikesminister
etc., etc., etc.
Oslo

[TRANSLATION]

EMBASSY OF FINLAND

Oslo, 25 October 1958

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge the
receipt of your note of 20 October 1958,
in which you are good enough to inform
me of the following:

[See note I]

At the same time I have the honour to
confirm that the Government of Finland
approves the proposal to delete article 12
of the Convention and to substitute a new
article 12 in the above terms, and will
regard your note and my present reply

[TRADUCTION]

AMBASSADE DE FINLANDE

Oslo, le 25 octobre 1958

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la
note en date du 20 octobre 1958 dans
laquelle Votre Excellence me communique
ce qui suit:

[Voir note 1]

J'ai l'honneur de confirmer que le
Gouvernement finlandais approuve la pro-
position tendant t abroger l'article 12 de la
Convention et k le remplacer par l'article
dont la teneur est reproduite ci-dessus
et qu'il consid~rera la note de Votre

N- 2527
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as an agreement between the Governments
of Finland and Norway concerning this
matter.

I have the honour to be, etc.

T. LEivO-LAMSSON

H.E. Mr. Halyard Lange
Royal Norwegian Minister of Foreign

Affairs
etc., etc., etc.
Oslo

Excellence et la pr6sente r6ponse comme
constituant un Accord A ce sujet entre les
Gouvernements finlandais et norv6gien.

Veuillez agr~er, etc.

T. LsIvo-LARSSON

S. E. Monsieur Halyard Lange
Ministre des affaires 6trang~res de Norv6ge
etc., etc., etc..
Oslo

No. 2527
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No. 2613. CONVENTION ON THE
POLITICAL RIGHTS OF WOMEN.
OPENED FOR SIGNATURE AT
NEW YORK, ON 31 MARCH 19531

RATIFICATION

Instrument deposited on:

16 December 1958
INDONESIA

(To take effect on 16 March 1959.)

With the following reservation:

"... that the last sentence of article VII
and the whole article IX do not apply to
Indonesia."

' United Nations, Treaty Series, Vol. 193,

p. 135; Vol. 196, p. 363; Vol. 201, p. 392;
Vol. 202, p. 382; Vol. 212, p. 377; Vol. 243,
p. 333; Vol. 248, p. 380; Vol. 257, p. 375;
Vol. 258, p. 424; Vol. 265, p. 367; Vol. 276,
p. 365; Vol. 286, p. 379, and Vol. 313.

No 2613. CONVENTION SUR LES
DROITS POLITIQUES DE LA
FEMME. OUVERTE A LA SIGNA-
TURE A NEW-YORK, LE 31 MARS
19531

RATIFICATION

Instrument diposd le:

16 d~cembre 1958
INDONESIE

(Pour prendre effet le 16 mars 1959.)

Avec la r6serve suivante :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

... la dernire phrase de l'article VII et
l'article IX dans sa totalit6 ne s'applique-
ront pas a l'Indon~sie.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 193,
p. 135; vol. 196, p. 363; vol. 201, p. 392;
vol. 202, p. 382; vol. 212, p. 377; vol. 243,
p. 333; vol. 248, p. 380; vol. 257, p. 375;
vol. 258, p. 425; vol. 265, p. 367; vol. 176,
p. 365; vol. 286, p. 379, et vol. 313.
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No. 2691. AGREEMENT ON THE
STATUS OF THE NORTH ATLAN-
TIC TREATY ORGANISATION,
NATIONAL REPRESENTATIVES
AND INTERNATIONAL STAFF.

L- SIGNED AT OTTAWA, ON 20

SEPTEMBER 19511

RATIFICATION

Instrument deposited with the Government
of the United States of America on:

25 July 1958
FEDERAL REPUBLIC oF GEumANY

Certified statement was registered by
the United States of America on 12 December
1958.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 200,
p. 3; Vol. 261, p. 406, and Vol. 286, p. 381.

No 2691. CONVENTION SUR LE
STATUT DE L'ORGANISATION
DU TRAITR DE L'ATLANTIQUE
NORD, DES REPRESENTANTS
NATIONAUX ET DU PERSONNEL
INTERNATIONAL. SIGNEE A
OTTAWA, LE 20SEPTEMBRE 19511

RATIFICATION

Instrument diposd auprhs du Gouverne-
ment des 9tats-Unis d'Amdrique le:

25 juillet 1958
REPUBLIQUE FEDARALE D'ALLEMAGNE

La ddclaration certifide a itd enregistrde
par les k9tats-Unis d'Amdrique le 12 ddcem-
bre 1958.

L Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 200,
p. 3; vol. 261, p. 407, et vol. 286, p. 381.
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No. 3627. AGREEMENT REGARDING
FINANCIAL SUPPORT OF THE
NORTH ATLANTIC ICE PATROL.
DONE AT WASHINGTON, ON
4 JANUARY 19561

ACCEPTANCES

Notifications were received by the Gov-
ernment of the United States of America
on behalf of the following States on the
dates indicated:

No 3627. ACCORD RELATIF AU
FINANCEMENT DU SERVICE DE
RECHERCHE DES GLACES DANS
L'ATLANTIQUE NORD. FAIT A
WASHINGTON, LE 4 JANVIER
19561

ACCEPTATIONS

Le Gouvernement des l9tats-Unis d'Ami-
rique a recu les notifications de la part des
ttats suivants, aux dates indiqudes ci-
apr s:

SPAIN ............
YUGOSLAVIA ......
LIBERIA ............
FEDERAL REPUBLIC

OF GERMANY .....

3 February 1958
14 February 1958
23 April 1958

9 July

Certified statement was registered by the
United States of America on 18 December
1958.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 256,
p. 171.

ESPAGNE ..........

YOUGOSLAVIE ....

LIBRIA ............ 23 avril 1958
REPUBLIQUE FEDERALE

D'ALLEMAGNE .... 9 juillet 1958

La ddclaration certifide a dtd enregistrde
par les Atats-Unis d'Amdrique le 18 ddcem-
bre 1958.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 256,
p. 171.

Vol. 317-23

3 f6vrier
14 f6vrier

1958
1958
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No. 3854. AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY RELA-
TING TO THE LEASE OF AIR
NAVIGATION EQUIPMENT TO
THE FEDERAL REPUBLIC OF
GERMANY. SIGNED AT BONN,
ON 2 AUGUST 19551

EXCHANGE OF NOTES (WITH ANNEXES)

CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 EXTENDING

THE ABOVE-MENTIONNED AGREEMENT.

BONN/BAD GODESBERG, 24 FEBRUARY

1958 AND BONN, 24 MAY 1958

Official texts: English and German.

Registered by the United States of America
on 18 December 1958.

1

The American Ambassador to the Minister
of Foreign Affairs of the Federal Republic
of Germany

THE FOREIGN SERVICE

OF THE UNITED STATES OF AMERICA

EMBASSY OF THE UNITED STATES

OF AMERICA

The Ambassador of the United States
of America presents his compliments to
the Minister of Foreign Affairs of the
Federal Republic of Germany and has the
honor to refer to the Agreement signed
at Bonn on August 2, 19551 under which
the United States leased certain air naviga-

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 268,
p. 121.

2 Came into force on 24 May 1958, with
retroactive effect from 2 August 1957, in
accordance with the provisions of the said
notes.

No 3854. ACCORD ENTRE LES
] TATS-UNIS D'AMRRIQUE ET LA
RRPUBLIQUE FED12RALE D'ALLE-
MAGNE CONCERNANT LA LO-
CATION A LA RRPUBLIQUE FRDte-
RALE D'ALLEMAGNE DE MATle-
RIEL DE NAVIGATION ARRIENNE-
SIGNR A BONN, LE 2 AOOT 19551

IeCHANGE DE NOTES (AVEC ANNEXES) CONSTI-

TUANT UN ACCORD2 
PROROGEANT L'AccORD

SUSMENTIONNE. BONN/BAD GODESBERG,
24 FEVRIER 1958 ET BONN, 24 MAI 1958

Textes officiels anglais et allemand.

Enregistrd par les 1Rtats-Unis d'Amdrique
le 18 ddcembre 1958.

I

L'Ambassadeur des ,tats-Unis d'Amique
au Ministre des affaires dtrangbres de la
Republique fdrale d'Allemagne

[TRADUCTION - TRANSLATION]

SERVICE DIPLOMATIQUE

DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE

AMBASSADE DES tTATS-UNIS

D'AMERIQUE

L'Ambassadeur des Rtats-Unis d'Amd-
rique prdsente ses compliments au Ministre
des affaires dtrangbres de la Rdpublique
fdddrale d'Allemagne et a l'honneur de se
rdfdrer A l'Accord signd A Bonn le 2 aofit
19551 en vertu duquel les Etats-Unis ont
loud A la Rdpublique f6drale du matdriel

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol.
268, p. 121.

2 Entr6 en vigueur le 24 mai 1958, avec
effet rdotractif au 2 aoit 1957, conformtment
aux dispositions desdites notes.
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tional equipment to the Federal Republic
for a period of two years and to the request
of the Ministry of Transport of the
Federal Republic in its letter of July 15,
19571 that the lease agreement be extended
for a period of two years with respect
to certain items of such equipment which
are listed in Annex A2 hereto and that the
items of such equipment listed in Annex
B3 hereto, are no longer needed by the
Federal Republic.

The United States is prepared to extend
the terms of the lease agreement for a
period of two years from August 2, 1957
with respect to the items of property listed
in Annex A. It is understood that the
German Federal Government will return
the items of property listed in Annex B
in accordance with arrangements to be
established by the competent technicians
of the two Governments.

If the Government of the Federal
Republic is agreeable to the foregoing
proposals, this note and the reply of the
Federal Republic concurring therein will
be considered by the United States
as constituting an agreement providing
for extension of the terms of the Agreement
of August 2, 1955 for a period of two
years from August 2, 1957 with regard
to the items of equipment listed in Annex
A and the return of the items listed in
Annex B.

W. C. 0.
Enclosures:

1. Annex A.
2. Annex B.

February 24, 1958

I Not printed by the Department of State

of the United States of America.
2 See p. 342 of this volume.
3 See p. 344 of this volume.

de navigation arienne pour une p~riode
de deux ans, ainsi qu'a la lettre du 15 juillet
19571 dans laquelle le Minist~re des
transports de la R~publique f~d~rale
demandait que l'Accord de location soit
prorog6 de deux ans pour certains articles
6num~r~s dans l'annexe A ci-jointe2 , et
indiquait qu'en revanche la Rdpublique
f~d~rale n'avait plus besoin des articles
6numr~s dans l'annexe B3 ci-jointe.

Le Gouvernement des tats-Unis est
dispos6 a proroger l'Accord de location
de deux ans, dater du 2 aoCit 1957, pour
les articles 6num~r~s dans l'annexe A.
I1 est entendu que le Gouvernement de la
R~publique f~d~rale restituera les articles
figurant dans l'annexe B conform~ment
aux dispositions qui seront arr~t~es par les
techniciens des deux Gouvernements.

Si les propositions ci-dessus rencontrent
l'agr~ment du Gouvernement de la R6pu-
blique f~ddrale, la pr~sente note et la
r~ponse du Gouvernement de la R~pu-
blique fd6rale la confirmant seront consi-
d~res par les &tats-Unis comme consti-
tuant un accord prorogeant l'Accord du
2 aofst 1955 pendant une p~riode de deux
ans, A dater du 2 aofit 1957, pour les
articles 6num~r6s dans l'annexe A et
pr~voyant la restitution des articles figurant
dans l'annexe B.

W. C. 0.
Pices jointes:

1. Annexe A.
2. Annexe B.

24 f6vrier 1958

' Non publie par le D6partement d'9tat
des Vtats-Unis d'Am6rique.

2 Voir p. 342 de ce volume.
a Voir p. 344 de ce volume.
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ANNEX A TO NOTE VERBALE No. 349

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CA Stock &
Serial No.

111 008
111 010
111 011

111 055

111 202

111 216

Item

Transmitter BC 902 B, Ser. Nr. 968
Transmitter BC 902 B, Ser. Nr. 585
Glide Path Transmitter, T-3/CRN-

2, 10332-WF/43, Ser. Nr. 290
Transmitter, Collins, 32-RA, Nr.

39946
Frequency Meter BC 638A Ser. Nr.

4624
Remote Control (Glide Path)

111 219 Frequency Meter BC 221 AA, Nr.
2751

111 383 Glide Path Antenna assembly AT
33/CRN 2

111 428 Control Unit PP 29/CRN-2, 290
CFT 10332 WF-43

111 519 Probe Detector TS-40/CRN-2, Ser.
No. 444

111 520 Probe Detector, TS-40/CRN-2,
Ser. No. 151

111 752 Spare Part Box, CY-63/CRN 2

1 003
1 004
1 005
1 055

1 083

1 210

1 211

1 221
I 231

[ 351

1 361
484
001
002
003
004
351

352

400

No. 3854

Transmitter AN/MRN 10, T 66,
Ser. No. 84

Transmitter BC 902, Ser. Nr. 1010
Transmitter BC 902, Ser. Nr. 806
Transmitter BC 902, Ser. Nr. 888
Transmitter Collins, 32A, Ser. Nr.

41437
Transceiver SCR 5, 22, Ser. Nr.

17478
Frequency Meter BC 638 A, Ser.

Nr. 4027
Modulator and Bridge, MRN 10,

Ser. Nr. 90
Course Monitor TS 180, Ser. Nr. 70
Indicator, MRN 10, ID 70A, Ser.

Nr. 88
Tuning Unit CRN 10, TN 71, Ser.

Nr. 81
Antenna Assembly MRN 10 w/base
Rectifier, RA 62C, Ser. Nr. 1381
Transmitter BC 446, Ser. Nr. 300
Transmitter BC 446, Ser. Nr. 307
Transmitter BC 400, Ser. Nr. 289
Transmitter BC 400, Ser. Nr. 264
Loop Antenna Assembly f. Range

Z-Marker Antenna 75 MHz

Switch Box f. BC 400

German
Nomenclature

Sender
Sender
Sender f. Gleitpfad

Sender

Frequenzmesser

Femsteuerung/
Gleitpfad

Frequenzmesser

Nomenclature
fran.aise

Emetteur
Emetteur
Emetteur d'axe de des-

cente
P-metteur

Frdquencem~tre

Dispositifde commande
A distance (pour l'at-
terrissage radioguid6)

Frdquencemitre

Gleitpfadantenne Ensemble antenne pour
axe de descente

Ueberwachungsgeraet Bloc de contr6le

Abstimmgeraet

Abstimmgeraet

Ersatzteilkasten

Sender

Sender
Sender
Sender
Sender

Sonde ddtectrice

Sonde ddtectrice

Jeu de pices de re-
change

Emetteur

t~metteur
tmetteur
Emetteur
Emetteur

Sender-Empfaenger tmetteur - r6cepteur

Frequenzmesser

Modulator

Kursmonitor
Anzeigegeraet

Abstinmgeraet

Antenne
Gleichrichter
Sender
Sender
Sender
Sender
Schleifantenne

Z-Marker Antenne

Schaltkasten

Fr6quencembtre

Modulateur et pont

Ddtecteur de cap
Indicateur

Bloc d'accord

Antenne avec base
Redresseur
Rmetteur
Rmetteur
gmetteur
.Rmetteur
Antenne-cadre pour

Range
Antenne (Z-marker)

75 MHz
Interrupteur
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CA Stock &
Serial No. Item

111 403 Transformer, Gen. Electric, Nr. 733
2134 7.5 KVA, 220/11OV

111 454 Transformer, 15 KVA, 220/110V,
Ser. Nr. 20317

411 006 Transmitter BC 400, Ser. Nr. 117
411 007 Transmitter BC 446, Ser. Nr. 230
411 008 Transmitter BC 446, Ser. Nr. 280
411 217 Antenna Switch for Range

Transformer TF A, Ser. Nr. 7332044
Antenna Assembly f. Range
Transmitter BC 902, Ser. Nr. 892
Transmitter BC 902, Ser. Nr. 802
Receiver BC 348N, Ser. Nr. 7644
Receiver BC 779, Ser. Nr. 6983
Receiver BC 779, Ser. Nr. 8379
Power Supply RA 74, Ser. Nr. 3966
Power Supply RA 94, Ser. Nr. 3329
Transmitter RA 32, 15 MHZ, Nr.

41297
Transmitter BC 446 Ser. Nr. 185
Transmitter BC 446 Ser. Nr. 241
Transmitter BC 400H Ser. Nr. 91
Transmitter BC 400H Ser. Nr. 122
Transmitter BC 902 Ser. Nr. 738
Transmitter BC 902, Ser. Nr. 933
Transmitter BC 902 Ser. Nr. 661
Antenna Tower, Steel, 90 ft.

511 378 Antenna Assembly for BC 400
511 413 Transformer, 220/110 V, Nr. 295 092
511 360 Antenna Assy for BC-446

1. Nachtrag'
111 453 Transformer 220/110 Volt Nr.

06904/119
411 751 Receiver Rack, single

411 752 Receiver Rack, steel

German
Nomenclature

Transformer

Transformer

Sender
Sender
Sender

Antennenschalter
fuer Entfernungs-
einstellg

Transformer
Antenne f. Range
Sender

Sender
Empfaenger

Empfaenger
Empfaenger
Netzgeraet
Netzgeraet
Sender

Sender

Sender

Sender

Sender
Sender
Sender
Sender

Antenne

Antenne
Transformer
Antenne

Transformator

Empfaengergestell

Empfaengergestell

Nomenclature
fran;aise

Transformateur

Transformateur

Iemetteur
lemetteur
gmetteur
Contacteur de garnmes

pour circuit d'antenne

Transformateur
Antenne pour Range
P-metteur
P~metteur

R6cepteur
R~cepteur
Rcepteur
Alimentation
Alimentation
lemetteur

Pmetteur
tmetteur
gmetteur
lemetteur
lmetteur
P~metteur
P metteur
Tour en acier de 90

pieds pour antenne

Antenne
Transformateur

Antenne

Transformateur

Baie pour r~cepteur,
simple

Baie pour r~cepteur,
en acier

'Addendum - Additif.

N
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CA Stock &
Serial No.

111 101

111 102

111 203

111 371

111 372

Ill 375

Ill 376

Ill 377

Ill 413

Ill 414

211 002

211 107
211 362
211 363
211 364
211 366

211 370

211 371

211 372

211 412

211 511

211 512
211 521

211 522

Ill 218

211 054

211 204

211 354

No. 3854

ANNEX B TO NOTE

Item

Receiver BC 779 A, Ser. Nr. 1668

Receiver BC 779 B Ser. Nr. 9711
Frequenca Meter BC 221, Ser. Nr.

3237
Whip Antenna w/base

Whip Antenna w/base

VHF Dipole w/base

VHF Dipole w/base

VHF Dipole w/base

Power Supply RA 74, Ser, Ser. Nr.
2751

Power Supply RA 74, Ser. Nr. 4769

Transmitter AN/CRN 2, T3, Ser.
Nr. 342

Receiver BC 779
Antenna Assembly CRN 2
Dipole
Dipole
Dipole

Dipole

Dipole

Dipole

Control Unit CRN 2, PP 29, Ser.
Nr. 342

Probe Detector CRN 2, Nr. 86

Voltmeter TS 40, CRN 2, Nr. 26
Course Detector, CRN 2, TS 179,

Ser. Nr. 80
Voltmeter, Test Set, type 1-139-A

Nr. 6956
Frequency Meter BC 638 A, Set.

Nr. 4102
Transmitter BC 610, Ser. Nr. 168

Speech Amplifier BC 614 E, Ser.
Nr. 2906

Antenna Tuning Unit BC 729 C,
Ser. Nr. 1936

VERBALE No. 349

German
Nomenclature

Empfaenger
Empfaenger
Frequenzmesser

Stabantenne m.
Sockel

Stabantenne m.
Sockel

UKW Dipol m.
Sockel

UKW Dipol m.
Sockel

UKW Dipol m.
Sockel

Netzgeraet

Netzgeraet

Sender

Empfaenger
Antenne
UKW Kreuzdipol
UKW Kreuzdipol
UKW Dipol

(Vertikal)

UKW Dipol
(Vertikal)

UKW Dipol
(Vertikal)

UKW Dipol
(Vertikal)

Gleitpfadueber-
wachungsgeraet

Abstimmgeraet fuer
Gleitpfad

Voltmesser
Kursueber-

wachungsgeraet
Voltmesser

Frequenzmesser

Sender

Verstaerker

Antennenabstimm-
geraet

Mromenclature
franfaise

R6cepteur
R&epteur
Fr6quencemtre

Antenne-fouet avec
base

Antenne-fouet avec
base

Dip6le VHF avec base

Dip6le VHF avec base

Dip6le VHF avec base

Alimentation

Alimentation
1nmetteur

Rgcepteur

Antenne
Dip6le VHF

Dip6le VHF

Dip6le VHF

Dip~le VHF

Dip6le VHF

Dip6le VHF

Bloc de contr6le

Sonde d~tectrice

Voltm~tre
D~tecteur de cap

Voltmtre

Fr~quencem~tre

Rmetteur
Amplificateur

Bloc d'accord
d'antenne
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CA Stock &
Serial No.

311 001
311 002
311 051
311 054
311 100
311 201"

311 205

311 301

311 080

311 081

311 082

Item

Transmitter BC 610 E, Ser. Nr. 0698
Transmitter BC 610 E, Ser. Nr. 1296
Transceiver BC 659, Ser. Nr. 16233
Transceiver BC 659, Ser. Nr. 1375
Receiver HRO Ser. Nr. 4439
Speech Amplifier BC 614, E, Ser.

Nr. 2079
Frequency Meter BC 638 A, Ser.

Nr. 4234
Transformer 220/100 V, 7.5 KVA,

Nr. 733 2152 (Gen. Electric)
Remote Control Unit RM 45A, Nr.

530
Remote Control Unit RM 45A, Nr.

347
Remote Control Unit RM 45A, Nr.

446
Link, Circuit Relay 2-B-92-C

Remote Control Unit RM 45A, Nr.
475

Remote Control Unit RM 45A, Nr.
416

Remote Control Unit RM 45A, Nr.
474

Remote Control Unit RM 45A, Nr.
544

Power Unit PE 88/350 W, 115 V,
Nr. 160

Power Unit PE 88/350 W, 115 V,
Nr. 307

Power Supply PE 120 A, Ser. Nr.
26133

Antenna Tuning Unit BC 939, Ser.
Nr. 4286

Power Supply PE 120, Ser. Nr. 5432
Power Supply PE 117 Ser. Nr. 227
Frequency Meter BC 221-T, Ser.

Nr. 10900
Oxcillator BC 376-H, Ser. Nri. 470
Receiver BC 779 B, Ser. Nr. 494
Power Supply RA 74 C, Nr. 2981
Transmitter BC 610E, Nr. 1229
Speech Amplifier BC 614-E, Ser.

Nr. 1954
Power Unit PE 197 w/battery Ser.

Nr. 2792
Receiver BC 779, Ser. Nr. 6707
Power Supply RA 74 Nr. 2766
Transceiver SCR 522, Ser. Nr. T.

4459
Transmitter SCR 522, Ser. Nr. 1778
Receiver BC 624-C, Ser. Nr.'89 685
Whip Antenna
Whip Antenna
Power Supply RA 34-F, Ser. Nr.

1554

German
Nomenclature

Sender
Sender
Sender/Empfaenger
Sender/Empfaenger
Empfaenger
Verstaerker

Frequenzmesser

Transformator

Fernsteuerungs-
geraet

Fernsteuerungs-
geraet

Fernsteuerungs-
geraet

Relais f. Strom-
zufuehrungskreis

Femsteuerungs-
geraet

Fernsteuerungs-
geraet

Fernsteuerungs-
geraet

Fernsteuerungs-
geraet

Aggregat

Aggregat

Netzgeraet

Antennenabstimm-
geraet

Netzgeraet
Netzgeraet
Frequenzmesser

Oxzillator
Empfaenger
Netzgeraet
Sender
Verstaerker

Aggregat

Empfaenger
Netzgeraet
Sender/Empfaenger

Sender
Empfaenger-"
Stabantenne
Stabantenne
Netzgeraet

•N. 3854

Nomenclature
franpaise

1tmetteur
imetteur
tmetteur-r~cepteur
lemetteur-rgcepteur
Rcepteur
Amplificateur

Frdquencemtre

Transformateur

Dispositifde commande
& distance

Dispositifde commande
h distance

Dispositifde commande
A distance

Relais

Dispositif de commande
& distance

Dispositif de commande
A distance

Dispositif de commande
a distance

Dispositif de commande
A distance

Alimentation

Alimentation

Alimentation

Bloc d'accord
d'antenne

Alimentation
Alimentation
Frgquencem~tre

Oscillateur
Rgcepteur
Alimentation
gmetteur
Amplificateur

Alimentation

Rcepteur
Alimentation
P~metteur-r~cepteur

Rmetteur
R~cepteur
Antenne-fouet
Antenne-fouet
Alimentation
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CA Stock &
Serial No.

German
Nomenclature

Nomenclature
franiaise

Power Supply RA 42, Ser. Nr. 20527
Power Supply Ra 62, Ser. Nr. 696
Power Supply RA 62, Ser. Nr. 760
Power Supply RA 62, (nod) Ser. 241
Test Equipment IE-36, Ser. Nr.

1638
Transmitter BC 751 A, Nr. 60
Transmitter Glide Path, AN/CRN 2,

Nr. 461
Transmitter 32 RA, Ser. No. 40566
Receiver BC 779, Ser. No. 1206
Receiver BC 779, Ser. No. 5328
Modulator and Bridge, BC 752 A,

Ser. Nr. 91
Course Detector, Fixed, BC 753 A,

Nr. 90
Course Detector, portable BC 754 A

Indicator Box, BC 777 A, Ser. Nr. 91
Control Box, BC 915 A Nr. 91
Frequency Meter BC 221, Ser. Nr.

5963
Remote Control for 32 RA. Ser. Nr.

319
Modulator Motor, Ser. Nr. 6948 TF,

Robb & Meyers
Antenna for Localizer
Antenna for Localizer
Antenna for Localizer
Antenna for Localizer
Antenna for Localizer
Antenna Assembly AN/CRN 2
Antenna Switch for Range

511 387 Whip Antenna
511 388 Whip Antenna
511 405 Control Unit PP 29/CRN 2, Ser.

Nr. 461
511 406 Transformer 220/110 V
511 414 Rectifier f. battery charging, Ser.

Nr. R 3357
511 422 Power Supply RA 74, Ser. Nr. 2847
511 423 Power Supply RA 74, Ser. Nr. 4306
511 430 Transformer, 220/110 V, 4.95 KVA,

Nr. 66253
511 447 Transformer, 220/110 V, 5 KVA,

Ser. Nr. 33 27153
511 505 Volt Meter, Ser. Nr. 12968, Volt-

ohmyst
511 510 Volt Meter, Western Electric, Nr.

564
511 512 Frequency Meter, BC 221, Ser. Nr.

3007
511 514 Multipurpose Test Equipment, Su-

preme Nr. 4043

Netzgeraet
Netzgeraet
Netzgeraet
Netzgeraet
Pruefgeraet

Sender
Sender

Sender
Empfaenger
Empfaenger
Modulator & Bruecke

Alimentation
Alimentation
Alimentation
Alimentation
Appareil de mesure

gmetteur
Pmetteur d'axe de des-

cente
gmetteur
R~cepteur
R6cepteur
Modulateur et pont

Kurzueberwachungs- D~tecteur de cap (fixe)
geraet

Kurzueberwachungs- D6tecteur de cap
geraet (portatif)

Anzeigekasten Indicateur
Kontrollkasten Bloc de contr6le
Frequenzmesser Frquencem~tre

Fernsteuerung

Modulationsmotor

Antenne
Antenne
Antenne
Antenne
Antenne
Antenne
Antennenschalter

Stabantenne
Stabantenne
Abstimmgeraet

Transformator
Gleichrichter

Netzgeraet
Netzgeraet
Transformator

Transformator

Voltmesser

Voltmesser

Frequenzmesser

Pruefgeraet

Dispositif de commande
ii distance

Moteur de modulateur

Antenne de localisateur
Antenne de localisateur
Antenne de localisateur
Antenne de localisateur
Antenne de localisateur
Antenne
Contacteur de gammes

pour circuit d'antenne
Antenne-fouet
Antenne-fouet
Bloc de contr61e

Transformateur
Redresseur pour char-

geur d'accus
Alimentation
Alimentation
Transformateur

Transformateur

Voltmitre

Voltm~tre

Fr~quencemtre

Appareil de mesure

No. 3854
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511 515 Tube Checker, HICOG, Ser. Nr.
56727

511 519 Probe Detector, TS4C-CRN 2
511 700 Remote Control Unit RM 29A, Nr.

6929
511 976 Typewriter"Remington Rand" Nr.

jC-495 448
512 103 Box steel, CY-63/CRN 2
411 002 Transceiver SCR 522, Ser. Nr.

17432 R
411 404 Rectifier RA 62E, Ser. Nr. 1561

1. Nachtragt

511 400 Fan I10V
511 404 Generator, 120V 60Hz. Nr. 128 023
511 513 Probe Detector IS 167-A Nr. 61
511 804 Localizer House

Roehrenpruefgeraet

Abstimgeraet
Fernsteuerung

Schreibmaschine

Kasten (Stahl)
Sender/Empfaenger

Gleichrichter

Ventilator
Generator
Pruefgeraet
Landekurssender-
haus

Appareil pour 1'essai
des tubes 6lectroni-
ques

Sonde dtectrice
Dispositif de commande

& distance
Machine a 6crire

Botte en acier
P metteur-rcepteur

Redresseur

Ventilateur
G~n~rateur
Sonde d~tectrice
Abri pour localisateur

IAddendum-Additif.

N* 3834
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II

The Ministry of Foreign Affairs of the Le Ministkre des affaires dtrangres de la
Federal Republic of Germany to the Rdpublique fdddrale d'Allemagne d l'Am-
American Embassy bassade des b9tats-Unis d'Am 'rique

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

AUSWARTIGES AMT

405-83.78-1076/58 III

VERBALNOTE

Das Auswirtige Amt beehrt sich, der Botschaft der Vereinigten Staaten von Amerika
auf ihre Verbalnote Nr. 349 vom 24.2.1958 mitzuteilen, dass die Bundesregierung mit
den in obiger Verbalnote gemachten Vorschligen hinsichtlich der Verldngerung des
deutsch-amerikanischen Abkommens vom 2. August 1955 iber die Vermietung von
Ausrtistung fir den Luftverkehr an die Bundesrepublik Deutschland einverstanden ist.

Das Auswartige Arnt erkl~irt ferner seine Zustinmung zu dem amerikanischen
Vorschlag, die Verbalnote der Botschaft vom 24.2.1958 sowie die vorliegende Verbalnote
des Auswdrtigen Amts als Vereinbarung Ober eine Verl~ingerung der in dem Abkommen
vom 2. August 1955 niedergelegten Bedingungen beziiglich der in Anhang A aufgefiihrten
Gegenstinde urn zwei Jahre, vom 2. August 1957 an, sowie uiber die Rfickgabe des in
Anhang B aufgefiihrten Materials anzusehen.

Das Auswirtige Amt benutzt diesen Anlass, die Botschaft der Vereinigten Staaten
von Arnerika erneut seiner ausgezeichneten Hochachtung zu versichern.

Bonn, den 24. Mai 1958.
[SEAL-SCEAU]

An die Botschaft
der Vereinigten Staaten
von Arnerika

Bad Godesberg

No. 3854
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[TRANSLATION' - TRADUCTION']

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

405-83. 78-1076/58 III

NOTE VERBALE

The Ministry of Foreign Affairs has
the honor to inform the Embassy of the
United States of America, in reply to its
note verbale No. 349 of February 24, 1958,
that the Federal Government is agreeable
to the proposals made in the above note
with respect to an extension of the agree-
ment between Germany and the United
States of August 2, 1955 for the lease of
air navigational equipment to the Federal
Republic of Germany.

The Ministry of Foreign Affairs further
declares its concurrence in the United
States proposal to consider the note verbale
of the Embassy, dated February 24, 1958,
and the present note verbale of the
Ministry of Foreign Affairs as constituting
an agreement for an extension of the
terms of the agreement of August 2, 1955
for a period of two years from August 2,
1957 with respect to the items listed in
Annex A and the return of the material
listed in Annex B.

The Ministry of Foreign Affairs avails
itself of this opportunity to renew to the
Embassy of the United States of America
the assurances of its high consideration,

Bonn, May 24, 1958
[SEAL]

The Embassy of the United States
of America

Bad Godesberg

[TRADUCTION - TRANSLATION]

MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGtRES

405-83.78-1076/58 III

NOTE VERBALE

Le Minist~re des affaires 6trang~res a
l'honneur d'informer l'Ambassade des
]tats-Unis d'Am~rique, en r6ponse sa
note verbale no 349 du 24 f6vrier 1958, que
le gouvernement f6d6ral accepte les pro-
positions contenues dans ladite note au
sujet d'une prorogation de l'accord ger-
mano-am~ricain du 2 aofit 1955 concer-
nant la location de mat6riel de navigation
a6rienne i la R6publique f6d6rale d'Alle-
magne.

Le Minist~re des affaires 6trangbres
accepte en outre la proposition des Rtats-
Unis tendant A ce que la note verbale de
l'Ambassade, en date du 24 f6vrier 1958,
et la pr~sente note verbale du Minist&e
constituent un accord prorogeant l'Accord
du 2 aofit 1955, pendant une p6riode de
deux ans dater du 2 aoct 1957, pour les
articles 6num~r6s dans l'annexe A et
pr6voyant la restitution des articles 6nu-
m6rs dans l'annexe B.

Le Minist~re des affaires &rangbres
saisit, etc.

Bonn, le 24 mai 1958
[scEAu]

A l'Ambassade
des Rtats-Unis d'Am6rique

Bad Godesberg

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvemement des ]tats-Unis d'Am6rique.

N, 3854
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No. 4134. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND LEBANON RE-
LATING TO EQUIPMENT, MATERIALS, SERVICES, AND OTHER
ASSISTANCE. BEIRUT, 3 AND 6 JUNE 19571

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. BEIRUT, 9 AND 12 JUNE 1958

Official text: English.

Registered by the United States of America on 9 December 1958.

I

The American Ambassador to the Lebanese Acting Minister of Foreign Affairs

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 1674
Beirut, June 9, 1958

Excellency:

I have the honor to refer to the agreement between our two governments effected
by an exchange of notes signed at Beirut, June 3 and 6, 1957,1 and to propose that agree-
ment be amended by substituting a semi-colon for the period at the end of the second
paragraph of that agreement, and by adding the following new language to that para-
graph :

"and that the Government of Lebanon will offer for return to the Government
of the United States any equipment, materials, or services furnished by the Govern-
ment of the United States hereunder which are no longer required for the purposes
for which they were originally made available."

I have the honor to propose that, if this new language is acceptable to Your Ex-
cellency's Government this note and Your Excellency's note in reply concurring therein
shall constitute an amendment to the agreement between our two governments of June
3 and 6, 1957, which amendment shall be deemed to have been in effect as of June 6,
1957.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Robert MCCLINTOCK

His Excellency Sami Bey Solh
Acting Minister of Foreign Affairs
Beirut

I United Nations, Treaty Series, Vol. 284, p. 155.
2 Came into force on 12 June 1958, with retroactive effect as from 6 June 1957, in accordance

with the provisions of the said notes,
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4134. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
RTATS-UNIS D'AM-RIQUE ET LE LIBAN RELATIF A LA FOURNI-
TURE D'EQUIPEMENT, DE MATIERIEL ET DE SERVICES, ET A UNE
AIDE SOUS D'AUTRES FORMES. BEYROUTH, 3 ET 6 JUIN 19571

]RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD2 MODIFIANT L'AccoRD SUSMENTIONNE.

BEYROUTH, 9 ET 12 JUIN 1958

Texte offidel anglais.

Enregistrd par les Ptats- Unis d'Amdrique le 9 ddcembre 1958.

I

L'Ambassadeur des Atats- Unis d'Amrique au Ministre des affaires dtrangbres par intirim
du Liban

SERVICE DIPLOMATIQUE DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE

No 1674
Beyrouth, le 9 juin 1958

Monsieur le Ministre,

J'ai 'honneur de me r6f6rer A l'Accord que nos deux Gouvernements ont conclu
par un 6change de notes sign6es A Beyrouth les 3 et 6 juin 19571 et de proposer d'apporter
audit Accord la modification consistant remplacer le point qui figure i la fin du deuxi~me
paragraphe par un point virgule et A ajouter la disposition suivante :

((Et que le Gouvernement libanais offrira la restitution au Gouvernement des
tats-Unis d'Am6ricue, du mat6riel, de 1'6quipement et des services fournis par le

Gouvernement des Etats-Unis en application du pr6sent Accord qui ne seront plus
n6cessaires aux fins pour lesquelles ils ont 6t6 initialement fournis. *

Si cette nouvelle disposition rencontre l'agr6ment du Gouvernement de Votre
Excellence, j'ai l'honneur de proposer que la pr6sente note et la r6ponse de Votre Ex-
cellence dans le mrnme sens constituent un accord modifiant l'Accord que nos deux
Gouvernements ont conclu les 3 et 6 juin 1957, qui sera consid6r6 comme 6tant entr6 en
vigueur le 6 juin 1957.

Veuillez agr6er, etc.

Robert MCCLINTOCK
Son Excellence Sami Bey Solh
Ministre des affaires trang~res par int6rim
Beyrouth

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 284, p. 155.
2 Entr6 en vigueur le 12 juin 1958, avec effet r6troactif au 6 juin 1957, conform6ment aux

dispositions desdites notes.
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II

The Lebanese Acting Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

RAPUBLIQUE LIBANAISE

MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGkRES

ET DES LIBANAIS D'OUTRE-MER

Le Ministrel
8003/5/1006

June 12, 1958
His Excellency Mr. Robert McClintock
Ambassador of the United States of America
Beirut, Lebanon

Excellency,

I have the honour to refer to your note No. 1674 dated June 9, 1958, in which you
have referred to the agreement between our two Governments effected by an exchange
of notes signed at Beirut, June 3 and 6, 1957, and in which you have proposed that
that agreement be amended by substituting a semi-colon for the period at the end of the
second paragraph of that agreement, and by adding the following new language to that
paragraph:

[See note I]

I have the honour to inform you that this proposal is acceptable to the Government
of Lebanon and that your note of June 9, 1958, and this reply shall constitute an amend-
ment to the agreement between our two Governments of June 3 and 6, 1957, which
amendment shall be deemed to have been in effect as of June 6, 1957.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Sami SOLH
Prime Minister

Minister for Foreign Affairs, a.i.

1 Lebanese Republic.
Ministry of Foreign Affairs and the Lebanese Overseas.
The Minister.

No. 4134
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II

Le Ministre des affaires dtrangres par intirim du Liban ti l'Ambassadeur des Atats-Unis

d'Amdrique

REPUBLIQUE LIBANAISE

MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES

ET DES LIBANAIS D'OUTRE-MER

Le Ministre
8003/5/1006

Le 12 juin 1958
Son Excellence Monsieur Robert McClintock
Ambassadeur des tats-Unis d'Am6rique
Beyrouth (Liban)

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note n° 1674, en date du 9 juin 1958, dans
laquelle Votre Excellence se r6fre a l'Accord que nos deux Gouvernements ont conclu
par un 6change de notes sign6es A Beyrouth les 3 et 6 juin 1957 et propose d'apporter
audit Accord la modification consistant A remplacer le point qui figure A la fin du deuxi~me
paragraphe par un point-virgule et A ajouter la disposition suivante:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de faire savoir Votre Excellence que cette proposition rencontre
l'agr~ment du Gouvernement libanais et que la note de Votre Excellence du 9 juin 1958
et la pr~sente r~ponse constitueront un accord modifiant l'Accord que nos deux Gou-
vernements ont conclu les 3 et 6 juin 1957, qui sera consid6r6 comme 6tant entr6 en
vigueur le 6 juin 1957.

Veuillez agr~er, etc.

Sami SOLH
Premier Ministre

Ministre des affaires 6trangires par int6rim

No 4134
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No. 4203. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND MOROCCO
RELATING TO ECONOMIC, TECH-
NICAL AND RELATED ASSIST-
ANCE. RABAT, 2 APRIL 19571

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT 2  SUPPLEMENTING THE

ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. RABAT,

19 MAY 1958

Official texts: English and French.

Registered by the United States of America
on 9 December 1958.

The American Ambassador to the Moroccan
Minister of Foreign Affairs

No 4203. tCHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD EN-
TRE LES tTATS-UNIS D'AM-
RIQUE ET LE MAROC RELATIF
A UNE AIDE DANS LES DOMAINES
RCONOMIQUE ET TECHNIQUE
ET DANS DES DOMAINES CON-
NEXES. RABAT, 2 AVRIL 19571

RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2

COMPLETANT L'AccoRD SUSMENTIONNE.

RABAT, 19 MAI 1958

Textes officiels anglais et franFais.

Enregistri par les ltats- Unis d'Amirique
le 9 dcembre 1958.

L'Ambassadeur des ltats-Unis d'Amirique
au Ministre des affaires dtranghres du
Maroc

No. 669

Excellency:

I have the honor to refer to the agreement between our two Governments effected
by an exchange of notes signed at Rabat April 2, 1957,1 concerning the furnishing of
economic, technical, and related assistance by the Government of the United States to
the Government of the Kingdom of Morocco, and to recent discussions between re-
presentatives of our two Governments, as a result of which the following understanding
was reached :

With regard to such economic, technical, and related assistance as may hereafter be
furnished by the Government of the United States, the Government of the Kingdom
of Morocco shall carry out the undertakings assumed in the agreement effected by an
exchange of notes signed at Rabat April 2, 1957, and shall :

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 288,
p. 157.

Came into force on 19 May 1958 by the
exchange of the said notes.

I Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 288,
p. 157.

' Entr4 en vigueur le 19 mai 1958 par 1'6ehange
desdites notes.
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(A) Contribute by all possible means to the maintenance of world peace, the promotion
of the spirit of international understanding and good will, and the elimination of the
causes of international tension, in conformity with the Charter of the United Nations;

(B) Use the assistance furnished by the Government of the United States (1) for the
purpose of developing its economy and (2) for the purpose of developing and main-
taining in all domains its strength and ability to defend its freedom and independence
as well as the principles of the Charter of the United Nations; and

(C) Take all reasonable measures which it may judge necessary to advance its economic
development, and to develop its capacities to defend its freedom and independence.

I have the honor to propose that, if this understanding is acceptable to Your Ex-
cellency's Government, this note and your Excellency's note in reply concurring therein
shall constitute an agreement between our two governments, supplementing the agree-
ment of April 2, 1957, which shall enter into force on the date of Your Excellency's
reply and shall remain in force until terminated in the manner provided in, and subject
to the understanding concerning termination expressed in, the agreement of April 2,
1957.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Cavendish W. CANNON

Embassy of the United States of America
Rabat, May 19, 1958

His Excellency Ahmed Balafrej
Minister of Foreign Affairs
Rabat

N- 4203
Vol. 317-24
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 669

Monsieur le Ministre,

[Voir note H]

Cavendish W. CANNON

Ambassade des Rtats-Unis d'Am~rique
Rabat, le 19 mai 1958

Son Excellence Monsieur Ahmed Balafrej
Ministre des affaires 6trang~res
Rabat

The Moroccan Under-Secretary of State for
Foreign Affairs to the American Ambassador

Le Sous-Secrdtaire d'ttat aux affaires
itrangkres du Maroc J l'Ambassadeur
des E9tats-Unis d'Amrique

ROYAUME DU MAROC ...

MINISTkRE DES'AFFAIRES ETRANGES

Rabat, le 19 mai 1958

Excellence,

J'ai i'honneur d'accuser rception de votre lettre du 19 mai 1958 ainsi con~ue:

# J'ai l'honneur de me r~f~rer A l'accord conclu entre nos deux Gouvernements
par l'change de notes sign~es A Rabat, le 2 avril 1957', concernant l'aide 6conomique,
technique et connexe fournie par le Gouvernement des 'Etats-Unis au Gouveme-
ment du Royaume du Maroc, ainsi qu'aux r~centes conversations entre des repr6-
sentants de nos deux Gouvernements, qui ont abouti A l'accord suivant:

((En ce qui concerne l'aide 6conomique, technique et connexe que pourrait
l'avenir lui fournir le Gouvernement des Etats-Unis, le Gouvernement du Royaume

du Maroc tiendra les engagements qu'il a pris en vertu de l'accord 6tabli par 6change
de notes sign~es A Rabat, le 2 avril 1957, et il s'engage en outre:

'Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 288, p. 157.

Nio. 4203
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s A) A contribuer dans toute la mesure du possible au maintien de la paix clans le
monde, A l'avancement de l'esprit de comprehension et de confiance interna-
tionales, et A l'6limination des causes de tension internationale, conform~ment
k la Charte des Nations Unies;

, B) i utiliser l'assistance fournie par le Gouvernement des letats-Unis (1) pour la
mise en valeur de son 6conomie, et (2) pour accroitre et maintenir dans tous
les domaines sa force et ses moyens de d~fendre sa libert6 et son ind~pendance
ainsi que les principes de la Charte des Nations-Unies et;

< C) prendre toutes les mesures raisonnables qu'il jugerait n~cessaires pour
accroitre la mise en valeur du pays et ses moyens de d6fendre sa libert6 et son
ind6pendance.

((Si le Gouvernement de Votre Excellence peut accepter ces principes, j'ai
l'honneur de proposer que la pr~sente note et celle dans laquelle Votre Excellence
voudra bien me confirmer son agr~ment constituent un accord entre nos deux
gouvernements, et compl~tant l'accord du 2 avril 1957, il entrerait en vigueur la
date de r~ponse de Votre Excellence et ne pourrait 6tre r~sili6 que conform~ment
aux stipulations pr~vues dans l'accord du 2 avril 1957 et leurs applications.

( (Veuillez agr~er, Excellence, l'assurance renouvel6e de ma plus haute considera-
tion. >

J'ai l'honneur de vous confirmer mon accord sur ce qui precede.
Veuillez agr6er, Excellence, l'assurance renouvel~e de ma plus haute consideration.

Le Sous-Secr~taire d'tat aux Affaires Etrangres :
M'H. BoucETTA

Son Excellence Monsieur W. Cavendish Cannon
Ambassadeur des tats-Unis d'Am~rique
Rabat

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

KINGDOM OF MOROCCO

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Rabat, May 19, 1958
Excellency:

I have the honor to acknowledge receipt of your note of May 19, 1958, which reads
as follows:

[See note I]

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des 9tats-Unis d'Amrique.

N- 4203
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I have the honor to confirm my agreement to the above.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

M'H. BOUCETTA
Under-Secretary of State for Foreign Affairs

His Excellency Cavendish W. Cannon
Ambassador of the United States of America
Rabat

No. 4203
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No. 4214. CONVENTION ON THE
INTERGOVERNMENTAL MARI-
TIME CONSULTATIVE ORGANI-
ZATION. DONE AT GENEVA, ON
6 MARCH 19481

ACCEPTANCES

Instruments deposited on:

24 December 1958
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

29 December 1958
NORWAY *

With the following statement:

"...the Norwegian Government supports
the Work Programme proposed by the
Preparatory Committee of the Organiza-
tion in document IMCO/A.I/l1. The
Norwegian Government holds the view
that it is in the field of technical and
nautical matters that the Organization
can make its contribution towards the
development of shipping and seaborne
trade throughout the world.

"If the Organization were to extend its
activities to matters of a purely commercial
or economic nature, a situation might arise
where the Norwegian Government would
have to consider resorting to the provisions
regarding withdrawal contained in article
59 of the Convention."

' United Nations, Treaty Series, Vol. 289,
p. 3; Vol. 304, p. 394, and Vol. 315.

No 4214. CONVENTION RELATIVE A
LA CR]RATION D'UNE ORGANI-
SATION MARITIME INTERGOU-
VERNEMENTALE. FAITE A GE-
NAVE, LE 6 MARS 19481

ACCEPTATIONS

Instruments ddposis le:

24 d6cembre 1958
UNION DES R PUBLIQUES SOCIALISTES

SOVIfTIQUES

29 d6cembre 1958
NORVtGE

Avec la d~claration suivante:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

... le Gouvernement norv6gien approuve
le programme de travail propos6 par la
Commission pr~paratoire de l'Organisation
dans le document IMCO/A.I/lI. Le
Gouvernement norv~gien estime que c'est
dans les domaines technique et nautique
que l'Organisation peut contribuer au
daveloppement du commerce et de la
navigation maritimes dans le monde.

Si l'Organisation venait A s'occuper
de questions rev&tant un caract~re pure-
ment commercial ou iconomique, le
Gouvernement norv~gien pourrait 8tre
amen6 invoquer les dispositions de
l'article 59 de la Convention, relatif au
retrait des membres de l'Organisation.

1 Nations Unies, Recuei des Traiths, vol. 289,
p. 3; vol. 304, p. 394, et vol. 315.
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No. 4384. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA AND SPAIN UNDER TITLE I OF THE
AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT.
SIGNED AT MADRID, ON 27 JANUARY 19581

AGREEMENT 2 TO SUPPLEMENT THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT, AS SUPPLEMENTED ON

10 APRIL 1958.3 SIGNED AT MADRID, ON 30 JUNE 1958

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 18 December 1958.

The Agricultural Commodities Agreement between the United States of America
and Spain, signed at Madrid January 27, 1958,1 as supplemented April 10, 1958,3 is
hereby further supplemented as follows:

1. In addition to the commodities listed in Article I of the Agreement of January 27,
1958, as supplemented, the Government of the United States of America will finance the
following commodities and ocean transportation:

Value
Commodity (million)

Cotton .. ... .... ...................... $11.0
Soybean/cottonseed oil .. .. ............... .... 13.8
Ocean transportation .... ............... ... 1.0

TOTAL $25.8

Purchase authorizations will be issued not later than 60 days after the effective
date hereof.

2. Pesetas accruing to the Government of the United States of America as a
consequence of sales of the commodities specified in the present Agreement will be
used by the Government of the United States of America as follows:

(a) For payment of expenditures by the United States of America in Spain under Sub-
sections (a), (f), (h), and (i) of Section 104 of the Agricultural Trade Development
and Assistance Act, as amended, the peseta equivalent of $14.2 million.

(b) For loans to the Government of Spain under Section 104 (g) of the Act, the peseta
equivalent of $11.6 million.

Except as otherwise provided herein, the provisions of the Agreement of January
27, 1958, as supplemented, shall apply to this Agreement.

This Agreement shall enter into force upon signature.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 303.

Came into force on 30 June 1958, upon signature, in accordance with its provisions,
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 308.



1958 Nations Unies - Recuei des Traitds 361

IN WITNESS THEREOF, the respective representatives, duly authorized for the purpose,
have signed the present Agreement.

DONE at Madrid, this 30th day of June, 1958.

For the Government For the Government
of the United States of America: of Spain:

John Davis LODGE Fernando M. CASTIELLA

N* 4384
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 4384. ACUERDO SOBRE PRODUCTOS AGRICOLES ENTRE ESPANA
Y LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA SEGUN EL TITULO I DE LA
LEY SOBRE DESARROLLO DEL COMERCIO AGRICOLA Y ASISTENCIA.
FIRMADO EN MADRID, EL 27 DE ENERO DE 1958

ACUERDO SUPLEMENTARIO AL ACUERDO SOBRE PRODUCTOS AGRICOLAS ENTRE ESPAIRA Y

LOS ESTADOS UNIDOS DE AMtRICA, SUSCRITO EN MADRID EL 27 DE ENERO DE 1958,
Y AMPLIADO EL 10 DE ABRIL DE 1958

El Acuerdo sobre Productos Agricolas entre Espafia y los Estados Unidos de Am6rica,
suscrito en Madrid el 27 de enero de 1958, segdin fu6 ampliado el 10 de abril de 1958,
por el presente se amplia de nuevo en la siguiente forma:

1. Adem.s de los productos que aparecen en la lista del Articulo I del Acuerdo de
27 de enero de 1958, segdn ha sido ampliado, el Gobierno de los Estados Unidos de
Am6rica financiari los siguientes productos con el flete maritimo correspondiente.

Valor
Producto (millones)

Algod6n ..... ..... .................... $11,0
Aceite de soja o de semilla de algod6n .. .. ........ 13,8
Flete maritimo ...... ................. .. 1,0

TOTAL $25,8

Se expedirin autorizaciones de compra a mAs tardar sesenta dias despu~s que el
presente Acuerdo entre en vigor.

2. Las pesetas que obtenga el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica como
consecuencia de las ventas de los productos especificados en el presente acuerdo serin
utilizadas por el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica como sigue:

(a) Para el pago de gastos de los Estados Unidos de America en Espafia, de conformidad
con las subsecciones (a), (f), (h), e (i) de la Secci6n 104 de la Ley de Fomento y de
Asistencia del Comercio Agricola, enmendada, el equivalente, en pesetas, de
14.200.000 d6lares.

(b) Para pr~stamos al Gobierno de Espafia, de conformidad con la Secci6n 104 (g) de
dicha Ley, el equivalente, en pesetas, de 11.600.000 d6lares.

Salvo que se disponga lo contrario en el presente Acuerdo, las disposiciones del
Acuerdo de 27 de enero de 1958, segon ha sido ampliado, serdn aplicables al presente
Acuerdo.

El presente Acuerdo entrarA en vigor al ser suscrito.
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EN TESTIMONIO DE LO CUAL, los respectivos representantes, debidamente autorizados
para tal fin, han firmado el presente Acuerdo.

HEcHo en Madrid el dia 30 de Junio de 1958.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de Espafia: de los Estados Unidos de Am6rica:

Fernando M. CASTIELLA John Davis LODGE

N
O4384
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4384. ACCORD ENTRE LES TATS-UNIS D'AMIeRIQUE ET L'ESPAGNE
RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE DU
TITRE I DE LA LOI TENDANT A DtfVELOPPER ET A FAVORISER LE
COMMERCE AGRICOLE. SIGNE A MADRID, LE 27 JANVIER 19581

AVENANT' L'AccORD SUSMENTIONNE, TEL QU'IL A fT. COMPLfTk LE 10 AVRIL 19583.
SIGN A MADRID, LE 30 JUIN 1958

Textes ofidels anglais et espagnol.

Enregistrd par les Itats- Unis d'Amdrique le 18 ddcembre 1958.

L'Accord relatif aux produits agricoles conclu entre les Rtats-Unis d'Am6rique et
l'Espagne, A Madrid le 27 janvier 1958', tel qu'il a 6t6 compl&t6 le 10 avril 19583 est de
nouveau complt6 coime suit:

1. Outre les produits 6num6r6s a l'article premier de l'Accord du 27 janvier 1958
tel qu'il a 6t6 compl&t6, le Gouvernement des letats-Unis d'Am6rique financera la vente
des produits suivants ainsi que les frais de transport par mer:

Montants
Produits (en millions de dollars)

Coton .. ............... .. .............. 11,0
Huile de soya ou de coton .... ............... ... 13,8
Frais de transport par mer .... .............. ... 1,0

TOTAL 25,8

Les autorisations d'achats seront d6livres 60 jours au plus tard apr~s l'entr~e en
vigueur du present Accord.

2. Les pesetas acquises par le Gouvernement des ttats-Unis d'Amrique A la suite
de la vente des produits vis~s dans le present Accord, seront utilis~es par ce gouverne-
ment aux fins suivantes :
a) L'6quivalent en pesetas de 14,2 millions de dollars servira A couvrir les d~penses

effectues en Espagne par les ttats-Unis d'Amrique conform~ment aux paragraphes
a, f, h et i de l'article 104 de la loi tendant i d~velopper et a favoriser le commerce
agricole, telle qu'elle a 6t6 modifi6e.

b) L'6quivalent en pesetas de 11,6 millions de dollars servira consentir des pr~ts au
Gouvernement espagnol, conformment au paragraphe g de l'article 104 de la loi
de 1954.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 303.
2 Entr6 en vigueur le 30 juin 1958, ds Is signature, conformniment & ses dispositions.
" Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 308.
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Pour le reste, les dispositions de 'Accord du 27 janvier 1958, tel qu'il a 6t compl t6,
s'appliqueront au present Accord.

Le present Accord entrera en vigueur a la date de sa signature.

EN FOI DE QUOI les repr~sentants des deux pays, h ce dfiment autoris~s, ont sign6 le
pr6sent Accord.

FAT A Madrid, le 30 juin 1958.

Pour le Gouvernement
des Rtats-Unis d'Amnrique:

John Davis LODGE

Pour le Gouvernement
espagnol:

Fernando M. CASTIELLA

N* 4384
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No. 4389. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY UNDER TITLE I OF
THE AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE
ACT, AS AMENDED. SIGNED AT ANKARA, ON 20 JANUARY 19581

AGREEMENT 2 
TO SUPPLEMENT THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT ANKARA,

ON 25 JUNE 1958

Official text: English.

Registered by the United States of America on 18 December 1958.

The Agricultural Commodities Agreement between the Government of the United
States of America and the Government of the Republic of Turkey, signed in Ankara on
January 20, 1958,1 is hereby supplemented as follows:

1. To provide for additional financing by the Government of the United States
of America of the following commodity and ocean transportation :

Amount
Commodity (in millions)

Soybean oil .... .. ..................... ... $5.0
Ocean transportation ...... .. .................. 2

$5.2

2. To provide that Turkish lira accruing to the Government of the United States
of America as a consequence of the sales made pursuant to this Supplement will be
used by the Government of the United States of America as follows:

a. For payment of expenditures by the Government of the United States of America
in Turkey under subsections (a), (f), (h), and (i) of Section 104 of the Agricultural
Trade Development and Assistance Act, as amended, the lira equivalent of $2,140,000.

b. For loans to be made by the Export-Import Bank of Washington under Section
104 (e) of the Act and for administrative expenses of the Export-Import Bank of
Washington in Turkey incident thereto, the lira equivalent of $780,000, but not
more than 25 percent of the currencies received under the Agreement.

c. For loans to the Government of the Republic of Turkey under Section 104 (g) of the
Act, the lira equivalent of $2,080,000.

United Nations, Treaty Series, Vol. 304, p. 15.
2 Came into force on 25 June 1958, upon signature, in accordance with its provisions,
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4389. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES RTATS-UNIS D'AMt-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RRPUBLIQUE DE TURQUIE
RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE DU
TITRE I DE LA LOI TENDANT A DRVELOPPER ET A FAVORISER LE
COMMERCE AGRICOLE. SIGNR A ANKARA, LE 20 JANVIER 19581

AVENANT 2 X L'AccORD SUSMENTIONNk. SiGNE A ANKARA, LE 25 JUIN 1958

Texte officiel anglais.

Enregistri par les Etats- Unis d'Amirique le 18 dicembre 1958.

L'Accord relatif aux produits agricoles conclu entre le Gouvernement des Rtats-Unis
d'Am~rique et le Gouvernement de la R~publique de Turquie, sign6 k Ankara le 20
janvier 19581, est complkt6 comme suit:

1. Le Gouvernement des 9tats-Unis d'Am~rique financera 6galement la vente du
produit suivant, ainsi que les frais de transport par mer:

Montants
Produits (en millions de dollars)

Huile de soja .... ..................... 5,0
Frais de transport par mer ... .... ............... 0,2

5,2

2. Les livres turques acquises par le Gouvernement des ttats-Unis d'Amrique a la
suite des ventes effectu~es conform~ment au present Accord compl~mentaire seront
utilises par ce Gouvernement aux fins suivantes:

a) L'6quivalent en livres de 2.140.000 dollars aidera couvrir les d~penses effectues
en Turquie par le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique conform6ment aux
paragraphes a, f, h et i de l'article 104 de la loi tendant a d~velopper et a favoriser le
commerce agricole, telle qu'elle a 6t6 modifi~e.

b) L'6quivalent en livres turques de 780.000 dollars au maximum sans toutefois que ce
montant puisse d~passer 25 pour 100 des devises regues en vertu de l'Accord, servira

l 'Export-Import Bank de Washington a consentir des pr~ts conform~ment au
paragraphe e de l'article 104 de la loi et A couvrir les d6penses d'administration qu'elle
aura h supporter de ce chef en Turquie.

c) L'6quivalent en livres de 2.080.000 dollars servira consentir des pr~ts au Gouverne-
ment de la R~publique de Turquie, conform~ment au paragraphe g de l'article 104
de la loi de 1954.

1 Nations Unies, Recuei des Traiths, vol. 304, p. 15.
Entr6 en vigueur le 25 juin 1958, dbs Ia signature, conform6ment A ses dispositions.
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d. To provide assistance of the types provided for under Section 104 (j) of the Act,
the lira equivalent of not to exceed $200,000.

Purchase authorizations will be issued not later than 60 calendar days after the
effective date of this Supplement.

Except as otherwise provided for herein, the provisions contained in the Agreement
dated January 20, 1958, shall apply to this Agreement.

This Agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for the purpose,
have signed the present Agreement.

DONE in duplicate at Ankara, this 25th day of June, 1958.

For the Government For the Government
of the United States of America: of the Republic of Turkey:

Fletcher WARREN H. E. I§IK

No. 4389
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d) L'6quivalent en livres de 200.000 dollars au maximum servira h fournir une assistance
dans les domaines pr~vus au paragraphej de l'article 104 de la loi.

Les autorisations d'achat seront d~livr~es 60 jours au plus tard apr~s l'entr~e en
vigueur du present compl6ment A l'Accord.

Pour le reste, les dispositions de l'Accord du 20 janvier 1958 s'appliqueront au
present Accord.

Le present Accord entrera en vigueur i la date de sa signature.

EN FOI DE QUOI les repr~sentants des deux pays, a ce dfiment autoris6s, ont sign6 le
present Accord.

FAIT en double exemplaire Ankara, le 25 juin 1958.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am~rique: de la Rpublique de Turquie:

Fletcher WARREN H. E. I§IK

N- 4389
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No. 4404. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE FEDERAL PEOPLE'S REPUBLIC
OF YUGOSLAVIA UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL TRADE
DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED. SIGNED AT
BELGRADE, ON 3 FEBRUARY 19581

AGREEMENT 2 (WITH EXCHANGE OF LETTERS) AMENDING THE ABOVE-MENTIONED AGREE-

MENT. SIGNED AT BELGRADE, ON 26 JUNE 1958

Official text: English.

Registered by the United States of America on 18 December 1958.

The Agricultural Commodities Agreement between the United States of America
and the Federal People's Republic of Yugoslavia under Title I of the Agricultural Trade
Development and Assistance Act agreed to at Belgrade, Yugoslavia, on February 3,
1958,' is hereby amended as follows:

1. To provide for additional financing by the Government of the United States
of America of additional commodities and certain ocean transportation costs as follows:

Amount
Commodity (Million)

Wheat .... ... ....................... ... $2.6
Ocean transportation ..... ... .................. 4

TOTAL $3.0

2. To provide that the dinars which accrue under this supplementary sales agree-
ment will be used for grants to promote the economic development of Yugoslavia in
accordance with section 104 (E) of the act as amended and further to provide that the
Federal People's Republic of Yugoslavia may use such dinars at its discretion for economic
development projects in accordance with such terms and conditions as may be mutually
agreed.

The remaining provisions of the Agreement of February 3, 1958, shall remain
unchanged.

This agreement shall enter into force upon signature.

I United Nations, Treaty Series, vol. 304, p. 293.
2 Came into force on 26 June 1958, upon signature, in accordance with its provisions.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4404. ACCORD ENTRE LES ITATS-UNIS D'AMPRIQUE ET LA RePU-
BLIQUE POPULAIRE FtDRATIVE DE YOUGOSLAVIE RELATIF AUX
PRODUITS AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE I DE LA
LOI TENDANT A DIEVELOPPER ET A FAVORISER LE COMMERCE
AGRICOLE, TELLE QU'ELLE A IETt MODIFIRE. SIGNP A BELGRADE,
LE 3 FtVRIER 19581

AVENANT 2 (AVEC kCHANGE DE LETTRES) X L'AccoRD SUSMENTIONNC. SIGN X BELGRADE,
LE 26 JUIN 1958

Texte officiel anglais.

Enregistri par les Atats-Unis d'Amirique le 18 dicembre 1958.

L'Accord entre les ttats-Unis d'Am~rique et la R~publique populaire f~d~rative
de Yougoslavie relatif aux produits agricoles, conclu dans le cadre du titre I de la loi
tendant d~velopper et favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a 6t modifi6e, sign6
A Belgrade, le 3 f~vrier 19581, est compl&t comme suit:

1. Le Gouvernement des ttats-Unis d'Amrique financera 6galement la vente de
produits suppl6mentaires et certains frais de transport par mer jusqu'A concurrence des
montants ci-aprbs:

Montants
Produits (en millions de dollars)

B16 ..... ... .... ... ........ ... 2,6
Frais de transport par mer ... .. ............... ... 0,4

TOTAL 3,0

2. Les dinars acquis h la suite des ventes effectu~es conform6ment au present Accord
complmentaire serviront i accorder des subventions destinies i favoriser le d~veloppe-
ment 6conomique de la Yougoslavie, conform~ment au paragraphe e de l'article 104 de
la loi, telle qu'elle a 6t6 modifi6e; en outre, ces dinars pourront 6tre affect~s, au gr6 de la
Rpublique populaire f~d6rative de Yougoslavie, A des projets de d~veloppement 6cono-
mique selon les modalit~s et dans les conditions qui seront arr&t es d'un commun
accord.

Les autres dispositions de l'Accord du 3 f~vrier 1958 demeureront inchanges.

Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 304, p. 293.

Entr6 en vigueur le 26 juin 1958, d~s Ia signature, conforrn6ment a sea dispositions.

Vol. 317-25
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IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for the purpose
have signed the present agreement.

DONE in duplicate at Belgrade, Yugoslavia, this twenty-sixth day of June, 1958.

For, the Government
of the United States of America

K. L. RANKIN

Ambassador
of the United States of America

[SEAL]

For the Government
of the Federal People's Republic

of Yugoslavia :

Vladimir VELEBIT

Under-Secretary of State
in the Committee for Foreign Trade

of the FPR of Yugoslavia

[SEAL]

EXCHANGE OF LETTERS

I

The American Ambassador to the Yugoslav Under-secretary of State in the Committee for
Foreign Trade

Belgrade, June 26, 1958

Excellency,.

I have the honor to refer to the Amendment to the Agricultural Commodities
Agreement. between the United States and the Federal People's Republic of Yugoslavia
signed on June 26, 19581 which provides for the financing of wheat and ocean transporta-
tion up to the amount of $3.0 million.

Pursuant to this agreement my Government proposes the following terms and
conditions:

A. Dinars accruing under this agreement may be used in accordance with the Agreement
at the discretion of the Federal People's Republic of Yugoslavia for economic
development projects.

B. Expenditures contemplated by Article 2 of the Agreement are confined to payments
for goods delivered and services rendered within the agreed categories after the
date of the Amendment to the Agreement.

C. Dinar proceeds accruing pursuant to this Agreement will be deposited in an account
of the United States Government and will be released to the Yugoslav Government
on request for the purposes stated in paragraph A above.

See- p. 370 of this volume.

No. 4404
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EN FOI DE QUOI les repr6sentants respectifs, d~fment autoris6s A cet effet, ont sign6
le pr6sent Accord.

FAIT Belgrade (Yougoslavie), en double exemplaire, le 26 juin 1958.

Pour le Gouvernement
des ]tats-Unis d'Am~rique:

K. L. RAN.IN
Ambassadeur

des letats-Unis d'Am~rique

[SCEAU]

Pour le Gouvernement
de la Rtpublique populaire f~d~rative

de Yougoslavie :

Vladimir VELEBIT

Sous-Secr~taire d'etat
A la Commission du commerce ext~rieur
de la R~publique populaire f~d~rative

de Yougoslavie

[sc u]

9CHANGE DE LETTRES

I

L'Ambassadeur des tats-Unis au Sous-Secritaire d'ltat d la Commission du commerce

extirieur de Yougoslavie

Belgrade, le 26 juin 1958

Monsieur le Sous-Secr~taire d'etat,

J'ai l'honneur de me r~frer l'Amendement A l'Accord entre les ]tats-Unis et la
R~publique populaire f~d~rative de Yougoslavie relatif aux produits agricoles, sign6 le
26 juin 19581, qui pr~voit le financement de ventes de bl et des frais de transport par mer,
jusqu' concurrence de 3 millions de dollars.

En application de cet Accord, mon Gouvernement propose les modalit~s et les
conditions suivantes :

A. Les dinars acquis en vertu du present Accord peuvent kre affects conform~ment
l'Accord A des projets de d~veloppement 6conomique au gr6 de la R~publique

populaire f~d~rative de Yougoslavie.

B. Les d~penses envisag6es a l'article 2 de l'Accord comprennent exclusivement les
paiements relatifs A des biens livr~s et A des services rendus dans les cat6gories con-
venues, apr~s la date de l'amendement I l'Accord.

C. Les dinars acquis en vertu du present Accord seront d~posds A un compte du Gou-
vernement des F-tats-Unis d'Am~rique et seront mis A la disposition du Gouverne-
ment yougoslave, sur sa demande, aux fins knonc~es au paragraphe A ci-dessus.

'Voir p. 371 de ce volume.

N* 4404
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D. Quarterly reports, at the end of each quarter, will be provided to the USOM showing
the amounts expended for each project.

I would appreciate a written confirmation of the acceptance of the above by your
Government.

Sincerely yours,
K. L. RANKIN

Ambassador of the United States of America

Dr. Vladimir Velebit
Under-Secretary of State

in the Committee for Foreign Trade
of the FPR of Yugoslavia

Belgrade

II

The Yugoslav Under-Secretary of State in the Committee for Foreign Trade to the American

Belgrade, June 26, 1958
Excellency,

I have the honor to acknowledge the receipt of your letter as of today, reading as
follows:

[See letter 1]

I have the honor to inform you that my Government concurs in the foregoing.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest and most distinguished
consideration.

Sincerely yours,
Vladimir VELEBIT

Under-Secretary of State
in the Committee for Foreign Trade

of the FPR of Yugoslavia

H. E. Karl L. Rankin
Ambassador of the United States of America
Belgrade

No 4404
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D. A la fin de chaque trimestre, un rapport sera adress6 I'USOM indiquant les sommes
d~pens~es au titre de chaque projet.

Je vous saurais gr6 de bien vouloir me confirmer par 6crit que votre Gouvernement
accepte les dispositions ci-dessus.

Agr~er, etc.

K. L. RANKIN

Ambassadeur des Ptats-Unis d'Am6rique

Monsieur Vladimir Velebit
Sous-Secr~taire d']tat

a la Commission du commerce ext6rieur
de la RPF de Yougoslavie

Belgrade

II

Le Sous-Secritaire d'ltat d la Commission du commerce ext, ieur de Yougoslavie
J l'Ambassadeur des ltats-Unis

Belgrade, le 26 juin 1958
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la lettre de Votre Excellence en date de ce jour,
r6dig6e dans les termes suivants :

[Voir lettre 1]

J'ai l'honneur de faire savoir i Votre Excellence que les dispositions qui pr6c~dent
ont l'agr~ment de mon Gouvernement.

Veuillez agr6er, etc.

Vladimir VELEBIT
Sous-Secr~taire d'8tat

A la Commission du commerce ext6rieur
de la RPF de Yougoslavie

Son Excellence Monsieur Karl L. Rankin
Ambassadeur des Ptats-Unis d'Am6rique
Belgrade

No 4404
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No. 4452. SURPLUS AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE POLISH PEOPLE'S
REPUBLIC. SIGNED AT WASHINGTON, ON 15 FEBRUARY 1958'

EXCHANGE OF -NOTES CONSTITUT;ING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. WASHINGTON, 6 JUNE 1958

Official text: English.

Registered by the United States of America on 9 December 1958.

The Secretary of. State -to the Polish Ambassador

DEPARTMENT OF STATE
WASHINGTON

June 6, 1958

Excellency:

I have the honor to refer to the Surplus Agricultural Commodities Agreement
between the United States of America and the Polish People's Republic signed at Washing-
ton February 15, 19581 and to propose that it be amended as follows :

1. Add "and rye" after "wheat" in the list of commodities shown in Article I.

2. Change the first sentence of the last paragraph of Article I to read "Purchase authori-
zations will be issued not later than June 30, 1958."

If the Government of the Polish People's Republic concurs in the foregoing, this
note and Your Excellency's reply thereto will constitute an agreement between our two
Governments effective on the date of Your Excellency's reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State
W. T. M. BEALE

His Excellency Romuald Spasowski
Ambassador of the Polish People's Republic

'United Nations, Treaty Series, Vol. 307.
Came into force on 6 June 1958 by the exchange of the said notes,
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4452. ACCORD ENTRE LES TATS-UNIS D'AMIRRIQUE ET LA RP'PU-
BLIQUE POPULAIRE POLONAISE RELATIF AUX PRODUITS AGRI-
COLES EN SURPLUS. SIGNE A WASHINGTON, LE 15 FIRVRIER 19581

]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT L'AccoRD SUSMENTIONNk.

WASHINGTON, 6 JUIN 1958

Texte officiel anglais.

Enregistri par les Itats-Unis d'Amrique le 9 dicembre 1958.

Le Secritaire d'etat des 1itats-Unis d'Am ique d l'Ambassadeur de Pologne

DIPARTEMENT D'fTAT

WASHINGTON

Le 6 juin 1958

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me rdfdrer A l'Accord entre les Etats-Unis d'Amdrique et la Rdpu-
blique populaire polonaise relatif aux produits agricoles en surplus, sign6 Washington
le 15 fdvrier 19581, et de proposer d'y apporter les modifications suivantes :

1. Ajouter les mots ( et seigle* apr~s le mot < bils) dans la liste des produits figurant A
'article premier.

2. Modifier comme suit la premiere phrase du dernier paragraphe de l'article premier:
(i Les autorisations d'achat seront ddlivrdes le 30 juin 1958 au plus tard. *

Si le Gouvernement de la Rdpublique populaire polonaise accepte les modifications
ci-dessus, la prdsente note et la rdponse de Votre Excellence constitueront entre nos deux
Gouvernements un accord qui entrera en vigueur A la date de ladite rdponse.

Veuillez agrder, etc.

Pour le Secrdtaire d'Rtat

W. T. M. BEALE

Son Excellence Monsieur Romuald Spasowski
Ambassadeur de la Rdpublique populaire polonaise

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 307.
2 Entr6 en vigueur le 6 juin 1958 par l'change desdites notes,
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II

The Polish Ambassador to the Secretary of State

EMBASSY OF THE"POLISH PEOPLE'S REPUBLIC

WASHINGTON, D. C.

No. 45/28/58
June 6, 1958

Excellency :

I have the honor to refer to your note of June 6, 1958 proposing that the Surplus
Agricultural Commodities Agreement between the United States of America and the
Polish People's Republic, signed February 15, 1958, be amended as follows:

[See note I]

Your Excellency's note and this note shall constitute the agreement between our two
Governments on the amendments referred to. In. accordance with your Excellency's
proposal, this agreement shall enter into force today.-

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

SPASOWSKI Romuald

Ambassador of the Polish People's Republic

His Excellency John Foster Dulles
Secretary of State

No. 4452
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II

L'Ambassadeur de Pologne au Secrtaire d'ltat des ltats-Unis d'Amrique

AMBASSADE DE LA R PUBLIQUE POPULAIRE POLONAISE

WASHINGTON (D. C.)

No 45/28/58
Le 6 juin 1958

Monsieur le Secrtaire d'eRtat,

J'ai l'honneur de me r~f~rer a la note du 6 juin 1958 dans laquelle Votre Excellence
propose que l'Accord entre les Rtats-Unis d'Amrique et la Rpublique populaire
polonaise relatif aux produits agricoles en surplus, sign6 le 15 f~vrier 1958, soit modifi6
de la mani~re suivante:

[Voir note I]

La note de Votre Excellence et la pr~sente r6ponse constitueront entre nos deux
Gouvernements un accord sur les modifications ci-dessus. Conform~ment A la proposi-
tion de Votre Excellence, le present Accord entrera en vigueur imm~diatement.

SPASOWSKI Romuald
Ambassadeur de la Rpublique populaire polonaise

Son Excellence Monsieur John Foster Dulles
Secr~taire d'etat

N* 4452
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No. 4468. CONVENTION ON THE NATIONALITY OF MARRIED WOMEN.
DONE AT NEW YORK, ON 20 FEBRUARY 19571

RATIFICATIONS

Instruments deposited on:

17 December 1958
NEW ZEALAND

(Applying also to the Cook Islands, including Niue, the Tokelau Islands and the
Trust Territory of Western Samoa; to take effect on 17 March 1959.)

23 December 1958
BYELORUSSIAN SoviET SOCIALIST REPUBLIC

(To take effect on 23 March 1959.)

I United Nations, Treaty Series, Vol, 309, Vol. 312 and Vol, 316,
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No 4468. CONVENTION SUR LA NATIONALITt DE LA FEMME MARIE.
FAITE A NEW-YORK, LE 20 FIVRIER 19571

RATIFICATIONS

Instruments dposis le:

17 d6cembre 1958
NOUVELLE-ZiLANDE

(S'applique 6galement aux fles Cook, y compris Niou6, les lies Tokelau et le Terri-
toire sous tutelle du Samoa-Occidental; pour prendre effet le 17 mars 1959.)

23 d~cembre 1958
RAPUBLIQUE-SOCIALiSfE SOVIfTIQUE DE BI6LORUSSiE

(Pour prendre effet le 23 mars 1959.)

'Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 309, vol. 312 et vol. 316,
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No. 4581. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF ICELAND UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL
TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED. - SIGN-
ED AT REYKJAVIK, ON 3 MAY 1958'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 SUPPLEMENTING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. REYKJAVIK, 25 AND 26 JUNE 1958

Official text: English.

Registered by the United States of America on 18 December 1958.

The American Ambassador to the Icelandic Minister of Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 103
Reykjavik, June 25, 1958

Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement signed on
May 3, 1958,1 and to propose that this agreement be supplemented as follows:

1. To provide for additional financing by the Government of the United States

of the following commodity:

Commodity Amount

Rice ............................................ $60,000

2. To provide that the Icelandic kronur accruing to the Government of the United
States as a consequence of the sale made pursuant to this agreement will be used by the
Government of the United States as follows :

a) For the payment of expenditures of the United States of America in Iceland, under
Section 104 (f) of the Agricultural Trade Development and Assistance Act of 1954,
as amended, the kronur equivalent of $12,000.

b) For loans of the type referred to in paragraph 1 (b) of Article II of the said agreement
of May 3, 1958, to be made by the Export-Import Bank of Washington under Section
104 (e) of the Act, and for Administrative expenses in Iceland of the Export-Import
Bank of Washington, incident thereto, the kronur equivalent of $15,000.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 316.
2 Came into force on 26 -June 1958 by the exchange of the said notes,
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4581. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES RTATS-UNIS D'AM-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT ISLANDAIS RELATIF AUX PRODUITS
AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE I DE LA LOI TEN-
DANT A DPVELOPPER ET A FAVORISER LE COMMERCE AGRICOLE,
TELLE QU'ELLE A IETR MODIFIEE. SIGNt A REYKJAVIK, LE 3 MAI
19581

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 COMPLATANT L'AccoRD SUSMENTIONld.

REYKJAVIK, 25 ET 26 JUIN 1958

Texte officiel anglais.

Enregistri par les ltats- Unis d'Amirique le 18 ddcembre 1958.

I

L'Ambassadeur des ltats- Unis au Ministre ides-affaires dtrangkres d'lslande

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AM RIQUE

No 103
Reykjavik, le 25 juin 1958

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rif~rer A l'Accord relatif aux produits agricoles, sign6 le 3 mai
19581 , et de proposer que cet Accord soit compl&t6 comme suit:

1. Le Gouvernement des ttats-Unis financera, en outre, la vente du produit sui-
vant:

Produit Vakeur

Riz ...................................... 60.000 dollars

2. Les couronnes islandaises acquises par le Gouvernement des Etats-Unis h la
suite de la vente effectu~e conform~ment 4 l'Accord seront utilises par ce Gouverne-
ment de la mani~re suivante:

a) L'6quivalent en couronnes de 12.000 dollars servira A couvrir des d~penses effectu~es
par les ttats-Unis d'Am~rique en Islande, en vertu du paragraphe f de l'article 104
de la loi de 1954 tendant d~velopper et ? favoriser le commerce agricole, telle qu'elle
a 6t6 modifi~e.

b) L'6quivalent en couronnes de 15.000 dollars servira A financer des pr~ts du type vis6
l'alin~a b du paragraphe 1 de l'article II de l'Accord susmentionn6, signs le 3 mai

1958, consentis par l'Export-Import Bank de Washington conform~ment au para-
graphe e de l'article 104 de la loi, et h couvrir des d~penses d'administration que
ladite Banque aura supporter de ce chef en Islande.

I Nations Unies, Recuedi des Traitus, vol. 316.
2 Entr6 en vigueur le 26 juin 1958 par l'6ehange desdites notes.
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c) For loans to the Government of Iceland under Section 104 (g) of the Act, the kronur
equivalent of $33,000.

Except as otherwise provided herein, the provisions of the agreement of May 3,
1958 shall apply to this agreement.

I have the honor to propose that this note, and Your Excellency's reply concurring
therein, shall constitute an agreement between the two Governments on this subject,
with the agreement to enter into force on the date of Your Excellency's note in reply.

John J. Muccio

His Excellency Gudmundur I. Gudmundsson
Minister of Foreign Affairs
Reykjavik

II

The Icelandic Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

UTANRIKISRADUNEYTID
1

REYKJAVIK

No. 35
Reykjavik, June 26, 1958

Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's note dated June
25, 1958, reading as follows:

[See note 1]

I hereby accept the proposal that Your Excellency's note and the present note shall
constitude an agreement between the two Governments on the above subject to enter
into force today.

I have the honour to renew to Your Excellency the assurances of my highest consi-
deration.

Gudm. I. GUDMUNDSSON

His Excellency John J. Muccio
Ambassador of the United States of America
Reykjavik

1 Ministry for Foreign Affairs.

No. 4581
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c) L'6quivalent en couronnes de 33.000 dollars servira A consentir des pr&ts au Gouver-
nement islandais conform6ment au paragraphe g de l'article 104 de la loi.

Pour le reste, les dispositions de l'Accord du 3 mai 1958 s'appliqueront au present
Accord.

J'ai l'honneur de proposer que la pr~sente note et la r~ponse de Votre Excellence
dans le m~me sens constituent, entre nos deux Gouvernements, un accord A ce sujet
qui entrera en vigueur A la date de la r~ponse de Votre Excellence.

John J. Muccio

Son Excellence Monsieur Gudmundur I. Gudmundsson
Ministre des affaires 6trang~res
Reykjavik

II

Le Ministre des affaires dtrangres d'Islande 4 l'Ambassadeur des ltats-Unis d'Amdrique

MINISTiRE DES AFFAIRES ETRANGERES

REYKJAVIK

No 35
Reykjavik, le 26 juin 1958

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la note de Votre Excellence date du 25 juin
1958 et r6dige dans les termes suivants :

[Voir note I]

J'ai l'honneur d'accepter la proposition contenue dans la note de Votre Excellence
qui sera consid6re comme constituant, avec la pr~sente r~ponse, un accord en la mati~re
entre nos deux Gouvernements, entrant en vigueur imm6diatement.

Je saisis, etc.

Gudm. I. GUDMUNDSSON

Son Excellence Monsieur John J. Muccio
Ambassadeur des Rtats-Unis d'Am~rique
Reykjavik

N- 4581




